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|. BAXKHU NPABUNIA

1. HacToAwoTo TexHnyecko onvcaHme 1 MHCTPYKLKMA 3a eKcroatauma uma 3a uen fa Bu 3ano3sHae ¢ nsgenveTo 1 ycnosuATa 3a HEroBoTo NpaBUIHO
MOHTMpaHe 1 ekcrnnoatauus. VIHCTpYKLUATa e NpefiHa3HaveHa 1 3a MPaBOCMNOCOOHNTE TEXHWLU, KOUTO LLie MOHTMPAT MbPBOHAYAHO YPeaa, AEMOHTUPAT
1 PeMOHTMPAT B ClyYaid Ha NoBpeaa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa B HacToALaTa MHCTPYKLMA € MPean BCUYKO B MHTEPEeC Ha KyrnyBaya. 3aefjHO C TOBa € U eAHO OT rapaHLMOHHUTE YCNOBYS,
MocoyeHM B rapaHLMOHHATa KapTa, 3a la MOXe KynyBaybT Aa non3ea 6e3nnaTHo rapaHLMOHHO 06cyKBaHe. [Ipon3BoanTensaT He OTroBapsa 3a NoBpeau
B ypefa, NpUYMHEHN B pe3ynTaT Ha ekcrnioaTaumsa n/unm MoHTa), KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHuATa U UHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. EnekTpuryeckumaT 6oiinep otroBapsa Ha n3nckBaHusTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. To3n ypeq e npeaHa3HayeH fa 6bAe 13Mon3BaH OT felia Ha 3 U Haj 3 roaMLLHa Bb3pacT 1 Xopa C HaMasieHn Gr3nYecKm, YyBCTBUTENTHW MU YMCTBEHN
CMOCO6HOCTH, UM XOpa C INMCa Ha ONUT 1 NO3HAHUA, aKo ca nop HabnogeHne Uy UHCTPYKTUPAHW B CbOTBETCTBUe ¢ 6e3onacHaTta ynotpebarta Ha ypeaa
1 pa3brpaTt onacHOCTUTE KOWUTO MOTaT 1a Bb3HMKHAT.

5. [leuata He TpAbBa fa cv UrpanT c ypepa.

6. [leua Ha Bb3pacT OT 3 10 8 roAMHM UMAT NPaBo Aa PaboTAT CaMo C KpaHa, CBbp3aH KbM boinepa.

7. MoumnctBaHeTo 1 06CKYBaHETO Ha ypefa He TpAbBa fja ce U3BbPLLBA OT AieLla KOMTO He ca Noj Haa30p.

BHUMAHMUE! HenpasunHuam MoOHmMax< u cebp3eaHe Haypeod moxe 0a 20 Hanpasu onaceH3a3opasemo u»(usomaHanompe6umenume,\
Kamo e 8b3MOXHO 0a HaGHece MeXKU u mpaliHu nocsedcmaus 3a msx, 6KJII04UMesIHO HO He CaMo ¢pusudecku yepexxoaHus u/unu
cmovpm. Toea cvujo Mo e 0a 0oeede 00 wyemu 3a umywecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHuwoxaedHe/, KAKmo U Ha moea Ha mpemu Jiuya,
NpuYUHeHU 8KJ/II04UMENTHO HO He CaMO Om HABOOHs8AHe, 83pU8 U NoXKap.
MoHmaxw®m, casp38aHemo KvM 8000NPOBOOHAMA U efleKmpuyeckama Mmpexd, U 8b8ex0aHemo 8 ekcnjaoamayus ciedsa 0a 6s0am u3gvpweaHu
Camo u eOUHCMBEHO OM NPABOCNOCOOHU eleKMpPoMmMexHUYU U MexHUYU 3d peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceosma npasocnocobHocm
Ha mepumopuama Ha dvpXasamd, HA KOAMO ce U38bpWBAM MOHMAX®M U 8b8eX0dHEMO 8 eKCcnjoamayusa Ha ypeda u 8 ceomeemcmaue ¢

\_HOpmamusHama u ypeoba. )

( A SabpaHsisam ce ecsikakeu MpoMeHU U rnpeycmpolicmea 8 KOHCMpyKuusima U erflekmpudyeckama cxema Ha 6olnepa. l'lpu\
KOHCmamupaHe Ha makuea 2apaHyusima 3a ypeda omnada. Kamo rnipomeHu u npeycmpolicmea ce pa3sbupa 6CsiKO npemMaxeaHe
Ha erioXeHU om fpou3sodumertsi eneMeHmu, eepaxoaHe Ha OoMbIIHUMESTHU KOMIMTOHeHmMU 8 boliniepa, 3aMmsiHa Ha efleMeHMuU ¢ aHano2uyHU
\_HeodobpeHu om ripouzsodumers.

J/

MoHTax

1. EnekTpryeckuat 6oiinep aa ce MOHTVPa Camo B NMOMELLEHVSA C HOPMaHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.

2. Mpu MoHTax B 6aHsA Toi1 TpAbBa Aa 6bAe MOHTMPaH Ha TakoBa MACTO, Ye A1a He Obfje 061MBaH € BoAa OT AL WK JyL-CryLUanKa.

3. EnektpuueckvsaT 6oiinep e npeaHasHayeH 3a eKCrioaTaLms Camo B 3aKpUTY 1 OTOMISIEMM NOMELLEHUS, B KOUTO TemnepaTtypaTa He naja nof 4°C v He e npefHa3HaueH
[Ja paboTu B HEMPEKBCHATO MPOTOYEH PEXIIM.

4. Tlpn MOHTaX KbM CTEHA - yPeAbT Ce OKauBa 3a HOCELLATa MJlaHKa MOHTVPaHa KbM Kopryca My. OKauBaHETO CTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 10 mm) 3aKpeneHn HagexaHo
KbM CTeHaTa (He ca BK/IOYEHMN B KOMIMJIEKTA 33 OKauBaHe).

CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXa

1. YpensT e npegHasHaueH aa obesneyasa C ropelya Boga 6UTosBm 06eKTu, MMaLuy BOAONPOBOAHA MpPeXa C HasiAraHe He noseye oT 6 bars (0.6 MPa).

2. 3apb/MKUTENHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHUA KnanaH, ¢ KOMTo e 3aKyneH 6olinepa. Toii ce NocTaBA Ha BXOAA 3a CTyfeHa BOAa, B CbOTBETCTBYE
CbC CTPeNKaTa Ha Koprnyca My, KOATO Yka3Ba NocoKaTa Ha BXofALLaTa BOAa.

MNsknioueHne: Ako MeCTHWTe perynaumy (HOPMY) MU3NCKBAT M3MOM3BAHETO Ha ApYr NpeAnaseH KnamaH um ycTpoicTso (otrosapaw, Ha EN 1487 nan EN 1489), To
TOW TpsbBa fa Obfie 3aKyneH JOMbHNUTENHO. 3a YCTPOCTBa OTroBapAwM Ha EN 1487 makcumanHoTo 06siBeHO paboTHO HansraHe Tpsbea aa 6bae 0.7 MPa. 3a gpyru
npennasHu Knanaxu, HanaraHeTo Ha KOeTo ca kanmbpupaHm Tpabea Aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapKmpaHoTo Ha Tabenkata Ha ypeaa. B Te3n cnyyan Bb3BpaTHO NpeAnasHma
KnanaH foCTaBeH C ypefa He TpA6Ba fja ce U3Mon3Ba.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHuAT KnanaH 1 TpbbonpoBoda OT Hero KbM Golinepa Tpsbea Aa 6baaT 3aluUTEHN OT 3aMpb3BaHe. MMpu ApeHrpaHe ¢ MapKyy —
CBOGOAHMAT My Kpaii TpsibBa BMHary ia € OTBOPEH KbM aTMocdepaTa (fa He e notoneH). MapKyya cblio Tpa6Ba Aa € OCUrypeH CpeLlly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTta paboTta Ha bolinepa, Bb3BpaTHO-NPeanasHuA KianaH pefoBHO Aia ce MoYMCTBa M Npernexaa fanu GyHKLUMOHMPa HOpManHo /aa
He e 6noKMpaH/, KaTo 3a paliloHUTe CbC CUIHO BapOBMUTa BOAA fa Ce MOYMCTBA OT HaTPyMNaHWA BapoBHK. Ta3u ycyra He e npefmeT Ha rapaHLMOHHOTO
obcnyxBaHe.

5. 3a u3bAreaHe NPUYMHABAHETO Ha BPeay Ha NOoTpebuTena 1 Ha TPeTy nua B ClyyYan Ha HEM3MPaBHOCT B cMCTemaTa 3a CHabaABaHe C Torsia Bofa e
HeobXoAMMO ypefia fia ce MOHTUPa B MOMELLeHWA MMaLLy NMoJoBa XMAPOM30/aLmMA 1 APeHaX B KaHanm3auuaTa. B HMKakbB clyyaun He cnaraiite nog ypena
npegmeTu, KOMTO He ca BofoycTonumsm. [py MOHTVPaHe Ha ypeaa B noMelleHnA 6e3 NofoBa X1apon3onaLya e HeobxoAMMO Jia ce HanpaBy 3allKTHa BaHa
NoJ HEero € ApeHax KbM KaHanv3aumaTta

6. MNpwn ekcnnoatauua (pexrm Ha HarpABaHe Ha BofaTa), € HOPMaJiHO Aia Kare BoAa OT OTBOpPa 3a U3TOYBaHe Ha npeanasHuA KnanaH. ColmAaT Tpadsa
Za 6be oCTaBeH OTKPUT KbM aTMocoeparta. Tpsabsa Ja 6baaT B3eTV NpeBapUTESTHA MEPKM 3a OTBEXaHe UK CbOUpPaHe Ha M3TEKIOTO KOMTMYECTBO 3a
n3bArsaHe Ha LeTu.

7. Mpu BEpOATHOCT TeMMepaTypaTa B MOMeLLEHUETO Aa cnagHe nog 0°C, 6onnepsT TpAabBa Aa ce M3Touu.

KoraTto ce Hanara snpasBaHe Ha 6oiinepa e 3abKMTeNHO MbPBO Aa NMPEKbCHETE eNeKTPUYeCcKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe noaaBaHeTo Ha BoAa KbM ypefa.
OTBOpeTe KpaHa 3a Torn/la Bofla Ha cMecuTenHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (pur. 3) 3a fa M3TounTe BogaTa ot boiinepa. AKO B MHCTanauusTa He € UHCTalMpaH TakbB,
6orinepbT Moxe Aa 6bae N3TOUeH ANPEKTHO OT BXOAALLaTa My TPbba, KaTo NpeABapuUTeNnHo 6be paskayeH OT BOAONPOBOAaA.

8. Hactoswara nHcTpyKuumaA ce oTHacs 1 3a 6onnepu c TonnoobmeHHUK - naparpad Vil. ToBa ca ypeau ¢ BrpafieH TONNooOMeHVK U ca npefHa3aHyeHu 3a
CBbp3BaHe KbM OTOMNAUTESIHA CMCTEMa C MaKCMMasiHaTa Temneparypa Ha TonnoHocutens - 80°C.

CBbp3BaHe KbM eNeKTpnyeckaTa Mpexa

1. He BkntouBaiTe 6omnepa 6e3 aa cte ce ybeannu, ye e mbieH ¢ Boga.

2. Mpu cBbp3BaHe Ha Holnepa KbM enekTpryeckaTa Mpexa ia ce BHMMaBa 3a NPaBUIHOTO CBbpP3BaHe Ha 3aLLUTHWA NPOBOAHNKK (Mpn Mmofenu 6e3 WwHyp
c wencen).

3. Mpn mopenu, KOMTO HAMAT MOHTUPAH 3axpaHBaLl LWHYP C Lences, B enekTpuYeckra KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa Tpabsa fa 6bae BrpageHo
YCTPOWCTBO KOETO OCUTYpsiBa pasefiMHABaHE Ha BCUYKYM MOMIOCH B YCIIOBMATA Ha CBpbXHanpexxeHue Kateropus |l

4. Ako 3axpaHBaLusA WHYp (Npy MoZenvTe OKOMMNIEKTOBaHM C TaKbB) € NoBpefAeH Tol TpAbBa fa 6bae 3aMeHeH OT cepBr3eH NpeacTaBuTeN Unv nmue
C nogo6Ha KBanudukaumsa 3a aa ce n3berHe BCsKakbB PUCK.

5. Mpw 6onnepute 3a XOPM3OHTANIEH MOHTa, U30M1aLMATa Ha 3axpaHBaLLMTe MPOBOAHMLM OT eNleKTpuyecKaTa MHCTanauma Tpabea aa 6bae 3awmteHa
oT fonup ¢ ¢pnaHewLa Ha ypeaa (B 30HaTa nog niacTMacoBus Kanak). [prMmepHO € M30M1aLMOHEH Llayx C TeMnepaTypHa yCTOMUMBOCT no-ronsama ot 90°C.
6. Mo Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypeAa MOXe Aia UMa LLyM OT CBMCTeHe (3aBMpalla Boaa). ToBa e HOPManHo 1 He MHAMKMpa nospeaa. LymbT ce 3acunBsa ¢
BPEMETO 1 NpUYMHaTa € HaTPyNaHVsA BapOBUK.

YBaxkaemm KnmeHtu,
Exunbr Ha TESY cbpaeuHo Bu yecttu HoBaTa nokynka. Hagsaisame ce, 4e HoBUAT Bu ypep wwe aonpuHece 3a nogobpsBaHe Ha kKomdopTa BbB Bawumsa gom.



Il. TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

1. HomvHanHa BMECTUMOCT, INTPU - BUX TabeskaTa BbpXy ypesa
2. HomuHanHo HanpexeHue - BUX Tabesnkata Bbpxy ypeaa

3. HomuvHanHa MOLLHOCT - BV>K Tabenkata Bbpxy ypeaa

4. HomuHanHo HansraHe - BUX Tabenkata BbpXy ypesa

Toea He e 80001pPo8OOHO HarnsieaHe. To e 0bsi8eHo 3a ypeda u ce
omHacs 0o u3uckeaHusima Ha cmaHGapmume 3a 6e3onacHocm.

5. Tun Ha 6oiinepa - 3aTBOPEH aKyMynvpalL, BOAOHarpeBaTes, ¢ TonaoM3onaums
3a mopenu 6e3 TONI006MeHHIK (cepneHTnHa)

6. [lHeBHO NoTpebneHne Ha enekTpoeHeprs - BUX MpunoxeHne |

7. Ob6sBeH ToBapeH Npodun - Bik MpunoxeHue |

8. KonuyectBoTo Ha cmeceHa Boaa npwu 40°C V40 B nnTpwm - By Mpunoxerue |
9. MakcmanHa Temnepatypa Ha TepmocTarta - BUX punoxeHue |

10. ®abpuyHo 3aaafeHy TeMNePaTyPHN HaCTPOIK - BUX MpunoxeHne |

11. EHepruiiHa edpeKTUBHOCT Npy NOArpABaHe Ha BoAaTa - BuX Mpunoxexue |
3a Mopfenu c TonJI006MeHHIK (ceprneHTnHa)

12. Tonnoakymynupaty, obem B nuTpu - Bux MpunoxeHue |1

13. TonnuHHK 3arybu npwu Hynes ToBap - B MpunoxeHue |I.

11l. OMUCAHME U MPUHLAM HA JEACTBUE

YpensT e npefHa3HayeH Aa paboTy B PErMOHN C TBbPAOCT Ha BoAaTa fo 10°dH

(Hemckw rpapyca). B cnyuait, ue 6be MOHTVPAH B PETVOH C,Mo-TBbpAa” Boaa

€ Bb3MOXHO MHOTO 6bP30TO HaTpynBaHe Ha BapOBMKOBY OTNaraHus, KOUTo

Npenu3BMKBaT XapaKTepeH WyM NPy 3arpsBaHe, a 1 6bp30 NoBpexaaHe Ha

€/1.4aCT. 3a PermoHu € No TBbPAY BOAW Ce MPenopbyBa NOYMCTBaHE Ha ypefa oT

HaTpynaHUTe BaPOBMKOBW OTNaraHNA BCAKa rOfVHAa, KakTo W 13MON3BaHEeTO Ha

MOLLHOCTM Ha HarpeBaTens o 2 kW.

YpensT ce CbCTOM OT KOpnyc, dnaHel, B JonHaTa 1 yacT /mpv boinepu 3a

BepTUKaNeH MOHTax/ N B CTPaHu /npu 60inepu 3a Xopr3oHTaeH MOHTax/,

npeAnaseH NnacTMacoB NaHen v Bb3BpaTHO-NPeSNa3eH KnanaH.

1. KopnycoT ce cbCToM OT CTOMaHeH pe3epBoap (BogoCbabpxaTen) 1

KOXyX (BbHLUHA 0OBMBKa) C TONSIOM30M1aLA MEXAY TAX OT KONOMMYHO YMCT

BVICOKOM/TBTEH NEHOMONMYpPeTaH, 1 e Tpbbu c pe3ba G 2" 3a nopasaHe Ha

CTyfeHa Bofa (CbC CMH NPBCTEH) M M3MYyCKaHe Ha Tomnna (C YepBEeH NPBbCTEH).

BbTpeluHusa pesepBoap B 3aBUCUMOCT OT MoZeNa Moxe fia 6bAe ABa BuAa:

e OT yepHa CTOMaHa 3alUMTeHa CbC CNeLManHO CTbKI0-KePaMUYHO UK

€MalnoBo NOKpUTHE

o OT HepbXaaema CTOMaHa

BepTukanHuTe 6oinepn Morat ga 6baaT ¢ BrpageH TonnooOMeHHNK

(cepneHTrHa). BxogbT M N3XOABT Ha CepMEHTHHATA Ca Pa3MNONOXKEHUN CTPAHWNYHO 1

npeAcTaBnsABaT TPbOU ¢ pe3da G 34"

2. Ha ¢naHeua e MOHTUpaH eneKkTpryeckn Harpesaten. Mpu 6oiinepute cbc

CTHKNO-KEPaMMYHO NOKPUTHE € MOHTUPAH ¥ MarHe3neB NpoTeKTop.

EnekTpunyeckunaT HarpesaTen CyXu 3a HarpABaHe Ha BofaTa B pe3epBoapa

1 Ce ynpaBnABa OT TepMoCTaTa, KOWTO aBTOMAaTUYHO Noagbpa onpepeneHa

Temneparypara.

YpepnT pasnonara € BrpafeHo YCTPONCTBO 3a 3alyuTa OT nperpsaBaHe

(Tepmou3KntouBaTEN), KOETO U3KMIOYBA HarpeBaTeNA OT eNleKTprYecKaTa Mpexa,

KoraTo TemnepaTypara Ha BogaTa AOCTUrHe TBbpae BUCOKM CTONHOCTM.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHMAT KnanaH NpejoTBpaTABa MbJHOTO M3Npa3BaHe Ha

ypeAa npu cnvpaHe Ha NoAaBaHEeTo Ha CTyAeHa BOAA OT BOAOMNPOBOAHATa MpeXa.

Toi 3awyMTaBa ypesa OT NOBMLLABaHE Ha HaNAraHeTO BbB BOAOCHAbPXKATENA

[0 CTOMHOCT NMO-BKCOKa OT A0NyCTMMaTa Npu pexum Ha 3arpasaHe (! npu

MOBULLIABaHE Ha TemMnepaTypaTa BoAaTa Ce paslwmpsABa U HanaraHeTo ce

NOBULLABA), Ype3 M3MyCKaHe Ha M3NNLLIbKa Npe3 ApeHaXxHUA OTBOP.

( A Bb3spamHo-npedna3Husim KnanaH He Moxe Oa 3awumu ypeda npu
rnodasaHo om 8000rpoeoda HassizaHe o-8UCOKO om 06518eHOMO 3a

ypeda. [ModasaHemo Ha rno-eucoKo om 06518eHOMO 8 Ma3u UHCMPYKUUST

8000IMPOBOOHO HarnsizaHe KbM ypeda moxe 0a 20 yspedu, npu Koemo

2apaHyusima My omnada U rnpou3godumersIsim He HOCU 0OM20680pPHOCM 3a

e8eHMyarHu NPUYUHEeHU wemu. )

-

IV. MOHTAX U BKJTIOYBAHE
e

BHUMAHWE! HenpagusHusim MOHmMax U cebp3eaHe Ha ypeda Moxe Oa )

20 Hanpasu onaceH 3a 30pasemo U Xusoma Ha rnompebumesnume, Kamo
€ 8b3MOXHO 0a HaHece MexKu U mpaliHu rnocredcmeusi 3a msix, 8KIMYUMESTHO
HO He camo ¢hu3uYecKU yspexxdaHusi u/unu cMmbpm. Tosa cbujo Moxe da dosele)
8o wemu 3a uMyw,ecmeomo um /yspexdaHe U/urnu yHULWOXaeaHe/, Kakmo u Ha
moea Ha mpemu f1uya, NPUYUHEeHU 8KIKYUMESTHO HO He caMo OM HaBoOHsI8aHe,
83pus u roxap. MoHmaxsm, cebp3saHemo KbM 8000rPo8odHama u
erfleKmpuyecKkama Mpexa, U 8beexoaHemo 8 ekcriioamauyus criedea da 6p0am
U38bpUWIBaHU camMo U eO0UHCMBEeHO OM NPasocnoCObHU eNeKMPOMexHUYU U
MexXHUUU 3a PEMOHM U MOHMaX Ha ypeda, npudobunu ceosma
rpasocrnocobHocm Ha mepumopusima Ha Obpxasama, Ha Kosimo ce
u38bpWIBaMm MOHMAXbM U 8b8EX0aHemo 8 eKcriioamauusi Ha ypeda U e

\_cromeemcmeue ¢ Hopmamusrama u ypedba.

1. MoHTax

BAXHO: iHcmanupaHemo Ha ypedd e 3a CMemKa Ha Kynyeaya.

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha ypeda fia & MaKCUMMasHO 6IM3KO 4O MecTaTa
3a 3Mon3BaHe Ha Tomn/a BoAa, 3a Aa C& HaManAT TOMAMHHWTE 3aryou B

Tpbbonposoga. Mpu MOHTaX B 6aHs Tol TpsAbBa 1 Obzie MOHTMPaH Ha TakoBa
MACTO, Ye Aa He 6bae 06nMBaH C BOAA OT AyLL MM AyLL-CyLLANKa.

Mpyn MOHTaX KbM CTeHa - ypefbT Ce OKayBa 3a HoCeLlaTa NnaHKka MOHTUpaHa
KbM Kopryca My. OkauBaHeTo CTaBa Ha fiBe Kykv (min. @ 10 mm) 3akpeneHu
HaZleXHO KbM CTeHaTa (He Ca BKNOYEHM B KOMMJIEKTa 3a OKauBaHe).
KoHcTpyKumaTa Ha HocelyaTa nnaHKa, npw 60inepu 3a BepTUKaNeH MOHTaX e
YHVBEpCanHa 1 No3BOJIsBa PAa3CTOAHMETO MeXAY KyKuUTe fia 6bae ot 220 o 310
MM - ur. 1a, 1b, Tc.

Mpw bolinepuTe 3a XOPHU3OHTANIEH MOHTaX Pa3CTOSHIATA MEXAY KYKTe ca
Pa3NNYHM 33 Pa3NNYHUTE 06EMU 11 Ca NTOCOYEHU B Tabnuum 6 1 7 kbM dur. 1d, Te.
Mpu MmogenuTe 3a NOJOB MOHTaX 3aXBaLLAHETO MOXE Aia CTaHe ¢ 6ONTOBe KbM
nofa. Pa3ctoaHneTo MeXxay NnaHKWTe 3a 3axXBallaHe 3a pa3nnyHnTe obemm e
nocoyeHo B Tabnuuu 9 10 kbm dur.1h, 1g.

3a u3bsizeaHe npu4uHs8aHemMo Ha epedu Ha nompebumerns u Ha

mpemu nuya 8 crly4au Ha Heu3npasHocm 8 cucmemMama 3a
cHab0sieaHe ¢ morna 8oda e Heobxodumo ypeda da ce MOHMUpPa 8
nomeweHuUs1 umauju nodosa xudpousonayusi U OpeHax 8 KaHanusayusma.
B Hukakbe criyqau He criazaliime nod ypeda npedMemu, KOumo He ca
8o0oycmoduyusu. [Mpu MoHMupaHe Ha ypeda 6 nomeuwjeHusi 6e3 nodosa
Xxudpou3onayusi e Heobxodumo 0a ce Hanpasu 3auumHa eaHa o0 Heao ¢

OpeHax KbM KaHanu3ayusma.
3abenexka: 3awumHamMa eaHd He 8/1U3d 8 KOMNJIEKMA u ce U3bupa/3akynyea
om nompebumens.
MpOV3BO[NUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a EBEHTYAJTHU LLETH NPY HECMa3BaHe Ha
YCIIOBWATA, OMMCaHU MO-Tope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbmM BOAONPOBOJHATA Mpexa

®ur3: a-3a BepTrKaneH; b - Xopn3oHTaneH MOHTax; C - 3a MOJOB MOHTaX

Kbgeto: 1-Bxoaswa Tpbba; 2 — npeanaseH KnanaH; 3-pegyLmp BeHTvn (npu
HanAraHe BbB Bogonposoga Hag 0.6 MPa); 4- cnupaTteneH KpaH; 5 — pyHuA ¢
BPb3Ka KbM KaHanu3auwsTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a U3TouBaHe Ha boiinepa

Mpw cBbp3BaHETO Ha bolepa KbM BOLONPOBOAHATa Mpexa TpAbBa fja ce mat
npenBng yKasaTenHuTe LUBETHU 3HaLUM /NpbCTeHn/ Ha TpbbuTe: CiH - 3a CTyAeHa /
BXogALaTa/ BOAA, YepBeH - 3a ropelua /n3xogawarta/ Boga.

3afbmKUTENHO @ MOHTVPAHETO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHNA KnanaH, ¢ KOUTo
e 3aKyneH 6oinepa. Toli ce NOCTaBA Ha BXoa 3a CTyZieHa BOAa, B CbOTBETCTBIE
CbC CTpenKaTa Ha Koprnyca My, KOATO YKa3Ba MOCOKaTa Ha BXxogsllata Boga.
M3kntoueHmne: AKo MeCTHWTe perynauum (Hopmu) U3UCKBAT U3MON3BAHETO Ha APYr
npegnaseH KnanaH unu yctponctso (otrosapawy Ha EN 1487 nunu EN 1489), To Toi
TpA6Ba fa 6bae 3aKyneH LOMbAHUTENHO. 3a YCTPOCTBa oTroBapALLmM Ha EN 1487
MaKCUMasHOTO 06sBeHO paboTHO HansraHe Tpsabea aa 6vge 0.7 MPa. 3a gpyru
npefnasHW KnanaHw, HaAraHeTo Ha KOEeTo Ca KannbpupaHy Tpsbea fa 6bae ¢

0.1 MPa nog MapKupaHoTo Ha Tabenkarta Ha ypepaa. B Te3u cnyyam Bb3BpaTHO
npefnasHWsA KnanaH fOCTaBeH C ypefa He TpsbBa fla Ce 13Mnon3Ba.

A

Hanuyuemo Ha O%yau (cm%pu) 8b38pamHo-rpedna3Hu KnanaHu
moxe 0a dosede 0o rnospeda Ha sawiusi yped u me mpsibea da ce

He ce donycka dpyaa cnugamenHa apmamypa Mexady ebsspamHo-
npedna3Hus knanaH (MpeodnasHomo ycmpoucmeo) u ypeda.

npemaxHam.

6 He ce donycka HasusaHemo Ha knanaHa KbM pe3bu ¢ Ob/KUHa Had )

10 mm., 8 ipomuseeH criydall mosa moxe da dosede Ao nospedama
\_Ha ealuus KriarnaH, KOemo e oracHo 3a eawusi ypeo.

J
lNpu 6olnepume 3a eepmukaneH MOHMax npednasHusim KaanaH )
mpsibsa da 6b0e cebp3aH KbM 8xodawama mpbba npu ceaneH

\_r/1acmmacos rasesi Ha ypeda. )

<
t Bn3epamHo-npednazHusm knaanaH u mpb6onposoda om He2o0 KbM

bolinepa mpsibea da 6b0am 3awumeHu om 3ampb3saHe. [lpu
OpeHupaHe ¢ MapKy4 — c80600HUSM My Kpal mpsibea suHazu da e
omeopeH KbM ammocghepama (0a He e momoreH). Mapkyy4a cbwo0 mpsibea
\_0a e ocuaypeH cpely 3ampb3saHe. )

3a Aa HambIHNTE Ypepaa ¢ BoAa, MbPBO OTBOPETE CaMo KpaHa 3a Ton/a BOAa Ha
cmecuTenHata 6atepus cnep Hero. Cnefl TOBa OTBOPETE KpaHa 3a CTyAeHa Boda
npeAn Hero. YpeabT e Hamb/IHEH, KOrato 0T CMecuTeNHaTa batepus noteye
HenpeKbcHaTa CTpyA Boda. 3aTBOPETE KpaHa 3a Tona Boga.

Korato ce Hanara usnpassaHe Ha 6oiinepa e 3afb/KUTENHO MbPBO fd
NPeKbCHETe eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CpeTe nofjaBaHeTo Ha BOAA
KbM ypepa. OTBOpeTe KpaHa 3a Tonnia Bofa Ha cmecuTenHata 6atepus. OTBopeTe
KpaHa 7 (¢dur. 3a u 3b) 3a ga nstounTe Bogata ot boiinepa. AKO B UHCTaNaLysTa He
€ NHCTannpaH Takba, 60/inepbT Moxe Aa 6bfe U3TOUEH AUPEKTHO OT BXOAALLATA
My Tpb0a, KaTo NpefBapuTeNHO Gbe paskayeH oT BOLOMNPOBOAA

Mpw cBanAHeTO Ha draHeLia € HOPMaHO Aa U3TeKaT HAKOKO NINTPa BOAA
OCTaHan BbB BOLOCHAbPXATENS.

Mpu usmouearHe mpsibea d0a ce 83eMam MepPKU 3a
npedomepamsigaHe Ha wemu om usmuyaujama €oda.

B cnyuai, ue HansraHeTo BbB BOJONPOBOAHATA MPEXa HaABYLLABA NOCOYeHaTa
CTOHOCT B Naparpad | no-rope, To e HEO6XOAMMO [a CE MOHTVPa PeayLmp
BEHTIAN, B MPOTUBEH CNyyar 6oiinepa Hama fja Gbae eKCrnioaTupaH NpaBusHo.
Mpou3BOAMTENAT He MOEMA OTTOBOPHOCT 3a NPOW3TEKNMTE NPOBAeMU OT
HenpaBuIHA eKCNoaTaLys Ha ypeaa.

3. CBbp3BaHe KbM eNeKTpuyeckaTa Mpexa.

lNpedu da eknoHUMe erekmpu4ecKomo 3axpaHeaHe, yeepeme ce 4ye
ypeda e nbrieH ¢ 8ooa.




3.1.Tpu MmogenuTe CHabaeHN CbC 3aXPaHBaLL LWHYP B KOMM/IEKT C Lencen
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo ToM GbAe BKIIOUEH B KOHTAKT. PasegnHABaHETo oT
efeKTpMYecKaTa Mpexa CTaBa, KaTo M3K/IUMTE LEMNCEeNa OT KOHTAKTa.

Konmakm mpsibea 0a 6b0e npasusiHo cebp3aH KbM 0mMOEesEH MoKo8
Kpbe ocuaypeH ¢ npednasumen. Tol mpsibea da 6b0e 3a3eMeH.

3.2. BogoHarpeBaTenm OKOMMIEKTOBaHY CbC 3aXpaHBaLl WHYpP 6e3 wwencen
Ypep bt TpsbBa Aa 6bae cBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB Kbl OT CTaLMoHapHaTa
eNeKTpuyecKaTa UHCTanauys, OCUrypeH C npeanasuTen ¢ 0bsBeH HOMVHANEH
TOK 16A (20A 3a MowHocT > 3700W). CBbp3BaHETO TPAOBA fAa € NOCTOAHHO — 6e3
LencesHN CbeauHeHus. TOKOBUAT Kpbr TPsBa a 6bie OCUTypeH ¢ npeanasuTen
1 C BrPafieHOo YCTPOICTBO, KOETO OCUIYpABa pasefyHABaHe Ha BCUUKY NOKOCK B
YCNOBUATA Ha CBPbXHaNpexeHme Kateropua lll.

CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHMLMTE Ha 3axpaHBaLYyA LWHYP Ha ypepda TpA6Ba fa 6bae
M3MbJIHEHO KaKTO CriefBa:

© MpoBOAHVK C KadAB LIBAT Ha M3onaumATa — KbM $a3oBUA MPOBOJHNK OT
eneKkTpuyeckaTa nHctanauma (L)

® [POBOAHNK CbC CVH LBAT Ha M30M1aLMATa — KbM HEYTPaHWA NPOBOLHUK OT
enekTpuyeckata nHctanauma (N)

© [TPOBOAHVK CbC XbATO-3€M€EH LIBAT Ha M30M1aLMATa — KbM 3aLLUUTHNA
NPOBOAHNK OT eNleKTpuYeckaTa MHCTanaumsa (@)

3.3.Tlpn Mogenu, KOUTO HAMAT MOHTVPaH 3axpaHBaLL LUHYP C LWencen.
YpenaT Tpsbea fa 6bhe CBbp3aH KbM OTAENEH TOKOB KPbr OT CTallMOHapHaTa
eNeKTpUYecKaTa MHCTaNnaLUms, oCUrypeH C npeanasuten ¢ 06sBeH HOMUHaNeH
ToK 16A (20A 3a mowyHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLIECTBABA C MEHM
€[HOXMUHU (TBbPAM) NPOBOAHNLUM - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a o6La MOLLHOCT
3000W (kaben 3 x 4.0 mm? 3a MoLHoCT > 3700W).

B eneKTpryeckuns KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefia TpsbBa a Obae BrpafeHo
YCTPOICTBO KOETO OCUTYpsiBa pa3efyHABaHE Ha BCUYKM NOMIOCK B YCIIOBMATA Ha
cBpbxHanpexeHue kateropus ll.

3a [1a ce MOHTMpPA 3aXpPaHBaLLIA eNeKTPUYECKN NPOBOLHMK KbM Goinepa e
HeobxoayMo Aia ce CBav NNACTMACOBUA Kanak

CBbP3BaHETO Ha 3axpaHBaLLTe NPOBOAHULIM TPAOBA Aa € B CbOTBETCTBME C
MapKMPOBKWTE Ha KNeMUTE, KakTo CNlefiBa:

o da3oBuA KbM 03HadeHne A unn A1 vnm L nan L1

® HeyTpanHua kbM o3HaueHue N (B vnu B1 unu N1)

® 3aAb/KNUTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUMTHUAT NPOBOAHUK KbM BUHTOBOTO
CbefIMHEHNE, 03HAYEHO CbC 3HAK @ .

Cnep MOHTa, NNacTMaCoBUWAT Karak ce MocTaBA OTHOBO!

MosicHeHue KoM pue.2:
TS - mepmouskmougamer; TR - mepmopezynamop; S — ko4 (npu modesnume ¢
makwe); R— Hazpesames; IL - cueHanHa namna; F - ¢narey; KL -nycmep knema

V.AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUTA - MATHE3MEB AHOZA (NMPU
BOUNEPU C BOAOCDBADPMKATEJ CbC CTHKNIO-KEPAMUYHO
NN EMAUJTOBO NMOKPUTUE)

MarHe3neBnAT aHOfEH NPOTEKTOP AOMbIHUTENHO 3aLU1TaBa BLTPELUHATA NOBbPXHOCT HA
BOJOCHAbPXATENSA OT KOPO3Wisl. MarHesneBnsAT aHOA e KOHCYMATVIB 1 CMAHATa My € YacT oT
CTaHAAPTHOTO 06CNyBaHe Ha Goinepa. HeroBoTo NeproaNYHO NPOBEPABaHE 1 NOAMSIHA
NPV N3HOCBAHE € 3ab/IKUTESHO YCIOBYE 3a NPaBUHATa EKCMIOaTaLusA Ha ypesa v 3a
Ba/IMHOCTTA Ha rapaHLmaATa. [PON3BOAUTENAT U3MCKBA CbCTOAHMETO Ha MarHe3neBsns aHog
[a Gbjie NPOBEPABAH MOHE BE[HBX Ha BCEKM 2 FOAUHY OT eKcrinoataums. Mposepkara ce
13BbPLUBA OT NPABOCMOCOBEH TEXHUK W OTOPU3MPAH CEPBIA3.

YecToTaTa Ha M3HOCBAHE Ha MarHe3MEBIA aHOL 3aBUCK OT KAYECTBOTO 1 CbCTaBa Ha
BOfjaTa, NOPaAN KOETO € Bb3MOXHO aHOABT A N3MCKBA NOAMAHA B MO-KPATbK Neprog ot
CTaH{APTHOTO OBCIYXBaHE.

VI.PABOTA CYPE[A.

1. BKniouBaHe Ha ypepa.

Mpeny MbpBOHaYanHo BKNIOYBaHe Ha ypesa ce YBepeTe, Ue 6oMnepsT e BKMoUeH
MPaBWITHO B eNEeKTPUYECKATa MPEXa U € MbJieH C BOAa.

BkniouBaHeTo Ha Boiinepa ce 0CbLLeCTBABA NOCPEACTBOM YCTPOMCTBOTO
BrpafeHo B MHCTaNaLMATa ONMCaH B MOATOYKa 3.3 ot naparpad |V nim cebp3saHe
Ha LLencena ¢ KOHTaKTa (ako MoZena e C LWHYP C Lwencen).

BAXKHO:Tpun mogenute ¢ BrpageH B 6oinepa Koy e Heo6xoaMmo Aa
BKJTIOUMTE 1 HEro. BYTOHBT Ha enekTpuYecKus Koy Ha ypepa e 03HaueH C
3HaK . Toin e penedeH.

2. boiinepu c eneKTpomexaHUYHoO ynpaBneHue

®ur. 2 Kbgeto:

1 - ByTOH Ha eneKTpryecKm Koy (Mpy Mofenu C Kntou)

2 - CBET/IMHHI UHANKATOPU

3 - PbKoxBaTKa 3a TepMOperynatop (camo Npu MOZeNy € Bb3MOXHOCT 3a
perynvpaHe Ha Temneparyparta)

© 3a fia BKNoUUTe ENEeKTPUYECKUAT KIKOY HaTCHETe BYTOHa [0 Yrop 1 OThycHeTe.
Tol cBeTBa, KOETO 03HAYaBa, Ye € BKIIIOYEH 1 CBETW MOCTOAHHO OKATO He

6be U3KNIYeH Unm 6bAe N3KMNIYEHO 3aXpaHBaHETO KbM ypeaa. CBETNNHHNTE
VHAMKATOPU CbLUO CBETBAT (BUX crefgaliaTa 1.2.1)

® 3a fia U3KMIUMTE eNEKTPUYECKIA KIIOY HAaTUCHeTe GYTOHa o yrnop, cneg

KOeTO ro oTnycHeTe. ByTOHBT TPAGBa Aa M3racHe, KOETO 03HauaBa, Ye € U3KJI0YEH.
CBETNMHHUTE UHANKATOPU CbLLO M3racear.

2.1. KoHTponHu namnu (MHamKaTopm)

CBeTAT B YUePBEH LIBAT — YPeLbT € B PeXIMM Ha 3arpsBaHe Ha BofaTta

CBeTAT B CVH UBAT — BofjaTa B ype[ia € 3arpATa v TepMoperynaTtopa e U3knoymn
3aXPaHBaAHETO Ha HarpeBaTesns

VIHAMKaTOpKTe He CBETAT, KOraTo:

® eNeKTPUYECKUAT KNIoY Ha ypepa e U3KIIoYEH, Uin

® HAMa NOJaAEeHO eNeKTPNYECKO 3axpaHBaHe KbM ypeaa, an

® TemnepaTypHaTa 3aluTa Ha ypeaa e U3Kouuna - BUX .4 no-gony

2.2, HacTpoiika Ha TemnepaTtyparta — Npy MOLENu C perynupyem repmoperynartop

Ta3m HacTpolika No3BonsABa NNaBHO 33JaBaHe Ha XenaHata Temneparypa,

KOeTO Ce 0CblyecTBABa MOCPEACTBOM PbKOXBATKa Ha NMaHena 3a ynpasieHue. 3a

NOBMLUIABAHE Ha TemnepaTyparta 3aBbpTeTe B MOCOKA KbM Bb3XOAALLO0 O3HaYeHume.
BedHBbX MeceuHO nocmasstime pbKkoxeamkama Ha rno3uyus 3a
MakcumarnHa memnepamypa, 3a nepuod om ed0Ho deHoHowue (oceeH

ako ypeda pabomu rMoCmosiHHO 8 MO3U PEXUM,),
sux lNpunoxeHue-I - MakcumanHa memnepamypa Ha mepmocmama. Taka

Cce ocuaypsiea ro-8LUCOKa XuaueHa Ha 3a2psieaHama eo0a.
y BAKHO: lMpu modenu, koumo HAMAam psKoXeamka 3a ynpagnieHue Ha
mepmocmama, HacmpouKama 3a asmomamuyHo pe2ynupade Ha

memnepamypama Ha 800ama e pabpuyHo 3a0adeHa 3a0a0eHa - BUX
Mpunoxerue | ®abpuyHo 3a0adeHu memnepamypHU HacmpoUKu.

Mo3zunuua @ MECTEHE HA ENEKTPOEHEPTIA - Mpy T031 pekim TemnepaTtypara Ha
BofjaTta AocTura o okono 60°C. Mo To31 HaumMH ce HaManABaT TOMHHMTE 3arybu.

3. Pexxum ,MpoTtne 3ampb3BaHe”
lMocTaBeTe pbKOXBaTKaTa Ha NO3MLMA,NPOTHB 3aMpb3BaHe” CbrnacHo Gur.2., npu
Ta3u HacTPOWKa ypeda NoAAbPXKa TeMnepaTypa KOATO He N03BO/ABa BoAaTa B
Hero fia 3aMpb3He.

BAX>KHO: Enekmpuyeckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpsibea 0a 6boe

skmroueHo. pedna3Hus kanaH u mpbbornpogoda om Hez2o KbM ypeda
3a0bmkumerniHo mpsibea da ca ocuaypeHu cpeuly 3ampb3saHe.

4. 3awmTa no Temneparypa (Baxu 3a BCUuKn mogenu).

YpepbT e 060pyABaH CbC CreLnanHo yCTPONCTBO (TepMOU3KoUBaTeN) 3a 3aluTa
OT MperpsBaHe Ha BOJaTa, KOETO M3KITI0YBA HarpeBaTens OT eNleKTpruyeckara
Mpe»a, Korato Temnepatypata AOCTUTHE TBbPAE BUCOKM CTONHOCTM.

Cned 3adelicmeaHe mosa ycmpoulicmeo He ce camMo8b3cmaHosesea U
ypedbm Hama 0a pabomu. O6bpHeme ce KbM 0mopu3upaH cepeus
3a omcmpaHsieaHe Ha npobrema.

Vil. MOOENN C TOMNJTIOOBMEHHUK (CEPMEHTUHA)

Tosaca ypeau c BrpageH TOMNOOOMEHVK 1 ca npeAHa3aH4yeHM 3a CBbpP3BaHEe KbM
OTONAMTENHa CMCTEMa C MakCUMaHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocutens - 80°C. YnpaeneHneto
Ha NOTOKa npe3 TOFIﬂ006MEHVIKa € BbMNpOoC Ha peLleHne Ha KOHKPeTHaTa NHCTanauua, Kato
1360pa Ha ynpaBneHueTo TPAGBa Aa ce HanpaBy NPY NPOEKTUPAHETO 11 (MPUMEPHO: BbHLLEH
TepMOCTaT M3MepBaLy TeMnepaTypata BbB BOAOCHAbPXaTENS Y YNPaBNABaLLY LMPKYNnaL/oHHa
nomna uan MarHuTeH BeHTI/lﬂ). BoﬁnepMTe C TOI'IﬂOO6MeHHVIK,ElaBaT Bb3MOXHOCT 3a HarpsBaHe
Ha BOJaTa KaKTo CnefiBa:

1. Ype3s TonnoobMeHHUK (CEPNEHTMHA) - OCHOBEH HaulH Ha NOArPABaHe Ha BoAaTa
2. Ypes NOMOLLEH eNeKTPUYECKI HarpeBaTen C aBTOMATUYHO ynpaBneHue,
BrpajieHu B ypefa - 13M0o/3Ba Ce KoraTo 1Ma HyX[a OT AOMbAHUTENHO 3arpaBaHe
Ha BOAATa M/ NPU PEMOHT Ha CrCTEMaTa KbM TOMNI00OMEHVIKA (CeprEeHTIUHATA).
CBbp3BaHETO KbM eleKTpUYeCKaTa MHCTanaums 1 paboTata ¢ ypefa ca nocoyeHm
B NPeaXoAHNTE naparpadu.

MoHTax:

OcBeH No-rope OnNMcaHUA HaYMH Ha MOHTaX, 0COBEHOTO NPU TE3V MOAENN, € Ye

€ HeoOXOAMMO TOMNOOOMEHHMKA Aa CE CBbPXeE KbM OTONMTENHATA UHCTaNaLu.
CBbp3BaHETO CTaBa, KaTo Ce CNa3AT MOCOKWTE Ha CTpenkuTe oT ¢ur.1d + pur.1f.
TexHNuYeCKN XapaKTepucTuku (Tén. 5):

Mnow Ha cepneHTMHa [m?]-S;

O6em Ha cepneHTuHa [I]-V;

PaboTHo HansiraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutensa [°C - Tmax.

MpenopbuyBame By jla MOHTVpaTe CnvpaTenHy BEHTUM Ha BXOLa ¥ M3X0Aa Ha
TONN006MEHHVKA. [1py CNMPAHETO Ha MOTOKA Ha TOMMIOHOCUTENS Ype3 AONHUAT
(cnnpaTeneH) BeHTUN Le n3berHeTe HeXenaHaTa My LMPKynauus B nepuoauTe,
KOraTo 13ros3BaTte CaMo eNeKTPUYEeCKn HarpeBaten.

Mpu feMOHTaX Ha BaLLUAT 6oNEep C TOMNOOOMEHHMK e HEOOXOAMMO [iBaTa
BEHTWNA fja 6bfaT 3aTBOPEHN.

KbM BogoCbabpaTens nMa 3aBapeHa Myda ¢ BbTpellHa pe3ba 2" 3a MOHTaX Ha
TEPMOCOHAa - 03HayeHa ¢,1S". B komnneKTaumaTa Ha ypeaa nMa MECUHIOBa rn3a
3a TEPMOCOHAa, KOATO CriefiBa Aa 6be HaBMTa KbM Ta3u Myda.

c8bp38aHe Ha MOMI00bMEHHUKa KbM UHCManayusi ¢ MedHu mpbbu.

[ ﬁ 3adbmkumernHo e 0a 6b0am u3ron3eaHu OUENeKMpPUYHU 8MysKU npu]
6n0am u3rnonssaHu mpbbu ¢ oepaHuYeHa Oughy3usi Ha 2a30ee. ]

[ 3a oepaHuyasaHe Ha Koposusima, 8 UHcmanayusima mpsbea da

Vill. NEPUOANYHA NOAAPDKKA

Mpw ekcnnoaTaums Ha ypeda B HEro Ce HaTPYNBa KOT/IEH KaMbK 1 Ce OT/araT CeiuMeHTH
BHeCeHu ¢ BoiaTa. ToBa BOAM [0 NOBYILLIABaHE Ha HBOTO Ha LLYM My 3arpaBaHe 1/unm moxe
[a [oBefie A0 HeXenaHo V13KntoyBaHe Ha BrpaaeHaTa Tepmo3aluuta. 3ATOBA E HEOBXOAMMO
OA BbJE U3BbPLUBAHA MEPUOANYHA MPOOUITAKTUKA HA YPEZA, KosTo BK/OUBa
MOYMCTBaHE Ha BLTPELLHOCTTa Ha BOAOCHAbPXKATENA, HATPYNBaHUA MO HarpeBaTens, NpoBepKa
1 NP1 HeOBXOAMMOCT MO[MAHA Ha U3HOCBALYYA Ce aHOAEH npoTekTop. Mepropa mexay
MOYMCTBAHKATA 3aBICY OT HUBOTO Ha TBBPAOCT Ha BoAaTa, NOTPEONEHETO Ha TOMNA BOAA U
BMAa Ha MHcTanaumaTa. CornacHo EBponeiicku TexHnyeckm goknag CEN/TR 16355 nouncteaHe
TpabBa fa ce NPaBu Ha-ManKo BEAHDBX FOAMLLHO. Ta3n ornepaLma MOXe Aa Ce U3MbHU OT
MPaBOCNOCO6EH TEXHWK UMW OT OTOPU3MPaH CEPBM3 CpeLLly 3analyaHe.

3a ja noumncTUTe ypepa U3non3saiite BNaxHa Kbpra. He 13non3Baiite abpasveHM Unn
CbAbPXKALLM Pa3TBOPUTEN NOYNCTBALLM BELLECTBA.

MpounsBoauTensT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a BCUYKW NOCNeANLY, BCNeACTBUE HecnasBaHe
Ha HacToALLaTa MHCTPYKLUA.

YKasaHuA 3a ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefa

CrapuTe enekTpoypeay ChAbpXKaT LIeHHW MaTepranii 1 nopasy ToBa He
TpsAbBa Aa ce U3XBbPAAT 3aeAHO ¢ butoBata cMeT! Monum Bu fia cbaeiicTeate
C aKTMBHUA C NPUHOC 3a OMa3BaHe Ha PecypcuTe N OKONHaTa cpefa v aa
npefocTaBuTe ypeaa B OpraHU3npaHmTe U3KynBaTeIHU MyHKTOBE(ako MMa
TaKunBa).



I. IMPORTANT RULES
1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions, pointed out in the
warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages in the appliance that have appeared as
a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.
6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.
7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may
cause grievous and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and

connection of the appliance may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons,

as a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.

Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical

personnel certified in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning

\_of the appliance are carried out, and in compliance with its local legislation.

J
s N
ﬁ All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated
by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
\ J

Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. In the event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead or portable
showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed to operate in a
continuous protracted regime.

4. The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they must be affixed in
place via the provided bolts).

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming water’s
direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the
pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is supplied
with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must be always open
to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal functioning /the valve must
not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime scale. This service is not provided under warranty
maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under any circumstances. In the
event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing drainage must be placed under the appliance.
6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection valve should be left
open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and the hot
water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 3) must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap build in the pipe
line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it from water main.

8. These instructions shall also apply to water heaters equipped with a heat exchanger - Section VII. These are appliances with inbuilt heat exchanger and are
intended to be connected to the heating system with maximum temperature of the heat carrier of 80°C.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..
2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.
3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in the
conditions of over-voltage from category lIl.
4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar qualification, to avoid any
risk.
5. For water heaters intended for horizontal mounting the power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with
the flange (in zone under the plastic panel). For example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.
6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The noise gets higher with
the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from limestone. This type of cleaning is not
covered by the warranty.
Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



II.TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volumeV, liters - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

announced for the appliance and refers to the requirements of the
safety standards.

[ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is ]

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with
thermal insulation

For models without heat exchanger (coil)

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
9. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |
10.Default temperature settings - see Annex |

11.Energy efficiency during water heating - see Annex |
For models with heat exchanger (coil)

12.Storage volume in litres - see Annex I

13.Standing loss - see Annex Il

I1I.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF WORK

The appliance is designed to operate in regions where the water hardness is not
more than 10°dH. In case that it is installed in a region where the water is harder it is
possible that limestone precipitation accumulate very fast. This can cause a specific
noise during heating, as well as fast damaging of the electrical part. For regions
with harder water yearly cleaning of the limestone precipitation in the appliance is
recommended, as well as usage of not more than 2 kW of heating power.

The appliance consists of a body, flange at the bottom side /for water heaters
intended for vertical mounting/ or at the sides /for water heaters intended for
horizontal mounting/, protective plastic panel safety-return valve.

1. The body consists of a steel reservoir (water tank) and housing (outer
shell) with thermal insulation placed in-between made of ecologically
clean high density polyurethane foam, and two pipes with thread G 72 “
for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe
(marked by a red ring).

The inner tank may be of two types depending on the model:

o Made of steel protected form corrosion by a special glass-ceramics coating
o Made of stainless steel

The vertical water heaters may be outfitted with a built in heat exchange
unit (serpentine tube). The heat exchenger’s entrance and exit are
located at the sides and represent pipes with thread G 34",

2. Theflange is outfitted with: electric heater and thermostat. The water
heaters with glass-ceramics coating are outfitted with a magnesium protector.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is managed
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature.

The thermostat has a built in overheating safety device, which switches of
power to the heater when the water temperature reaches excessive values.
3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying
in the event the cold water supply is interrupted. The valve protects the
appliance from pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure increases upon an increase of temperature), via
release of excess pressure during the drainage opening.

4 The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of )
A water mains pressure in excess of the acceptable pressure stated for
\_the appliance. )

IV.MOUNTING AND SWITCHING ON

N
Attention! Improper installation and connection of the appliance may
make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause

grievous and permanent consequences, including but not limited to physicall
injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to
flooding, explosion and/or fire. Installation, connection to the main water
and power supply, and putting into operation must be carried out by certified|
electricians and technical personnel certified in installation of this category
of appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out, and in

L compliance with its local legislation.

Notice: The installation of the unit is at the buyer’s expense.

1. Mounting

We recommend the mounting of the device at close proximity to
locations where hot water is used, in order to reduce heat losses during
transportation. In the event the device is mounted in a bathroom, the
selected location must exclude the possibility of water spray contact
from the showerhead or portable showerhead attachment.

The appliance is affixed to a wall via the mounting brackets attached to
the unit’s body (if the brackets are not attached to the unit’s body, they
must be affixed in place via the provided bolts). Two hooks are used

for suspending the appliance (min. @ 10 mm) set firmly in the wall (not
included in the mounting set). The mounting bracket’s construction
designed for water heaters intended for vertical mounting is universal
and allows a distance between the hooks of 220 to 310 mm (fig. 1a, 1b,
1c). For water heaters intended for horizontal mounting, the distances

between the hooks vary for the different models and are specified
in the tabl. 6 and 7 to Fig. 1d, 1e. For water heaters intended for floor
installation - tabl.6,7 2 to Fig. 1h, 1g.

In order to prevent injury to user and third persons in the event of

faults in the system for providing hot water, the appliance must be
mounted in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing
drainage. Don'’t place objects, which are not waterproof under the appliance
under any circumstances. In the event of mounting the appliance in
premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a
plumbing drainage must be placed under the appliance.

Notice: the set does not include a protective tub and the user must
select the same.

2. Water heater connection to the pipe network.

Fig. 3:

Where: 1 - Inlet pipe; 2 - Safety valve; 3 - reducing valve (for water main
pressure > 0,6 MPa); 4 - Stop valve; 5 - Funnel connected to the sewer
network; 6 — Hose; 7 - Drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider
the indicative color markings /rings/ affixed to the pipes: blue for cold /
incoming/ water, red for hot /outgoing/ water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater
is obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water
supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body,
indicating the incoming water’s direction. Additional stopcocks must not
be mounted between the safety return-valve and the water heater.
Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another
protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN
1489), then it must be bought additionally. For mechanisms operating in
accordance with EN 1487 tﬂe announced operational pressure must be
no more than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the
appliance’s sign. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

P

N
The presence of other /old/ safety return-valves may lead to a
breakdown of your appliance and they must be removed.

\ J

e N
Other type of stopping armature is not allowed between the protection
return valve (the protective device) and the appliance.

J

( The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is nop
allowed, otherwise this may damage the valve and poses danger for your

L appliance. )

( With appliances for vertical assembly, the safety valve has to be h
connected to the ingoing pipe with the safety plastic panel of the

\_appliance being taken off. )
The safety valve and the pipe between the valve and the water heater
must be protected from freezing. During hose draining - its free end must

be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose
L is also protected from freezing.

J

Opening the cold-water stopcock of the water supply piping network and
opening the hot-water stopcock of the water-mixing faucet carries out the
filling of the water heater with water. After the filling is complete, a
constant stream of water must begin to flow from the water-mixing
faucet. Now you can close the hot water stopcock.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power
supply. The inflow of water from the water mains must first be terminated and
the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig3)
must be opened to drain the water from water tank. If there is no such tap
build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of
water tank after when you disconnect it from water main.

In the event of removing the flange, the discharge of several liters of
water, which remain in the water tank, is normal.

Measures must be undertaken to prevent damage from discharging
water during draining

In case that the pressure in the water mains is over the value pointed
out in the above paragraph |, then it is necessary to assemble a pressure
reduce valve, otherwise the water heater would not function properly.
The Manufacturer does not assume any liability for problems arising out
of the appliance’s improper use.

3. Water heater connection to the electrical network

Make sure the appliance is full of water prior to switching on the
electrical mains power.

3.1. Models with power cord with a plug are connected by
inserting the plug into a contact. They are switched off the power supply
by drawing the plug out of the contact.

The wall-plug must be properly connected to a separate electrical
circle that is provided with a protector. It must be earthed.




3.2. The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring. The connecting has to be
constant- with no plug contacts. The circuit has to be supplied with a
safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all
pole pieces in the conditions of over-voltage from category Il

The connecting of the conductors of the supply cord of the appliance
has to be carried out as follows:

e conductor with brown insulation - to the phase conductor of the
electrical wiring (L)

e conductor with blue insulation- to the neutral conductor of the wiring (N)
e conductor with yellow-green insulation - to the safety conductor of
the wiring (L)

3.3. Models without power cord

The appliance has to be connected to a separate electricity circuit of the
stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied with a safety
fuse 16A (20A for power > 3700W). Copper single core (rigid — non
stranded) conductor shall be used for the connection - cable 3 x 2.5
mm? (cable 3 x 2.5 mm? for power > 3700W).

The electrical circuit supplying the appliance must have an in-built
device ensuring the splitting of all terminal poles under conditions of
super-voltage of category Ill.

To install the power supply wire to the appliances remove the plastic cover.
Connect the power wires in compliance with the marks on the terminals,
as follows:

o the phase-tomark A, A1, LorLT;

e the neutral -toN (B or B1 orN1)

o The safety wire must be obligatory connected to the screw joint
marked with (L).

After the installation, put the plastic cover back in its place!
Explanations to Fig. 2:

TS - thermal switch; TR - thermal regulator; S - switch (for models that have
one); R - heater; IL - light indicator; F - flange; KL - luster terminal;

V.RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE (FOR WATER HEATERS
WITH WATER TANKS COVERED BY GLASS-CERAMICS COATING)

The magnesium anode protects the water tank’s inner surface from corrosion.
The magnesium anode is a consumable part, and its replacement is part
of the standard maintenance of the water heater. Periodic inspection
and replacement in case of wear are mandatory conditions for the
proper operation of the appliance and for the validity of the warranty.
The manufacturer requires the condition of the magnesium anode to be
inspected at least once every 2 years of operation. The inspection must
be carried out by a qualified technician or an authorized service center.
The frequency of wear of the magnesium anode deﬁends on the qualit
and composition of the water, so it is possible that the anode may nee
to be replaced in a shorter period than the standard service interval.

VI.OPERATION

1. Switch on:

Before switching on the appliance for first time, make sure that the
water heater is properly connected to the power supply network and
full with water.

The appliance is switched on by a switch integrated into the installation,
described in item 3.3 of Section IV, or upon connecting the plug to the
electrical contact (in the case of an extension cable with plug).

Notice: Models with a built -in switch - it is necessary to switch it
on. There is an embossed marking on the button of the electrical
switch @.

2. Water heaters with electromechanical control

Fig. 2a and 2b where:

1 - Electrical switch button (for models with a switch)

2 - Light indicators

3 - Thermostat control knob (only for models with adjustable thermostat)
o Push and release the button in order to switch on the electrical
switch. If it lightens, this means that it is switched on. The button lights
constantly unless the switch is switched off or the appliance power
supply from electrical main is switched off. The light indicators lighten
too (see item 2.1. below).

e In order to switch off the electrical switch, push and release the
button again. It must stop to light if it is switched off. The light indicators
stop lighting too.

2.1, Light indicators

The indicators light in red color — means that the appliance is in heating mode
The indicators light in blue color — means that water is warmed and the
thermostat is switched off, because the set temperature is reached

The light indicators do not light when:

e The electrical switch of the appliance is switched off

e The appliance power supply from electrical main is switched off

o Protection according to the temperature is switched off — see item 4 below

2.2, Temperature setup (for models with adjustable thermostat)
This setup allows the gradual setting of the desired temperature,
achieved by using a handle on the control panel. Turn the knob to the
upward indication, in order to increase the temperature of the hot water.
Place the thermostat knob in position for maximum temperature
(unless it is on this position constantly), for period of one day each
month - see Annex-I Maximum temperature of the thermostat. This ensures|
higher hygiene of the used hot water.

IMPORTANT: Models that do not have thermostat control knobs have
automatic water temperature preset by the manufacturer - see Annex-1
Default temperature settings.

Position @ (Energy-save mode) — At this mode, water temperature
reaches up to approximately 60°C. Heat losses are reduced in this way.

3. Anti-freezing function

Place the thermostat knob in position,,Anti-freezing” according to fig.2.
With this setup the device maintains temperature that does not allow
the water freeze in it.

The electrical supply of the appliance should be turned on and so must be

the appliance. The safety valve and the pipe between the valve and the
appliance must be protected from freezing. In case that for some reason the
electrical supply is cut off, there is a risk of freezing of the water in the water tank.
For this reason we recommend draining the water out of the appliance before long
absences (longer than a week).

4. Protection according to the temperature (valid for all models).
The appliance is equipped with a special facility (thermal circuit-breaker)
for protection against over-heating of the water, which is switching off
the heater from the electricity network, when the temperature reaches
too high values.

When this device operates, it does not self-reset and the appliance will
not work. Please call an authorized service for solving the problem.

VIl. MODELS EQUIPPED WITH A HEAT EXCHANGER (SERPENTINE TUBE).
These are appliances with inbuilt heat exchanger and are intended to
be connected to the heating system with maximum temperature of the
heat carrier of 80°C.

The control over the flow throu?h the heat exchanger is a matter of
solution for the particular installation, whereby the choice should

be made at its design (e.g. external thermostat that measures the
temperature in the water tank and operates a circulation pump or a
magnet valve).

Water heaters with a heat exchanger provide the opportunity for the
water to be heated in two ways:

1. by means of a heat exchanger (coil) - a primary way of heating the water,
2. by means of an auxiliary electrical heating element with automatic
operation, built in the appliance - it is used only when additional
heating of the water is needed or in case of repairs to the system of the
heat exchanger (coil). The proper waK of connecting the appliance to
the electric network and how to work with it has been specified in the
previous paragraphs.

Mounting:

In addition to the mounting manner outlined above, especially for the
latter models, it shall be required to connect the heat exchanger to the
heating installation. The connections are to be carried out in observance
of the direction indicated by the arrows on Fig. 1d+Fig. 1f.

Technical parameters (table 5):

Surface of serpentine [m’] - S;

Volume of serpentine [I] - V;

Operational pressure of serpentine [MPa] - P;
Maximum temperature of heat carrier [°C] - Tmax.

We recommendgou mount stopcocks at the heat exchanger’s entry
and exit points. By stopping the flow of the thermophore via the
lower (stopcock) you shall avoid the unnecessary circulation of the
thermophore during periods of use only of the electric heating element.
Upon disassembly of you water heater equipped with a heat exchanger
ou must close both stopcocks.
here is a connexion with internal thread of 12" welded to the water
tank for the purposes of installing thermal probe — marked with ,TS". The
appliance is fitted with brass pocket for a thermal probe which should

be screwed into the aforesaid connexion.
The usage of dielectric bushings for connecting the heat exchanger
to an installation of copper pipes is obligatory.

For ensuring minimal corrosion, pipes with a limited diffusion of
gasses must be used in the installation.

VIII.PERIODIC MAINTENANCE

During operation of the appliance, limescale accumulates and
sediments carried by the water are deposited inside it. This leads to

an increased noise level during heating and/or may cause unwanted
activation of the built-in thermal protection. THEREFORE, IT IS
NECESSARY TO PERFORM PERIODIC MAINTENANCE OF THE
APPLIANCE, which includes cleaning the interior of the water tank,
removing deposits from the heating element, and checking and, if
necessary, replacing the sacrificial anode protector. The period between
cleanings depends on the level of water hardness, the hot water
consumption, and the t}/{pe of installation. According to the European
Technical Report CEN/TR 16355, cleaning should be carried out at

least once per year. This operation may be performed by a qualified
technician or by an authorized service center for a fee.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not clean with abrasive
or solvent content detergents. Do not pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility for all
consequences caused by not obeying the instructions, given hereby.
Instructions for protecting the environment

Old electric appliances contain precious materials and thus
should not be thrown together with the household litter. We
kindly ask you make your active contribution for protecting
the resources and the environment by handing over the
appliance in the authorized buy-back stations (if such exist).



I. BAXXHBIE NPABUNA

1. HacToAwas MHCTpyKUmMa o3HaKoMKT Bac ¢ nagenvem v ycnoBusiMm ero NpaBUIbHOrO MOHTa)a 1 KCnyataumn. IHCTpyKums npefHa3HaueHa Takxe
LA TEXHUUYECKNX CNELNaniCToB, KOTopble GYAyT BbINOIHATL NEPBOHAYabHbIN MOHTaX YCTPONCTBA, €ro AEMOHTAX 1 PEMOHT B Clly4ae Henonagokx.
CobniofieHne HacToALLeN MHCTPYKLUM HeOBXOAMMO B UHTEPECaX MOKYNaTess, a TakXKe ABAETCA OAHMM 13 YCIIOBWIA, YKa3aHHbIX B rapaHTuN.

2. MNpolwy Bac, UmeliTe BBUAY, YTO COBMIOAEHME YKa3aHWUIA B HACTOSALLEN MHCTPYKLMMN NPEXAe BCETO B MHTEPece NoKynaTessi, HO BMecTe C STUM OfHO 13
YCNOBWI FrapaHTUiA, yKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuK, 4Tobbl MOKyraTeNib Mor 6bl NOIb30BaTh 6eCniaTHO rapaHTUiiHOe 0b6CnyXunBaHue. Mpon3BoguTenb He
HeceT OTBETCTBEHOCTb [/1A YBPEXAEHWIN NPrOOPa 1 BO3MOXKHbIX YBPEXAEHUIA, MPUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe 3KCrlyaTauum U/unm ycTaHoBKY, KoTopble
He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWsA U UHCTPYKLMW B STOM PYKOBOACTBE.

3. dnekTpuueckuin 6onep oteevaet TpebosaHmaM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 310TNpPUbOpP NPeaHa3HayeH bbITb NCMONb30BaH AeTbMY 3 U 6OsbLLE 3 NETHETO BO3pacTa UtoAbMM COrpaHNUYeHHbIMU GU3NYECK MY, YYBCTBUTENbHBIMU
WK YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMU, UMW NIOAbMM C OTCYTCTBMEM OMbITAa Y MO3HAHWIA, €CNN OHW MOoA HAbNIAEHVEM WK UX UHCTPYKTMPOBaNU B
COOTBETCTBUYM C 6@30MacHbIM ynoTpebneHrem npubopa 1 OHY MOHMMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTIN Gbl BOSHUKHYTb.
5. [letam Henb3A Urpatb ¢ Nprbopom.

6. [letn B BO3pacTe OT 3 0 8 NIeT IMEIOT MPaBo PaboTaTb TONBKO C KPaHOM, NMOAKMOYEHHBIM K BOJOHArpeBaTeNio.

7. Y6opka u obcnyxurBaHue npmbopa Henb3A ObiTb BbINOMHEHA AETbMY, KOTOPbIE HE KOHTPOIMPYHOTCS.

p

N
BHUMAHUE! HenpasunkHasi ycmaHoeka u nodkro4eHue npubopa Mo2ym coeslamb €20 onacHbIM 07151 300p0ebs U KU3HU nompebumenel,
npusecmu K cepbe3HbIM U He06pamuMbIM nocsiedcmeusiM, 8 MoM yucsie, K huauyeckuM noepexoeHusm u/unu cmepmu. HenpaeunbHast

ycmaHoeka u nodksoyeHue npubopa mMoxem npueecmu K MoepexcoeHUr0 U/uu YHUYMOXEHUI uMywecmea Kak mompebumernel, mak u
mpembux Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMONJIeHUI, 83PbI8Y, MoXapy.

Mormax, nodknodeHue k 6000mpoeody U K anekmpuyeckol cemu OOMKHbI 8bIMOMHAMBCS K8anuhuyupogaHHbIMU Crieyuanucmamu no MOHmMaxy u
pemoHmy npubopos, KOMOPLIE MOYYUNU CE0H0 KearUGhuKayU Ha meppumopuu cmpaHsl, 8 KOmopol OCYWEeCMensemcs MoHmMax u 6800 8 3KCTyamauyuro

L npubopa u 8 coomeemcmeuu ¢ HOpMamu ee 3aKoHoOamerbcmea.

J
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ﬁ JTiobble U3MEHEHUSI 8 KOHCMPYKUUU U 31ekmpudeckoll cxeme 8000Hazpesamens 3anpeweHsl. [1pu ebisieneHuU 8HECEHHbIX UdMeHeHUl npubop
CHUMaemcs ¢ 2apaHmuu. 100 usameHeHusMu nodpasymesaemcs moboe ydaneHue 3a800CKUX NEMEHMO8, ycmaHoeKka 8 8000Hazpesamere
00n0HUMEbHbIX KOMIIOHEHMOB, 3aMEHa NIEMEHMO8 aHa02uYHbIMU, HO He 0006PEHHBLIMU MPOU38OOUMENEM.
& J

MoHTax

1. BOAOHaneBaTeJ'Ib canefyetT yCTaHaBMBaTh TONbKO B MOMELLEHUAX, COOTBETCTBYOLWNX Tpe6OBaHI/IF|M I'IO)KapHOI7I 6e30MacHOCTN.

2. B BaHHOW KOMHaTe BOAOHarpeBaTtesb yCTaHaBIMBAETCA B TAaKOM MeCTe, KyZla HE NonaAdaeT BoA4a 13 Aylla.

3. anI60p AOTXKEH 3KCNyaTUPOBATbCA TOJIbKO B 3aKPbITbIX U OTaryiuBaeéMbIX NMOMELLEHUNAX, B KOTOPbIX TEMNEPATypa HE MNMafa€eT HUXKe 4°C n He
npeaHa3HayeH anA pa6OTbI B HENPEPbIBHOM NMPOTOYHOM peXnme.

4. BOAOHaneBaTeJ'Ib YCTaHaBIMBAETCA C NOMOLbIO MJIaHKK, I'IpVIerI'IHeHHOVI K €ro kKopnycy (ecnn oHa He 3aKpenneHa, 3To0 cnegyeT BbiNOMHUTD C
nomoulbto KPEI'IJ'IEHVIM B KOMIJieKkTe BOﬂ,OHaI’peBaTenﬂ).

MopknioueHne BOAOHarpeBaTtend K BOAOHPOBOAHOI‘/'I cetn

1. Npnbop npepgHasHaueH Ana obecneyeHns ropayell BoAoN ObITOBbIX 06bEKTOB, 060PYAOBaHHbIX BOAOMNPOBOAHON CeTbio C pabounm AaBreHreM
He 6onee 6 atm. (0,6 MIMa).

2. YcTaHOBKa NpefoXpaHWTENIbHOrO KilanaHa, BXOAALLero B KOMM/EKT BogoHarpeBatens, ABnAeTcA obasatenbHoN. [pegoxpaHuTenbHbIA KnanaH
yCTaHaBNMBAETCA Ha BXxoAsllem MaTpybke / Ans XONOAHOWN BOAbl, B COOTBETCTBMU C PACMONIOKEHUEM CTPESIK/M Ha ero Kopnyce, yKasblBalollen
HanpaBsneHne NoToKa BOAbl. He AonycKaeTcAa ycTaHOBKa 3aMOPHON apMaTypbl MeXAYy KnanaHoOM U YCTPOMCTBOM.

WcknioueHne: ecn MecTHble 3aKOHOAATENbHbIE UMM TEXHUYECKME HOPMbI TPeOYIOT MCMOoNb3oBaHMe APYroro NpefoXpaHUTENbHOTO KnamaHa WM YCTpOWCTBa
(oTBevatowjee TpeboBaHuam ctaHpaptoB EN 1487 unu EN 1489), ero Heobxoammo npuobpectyt AONOMHWTENbHO. [INA YCTPOICTB, OTBeUaLMX TpeboBaHWAM
ctaHpapTos EN 1487 makcumanbHoe 3asBneHHoe pabouee faBneHne AomkHO 6biTb 0.7 MMa. Ana gpyrux npefoxpaHuTenbHbIX KflanaHoB 3asBfieHHOe
pabouee paBneHvie JomKHO 6bITb Ha 0.1 MIMa HMXKe yKa3zaHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Tnx cnyyasx Henb3a CNONb30BaTb NPefOXPaHUTENbHBbI
KnanaH, KOTOpbIi BXOAMT B KOMMJIEKT BOAOHarpesarens.

3. Bo3BpaTHO npepoxpaHuTenbHbI KnanaH 1 TpybonpoBoA OT Hero K BogoHarpeBaTento AOMKHbI ObiTb 3alyMLEHHbIMU OT 3aMopakuBaHua. MNpwm
OPEHMPOBaHMEM C LLNAHIOM — ero cBO6OAHbBIN KOHEL, JOJIXKeH Bcerga ObiTb OTKPbITbIM K aTMochepe (He norpyskeHHbIiA). LLUnaHr Toxe gomkeH 6biTb
obecneyeH NPoOTMB 3aMOpPaXMNBaHWA.

4. ina 6e3onacHoil paboTbl BoAOHarpeBaTens HeoOXOAUMO pPerynsipHO nNpoBepsATb pPaboTy (Ha npegmeT OGNOKUMPOBAHMA) M OUMULIATH
npefoxpaHUTENbHbIN KnanaH, a npu akcnayaTaumm npubopa c 6onee ecTkon BOJON, HeOOXOAUMO oumLLaTh ero OT HakMNu. 3Ta ycyra He BXOAWT B
rapaHTuiiHoe obcnyxnBaHue.

5. Buenax6e3onacHOCTM NOTpebUTEeNA N TPETbUX IL, B Cllyyae HEMOJTaA0K B CUCTeMe BOAOCHabXeHNA HeobXxo[MMO yCTaHaBNMBaTb BOAOHArpeBaTesb
B MOMELLEHMNAX, VMEIOLWMX HAMOMbHYIO TMAPOM3ONALUMIO M KaHaNM3aUUOHHbIA ApeHax. 3anpellaeTca ycTaHaB/AMBaTb BOAOHarpeBaTtesb Haj
npeamMeTaMu, He MeLLMMI 3aLLUTbl OT BO3AeCTBUA BoAbl. [pun ycTaHOBKe Nprbopa B noMeLLeHMAX 6e3 HanosIbHON rmapounsonaymm Heobxoanumo
nog BofoHarpeBaTesieM yCTaHOBUTb 3aLUTHYIO BaHHY C KaHaNM3aLNOHHbIM A PEeHaKOM.

6. Bo Bpema akcnnyatauum npubopa - (B pexume HarpeBa BOfbl) — BO3MOXHO MOABNEHWE Kanenb BOAbl U3 [APEHaXHOro OoTBepCTUA
npefoXpaHNTENbHOrO KnaraHa. 3To He ABMAETCA HeNCNPaBHOCTbIO Npubopa.

7. Ecnu ecTb BEPOATHOCTD, UTO TEMMNepaTypa B NOMeLLEHUN CHU3KUTCA HKe 0°C, 13 BogoHarpeaTenia Heo6XoANMO yaanuTb BOAY.

Ecnn Heobxoaumo cnvTb M3 BOAOHArpeBaTens BoOAy, Npexae BCero, HEOOXOAUMO OTKIIUUTb ero oT nekTpoceTn. OcTaHOBUTE Nogauy BoAbl K
npubopy. OTKpoWTe KpaH AnA ropayen Bofbl cmecutenda. OTKpoinTe KpaH 7 (puc. 3) ana Toro, utobbl CNTb BoAy M3 BopoHarpesatens. Ecnu npwm
yCTaHOBKe BOJOHarpeBaTens TakoW KpaH He YCTaHaB/MBaCs, TO U3 BOAOHAarpeBaTesia MOXHO CUTb BOAY NPAMO 13 BXOAHOIO naTpy6Ka, KOTopbIn
npenBapuTeNnbHO AoMmKeH ObiTb OTCoefMHeH oT Bogonposoda. MNpu cHATUM ¢naHua 06blYHO BbITEKAET HECKOJSIbKO NUTPOB BOAbI, OCTaBLUENCA BO
BHYTpeHHeM 6ake.

8. HacToAwasa nHCTpyKuma oTHoCMTCA 1 K bornepam c TennoobmeHHUKoM - naparpad VIl. Toa ca ypeaun c BrpafieH TONI00OMeHUK 1 ca npefHa3aHuYeHn
3a CBbp3BaHe KbM OTOMJIMTE/HA CMCTeMa C MaKCMManHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocutens - 80°C.

MopxknioueHme K 3J'IeKTpI/|‘-IECKOI7I cetn

1. He BkntouaiiTe BogoHarpeBaresib, He y6enBLINCb, YTO OH HanoMHeH BOLOM.
2. Mpwv nofKnNioYeHN BOAOHArpeBaTeNa K AEKTPUYECKON CeTY HeoOXoaANMO 06PaTUTb BHUMAHMWE Ha NpaBUSIbHOE MNOAK/0UYEeHK e 3a3eMIIeHMs.
3. BogoHarpeBatenb 6e3 Kabens nWTaHWA [LOJMXKEH MOAKIIOYATbCA K OTAENbHOW Lenu 3NeKTPUYECKoW CeTW, 3alyMULeHHON aBTOMaTUYeCKUM
BblK/touaTenem. ABTOMaTUUeCKuiA BbiKJlloUaTeslb JO/KeH o6ecneumBaTb pa3beuHeHVie BCEX NOJIOCOB B YCJIOBMAX NepeHanpskeHus kateropun |l
4. Ecnv wHyp nuTaHus (B Moaensx, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) NOBPEXAEH, OH [OSIXKeH ObITb 3aMeHeH NpeacTaBUTeNeM CepBmrca Uv INLOM C Nofo6HON
KBanuduKaLmen Bo n3bexxaHue noboro pucka.
5. Y 6oiinepoB Ans ropn3oHTaNbHOrO MOHTaXa M30MALMA NPOBOAA SNEKTNUTAHUA PUYECKOWN MHCTaNALMM, AOMKHA 3alLULLaTh OT NPUKOCHOBEHNSA
¢ $naHUOM YCTpOICTBa (B 30HE MOA NIAaCTMKOBOW KpbIWKOK). Hanpumep npy nomowy N3onsiLMOHHOM Tpy6bl C TeMnepaTypHOl YCTONYMBOCTbIO
6onblue 90°C.
6. Bo Bpems HarpeBa Bofibl TPUOOP MOXET 1M3faBaTb CBUCTALMI WYyM (MpoLecc HarpeBaHus Boapl). ITO He SBMAETCA HEMCNPABHOCTbIO Nprbopa. LLym
MOXET YCUIMBATbCA CO BPEMEHEM U3-3a MOABMEHUA HaKUMU. YToObl YCTPaHWTb LWYM, HEO6XOAMMO NOUYUCTUTL NPUbopP. 3Ta ycnyra He NOKpbIBaeTcA
rapaHTuen.
YBaxaeMble KIUeHTbI,
Konnektue TESY cepae4yHo nosgpaensieT Bac ¢ HoBon nokynkoi. Hageemcs, 4To 3ToT NpuGop noBbIcUT kKomdopT Bawero goma.



Il. TEXHUWMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HomuHanbHbI 06beM V, IMTPbI CM. Tabnnuky Ha npubope
2. HomuHambHOe HanpsxeHue - CM. Tabanuky Ha npuéope
3. HomuHanbHas MOLLHOCTb - CM. TabnnuKy Ha npubope

4. HomuHanbHoe AaBneHuie - M. Tabnnuky Ha npubope

3mo He dasneHue 80dorpoeodHol cembto. OHO omHocumcs K
npubopy u cobrmodaem mpebosaHusi cmaHOapmos be3onacHocmu.

5. Tun BogoHarpeBaTtena - 3aKpbITblii HAKONUTENbHbIA BOAOHArpeBaTenb, C
Tennousonaumen

3a moaenu 6e3 Tonnoo6meHHWK (cepneHTUHa) [inA mopeneii 6e3 Tennoo6MeHHNKa
(cepneHTuHa)

6. ExepnHeBHOe NoTpebnieHue aneKTpoaHeprum — cM. MpunoxeHue |

7. O6bABNEHHbIN NPodub Harpy3ku- cM. MpunoxeHue |

8. Konmyecto cmelwaHHol Bogbl npu 40 °C V40 B nutpax — cm. Mpunoxexue |
9. MakcumanbHas Temnepatypa TepmocTaTa - cM. [punoxerue |

10. 3aBOACKME HACTPOIKM TemnepaTypbl — CM. [punoxenue |
11.3HeproaddeKTBHOCTD B peXuMe HarpeBa Bogbl — cM. [MpunoxeHue |

Lina mogeneii ¢ Tennoo6MeHHNKOM (CepneHTUHOM)
12.TennoakkymynupyoLmint o6bem B nTpax — cm. Mpunoxexne Il
13.TennoBble nOTepU Npw HyNeBOI Harpy3sku — cm. MpunoxeHne Il

11l. OMUCAHVE U NPUHLAN AENCTBUA

YCTPOIACTBO COCTOUT 13 KOpyca, GpraHLia B HUXKHEI YacTn / y BOfOHarpesateneis,
npefHa3HayeHHbIX AnA BEPTUKaNbHOMN YCTaHOBKM / Unu B 60KOBOI YacTi /

y BOAOHarpeBaterei, npesHa3HauyeHHbIX 1A FOPU3OHTabHO YCTaHOBKN /,
npefoXpaHnUTeNbHO NIACTMACCOBO NaHeNN 1 NPefoXPaHNTENbHOIO KnanaHa.

1. Kopnyc cocTouT 13 CTanbHOro pe3epyapa (BHyTPeHHEro 6aka) 1 Koxyxa
(BHeWHAsA 06LWMBKa) C TENNOU3ONALMEN MEXAY HAMU 13 SKONOTNYECKOrO YACTOro
MeHOMNoNMypeTaHa BbICOKOM MNOTHOCTY, 1 ABYX NaTPyOKOB ¢ pe3bboin G 2 - ans
noJaum XonogHOM Bogbl (C CHWUM KONbLOM) 1 ANA BbIXOAA ropaven Bogp! (C
KpacHbIM KONbLIOM).

BHyTpeHHMI 6aK B 3aBUCUMOCTI OT MOZENM MOXET ObiTb ABYX BUAOB:

® /3 yepHoii CTanu, 3alMLLEHHOI CreLranbHbIM CTEKNOKePaMUYeCKUM
AHTUKOPPO3UIHBIM MOKPbITUEM

® /13 HepxaBeloLLen cTanu.

BepTukanbHble 60iinepbl MOFyT MMeTb BCTPOEHHbIN TENT00OMEHHNK (3MeeBIK).
Bxop 1 BbIX0OZ 113 3MeeBMKa PacronoXeH no 6okam 1 NpeAcTaBnseT cobol Tpy6bl
C pe3sbboit G %4,

2. Ha ¢naHue ycTaHaBNMBAIOTCA HarpeBaTeNbHbliA 31EMEHT 1 TEPMOCTaT. B
BOJOHarpeBaTenu ¢ BHyTPeHHUM 6aKOM CO CTEKNOKEPaMMUECKUM NOKPbITUEM
YCTaHaBNMBAETCA TaKXKe 1 MarHNeBbIN aHOA. HarpeBaTenbHbIN 3NeMEHT ClyKUT
[NA HarpeBaHyA BOfbl BO BHYTPEHHeM BaKe 1 ynpaBnseTca TepMoCTaTom,
KOTOpbII aBTOMATUYECKM NOJAePKMBAET ONpeseneHHyYIo Temnepatypy.
TepmocTaT CHabXeH BCTPOEHHbBIM YCTPONCTBOM 3aLLMTbl OT Neperpesa
(TepMOBBIK/IOYaTENb), KOTOPOE BbIK/IOYAET HarpeBaTesbHbI SNIEMEHT, Koraa
TemnepaTtypa BOfbl NPeBbILLAET A0MYCTUMOE 3HaUeHMe.

3. MpepoxpaHuTenbHbIA KnanaH NpefoTBpaLLaeT yTeuky BoAbl U3
BOLOHarpeBaTesNia Npu 0CTaHOBKe NOAAuM XONOAHOI BOLbI M3 BOAOMNPOBOZHOM
ceTr. OH 3aLUMLLAET YCTPOCTBO OT NOBbILIEHWA [aB/IEHNsA BO BHYTPEHHeM bake
CBbILLE YCTAHOBNEHHOIO B peXMMe Harpega (! npy NoBbilLeHUM TemnepaTypbl
BOZJa pacLIMPAETCA) MyTeM BbiMyCKa U3NMLLKOB BOfbI Yepe3 ApeHaxHoe
oTBEpCTME

[MpedoxpaHumerbHbIU KanaH He Moxem 3awumums rnpubop e
criyyae noda4yu 800bI U3 8000rP0OBOOHOU cemu rMod daeneHuem,

npesbiwarowum 0asneHue, paspeweHHoe 0nsi besonacHol aKcryamayuu
\_pubopa. y,

IV. MOHTAX N NYCK
e

BHUMAHMWE! HenpasunbHas ycmaHoseka u nodkrnroyeHue npubopa )

mo2ym cOenamb e20 ornacHbIM 05151 300p08bsT U XKU3HU
rnompebumened, npusecmu K cepbe3HbIM U HeobpamumMbIM
rocriedcmeusiM, 8 MoMm qucre, K hu3udecKuM nospexoeHusM u/unu
cvepmu. HenpasurnbHas ycmaHoeka u nodkmodeHue npubopa moxem
rpusecmu K Noepex0eHuUro U/unu yHUYMOXEHUI0 UMywecmea Kak
nompebumenel, mak U mpembUx Uy, 8 YaCMHOCMU, K 3aMOreHuIo,
83pbigy, noxapy. MoHmax, nodkntoyeHue K 8000MpPoeody U K
anekmpuyeckol cemu AOMKHbI 8bIMNOIHAMbLCS K8anuguyuposaHHbIMU
crieyuanucmamu rno MOHMaxy u peMoHmy rpubopos, Komopble MoyYunu
CB0I0 KeanughuKkayuro Ha meppumopuu cmpaHsl, 8 Komopou
ocyujecmernsiemcs MOHmMax u 8800 8 aKcrTyamauyuto npubopa u 8

\coomeemcmeuu C ee Hopmamu.

Mpumeyanue: Ycmaroska npubopa ecm 3a cyem noKynamesns.

1.  MoHTax.
BopoHarpeBaTtenb pekomeHAyeTcA yCTaHaBAMBaTb B MakcManbHON
6130CTU K MECTY UCMONb30BaHUA ropsayeit Bofbl, 4ToObl COKPaTUTL NOTEPU Tena
Bogbl B TPy60npoBofe. B BaHHOI KOMHaTe BOAOHarpeBaTenb yCTaHaBNMBAETCA B
Takom MeCTe, KyAa He nonagaeT BoAa 13 yLua.
BopoHarpeBsatenb ycTaHaBAMBAETCA C MOMOLLbIO NAAHKW, MPUKPENIeHHOMN K
€ro Koprnycy (ecnv oHa He 3aKpeneHa, 3To CllefyeT BbINOMHUTb C MOMOLLbIO
KpenneHnii B KOMN/eKTe BOfOHarpeBartens). YCTaHOBKa OCyLLeCTBAAETCA C
MOMOLLBIO ABYX KPKOUKOB (MUH. @ 10 MM.), TPOYHO 3aKpeneHHbIX Ha CTeHe

(He BXOLAT B KOMMNEKT). KOHCTPYKLMA HECYLLeid NNaHKK Y BOAOHArpeBarenei,
npeaHasHauYeHHbIX Ans BEPTUKANbHOI YCTaHOBKY YHUBEPCaNbHa, U NO3BONAET
YCTaHOBWTb PaccTosHMe Mexay Kproukamu oT 220 go 300 mm (ur.1a, 1b, 1c).

Y BopoHarpeBatenel, npeAHa3HaueHHbIX ANA FOPU3OHTaNbHOW YCTaHOBKM
paccTosiHME MeX[Y KPouKamit pasninyHble s Pa3nnyHbIX MOAENEN, U YKa3aHbl B
Tabnuue. 6 n 7 (our. 1d, 1e).

B yensx 6esonacHocmu nompebumensi U mpembux nuy, 8 crydae

Heronadok & cucmeme modayu 2opsiyeli 800bl HEOOX0AUMO ycmaHasnueams
6olinep 8 MoMeweHUsIX, UMEIOUWUX HarombHYo 2UOPOU30NSILUI U
KaHarnu3ayuoHHbIU OpeHax. 3arnpewaemcsi ycmaHaenueame bolinep Ha
Hesodoycmoliyusbie npedmemsi. [lpu MOHMaxe ycmpolicmea 8 nomeweHusix bes
HanonbHol 2udpousonayuu Heobxo0umo nod bolnepom ycmaHo8UMb 3alUMmHyH
8aHHY C KaHaU3aUyUOHHbLIM OPEHaXOM.

2. MoaknioueHne 6oinepa K BOAONPOBOAHON CETU.

our. 3

lme: 1 - Bxoaswan Tpy6a; 2 - npegoxpaHnTeNbHbIN Knanak; 3 - pegyuupytoLmi
BEHTWb (Npu AaBneHnn B Bogonposoge Bbilwe 0,7 MPa); 4 - octaHaBAMBatoLLWi
KpaH; 5 - BOPOHKa CBA3aHHAA K KaHanu3auuu; 6 — WAaHr; 7 — KpaH 4514 BbiBaHWA
Bofbl U3 6olinepa

Mpu NOAKNIOYEHUI BOZOHArPeBaTeNsA K BOJOMPOBOAHON CETH Heobxoanmo obpatutb
BHMMaHMe Ha KOMbLia NaTpyOKOB: CUHeE - ANt XONOAHOM / MocTynatoLLeit/ Bogbl,
KpacHoe 1A ropsYeli / BbIXOAALLENt/ BOADI.

YcTaHOBKa NPefOXPaHNTENbHOTO KiaraHa, BXOLALLEro B KOMMNEKT BOJOHarpeBaTens,
ABNAETCA 00A3aTeNbHON. MpefoXpaHNTENbHBIN KNanaH YCTaHaBNMBAETCA Ha BXOAALLEM
naTpybKe / fnA XONOAHO BOAbI, B COOTBETCTBUM C PACTONOMKEHNEM CTPENKI Ha €50
Kopryce, yKa3blBaloLLel HanpaBeHe NOTOKa BOZbI.

He ponyckaetca ycTaHOBKa 3anopHOI apmaTypbl MY KNnanaHoM 1 YCTPONCTBOM.
UcknioyeHue: ecyiu MecmHble 3aKOHOOAaMeJTbHbIe LU MexXHUYEeCKUe HopMbl

mpebyrom ucnosb308aHuUe 0py2020 NPedoXPaHUMesTbHO20 KNIANAHA iU ycmpolicmaa
(omeeuatowee mpebosaHusm cmaHoapmos EN 1487 unu EN 1489), e20 Heobxo0umo
npuobpecmu donostHUMesnbHo. [na ycmpolicms, omeeyarowjux mpebosaHusm
cmaroapmos EN 1487 makcumarnbHoe 3aseieHHoe paboyee 0asseHue 00IKHO Obimb
0.7 Mla. ins dpyeux npedoxpaHumenbHbIX KANAaHo8 3aseeHHoe pabodee dagneHue
00mxHO 6bimb Ha 0.1 MI1a Huxe yka3aHHo20 Ha mabnuyke npubopa. Bamux ciydasx
Heslb3A UCNO/16308aMb NPEAOXPAHUMETbHbIL KNIanaH, KOmopbili 8Xo0um 8 KOMNiekm
8000Ha2pesamens.

A
A

Mpumeyarue: 3aWumHas 8aHHA He 8X00UM 8 KOMNJIeKM U obecneyugaemca
nompebumernem.

Hanu4ue ycmaHoerneHHo020 cmopoHHe20 /cmapo2o/
npedoxpaHumesnbHO20 KnanaHa MoXxem fpueecmu K MoepexxoeHuro
8000Haepesamerisi, M03MomMy OH OO/KeH bbimb 3aMEHEH.

He donyckaemcs ycmaroeka 3armopHol apmamypbl MEXOy
npedoxpaHumernbHbIM KriarnaHoMm U npubopom.

He doryckaemcs 3aKkpy4usaHue Knanaxa K pessbe 0nuHol 6osee 10 M,
UHa4ye 3mo Moxem npueecmu K MospexdeHuto KnanaHa u ebixody bolinepa
U3 CMposi.

[MpedoxpaHumenbHbill KnanaH u nampy6bok, Ha KOMOPOM OH YCMaHOBMeH

00/mKHbI bbIMb 3aLULEHHBIMU 0M 3aMep3aHUs. .

pu ucnonb3o8aHuU dpeHaxHo20 WnaHaa e2o c80600HbIU KOHeU, He
domkeH noepyxamscsi 8 800y. LlinaHe domkeH bbimb 3aWULEH OM 3aMep3aHUsL.

[ins 3anonHeHWs BogoHarpesatens Bogoil He06XOAMMO OTKPbITb KpaH Nofayn
XONOAHOW BOfbl U3 BOAOMNPOBOAHOW CETU U KpaH fiN1A ropAYeii BoAbl CMecuTens.
Mocne HanonHeHWs BogoHarpeBaTens BOAOMW N3 CMeCUTENS NOTeYeT NOCTOAHHASA
CTPYyA BOAbI, NOC/IE YEro MOXHO 3aKPbiTb KPaH AnA ropayell BOfbl CMecuTens.
Ecnmn Heobxogumo cnuTb U3 BofoHarpeBatens Bogy, Npexae BCero, Heobxoaymo
OTK/IOUMTb ero oT 3nekTpoceT. OctaHOBMTE Nofayy BOAbI K npubopy. OTKpoiiTe
KpaH ans ropsdei Boabl cvecutens. OTKpoiTe KpaH 7 (puc. 3) Ans Toro, ytobbl
CnuTb BOAy U3 BofjoHarpeBsatens. Ecnv npu yctaHoBKe BogoHarpeBaTens Takon
KpaH He YCTaHaBNMBaICs, TO U3 BOJOHArpeBaTeNs MOXHO ClUTb BOAY NPAMO U3
BXOAHOrO naTpy6Ka, KOTopbIi NpeaBapUTENbHO AOMKEH ObITb OTCOEANHEH OT
Bogonposofa. [Mpy cHATUM dnaHLa 0BbIYHO BbITEKAET HECKONBKO JINTPOB BOAbI,
OCTaBLUECA BO BHyTpPeHHeM bake.

lpu cnuse 800k HEO6X0AUMO NPeANPUHSIMbL Mepb MPed0CMOPOXHOCMU
80 u3bexaHue fMpuyuHeHuUs yuiepba u nospexoeHul .

B cnyuae, ecnu faBneHvie B BOJONPOBOAHOM CETU MPEBbILIAET YKa3aHHOE B
naparpade | 3HaueHne, To He06XOAMMO YCTAHOBUTb PeAYKLMOHHBIA KNanaH,
B MPOTVBHOM CJTyyae NPOV3BOAMTENEM He rapaHTUPYETCA NPaBUNbHasA
paboTtocnocobHoCcTb BogoHarpesatens. [ponsBoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOGNIEMbI, CBA3AHHbIE C HEMPABUILHON JKCMTyaTaLuei
npubopa.

3. lNopKntoyeHwe K 3NeKTPUYECKON CeTH

lMeped nodknoyeHuem sodoHazpesamerisi K anekmpuyeckol cemu
Heobxodumo ybedumbcsi, 4mo OH 3aronHeH 8000U.

3.1. BO,D,OHaneBaTeJ'Ib, OCHaLLEHHbIV Kabenem NUTaHNA C BUIKOIA, noakno4vaeTca
K 3ﬂ€KTpl/NECKOI7I CeTn NyTeM BKNIOYEHNA BUNIKK B PO3ETKY. OTcoenviHeHne ot
3J'I€‘KTpI/ILIECKOIZ CETN NPONCXOAUT BbIKNTIOYEHNEM BUNKU U3 PO3ETKK.

Posemka domkHa 6bimb npaguribHO NOOKITIOYeHa K anekmpuyeckol cemu u
3aluLeHa asmomamuyeckuM ebikoyamenem. Posemka 0omxkHa bbime
3a3emreHa




3.2. BogoHarpeBaTteb, OCHaLLeHHbIN Kabenem nuTaHus 6e3 BINKY, JOSKeH
NOJKNIOYATLCA K OTAENbHOW LIENK SNEKTPUYECKO CETU, 3aLLMLLEHHON
aBTOMATWYECKMM BbIK/lOYaTeNeMm C 3aABAEHHBIM HOMUHANbHBIM TOKOM 16A
(20A ans mowHocTy 6onee 3700 BT). CoeMHeHNe BOMKHO ObiTb HEPa3PbIBHLIM
- 6e3 LWTencenbHbIX COeANHEHMIA. ABTOMATUYECKII BbIKIIOYATENb AOMKEH
obecrneunBaTb pasbefHeHNE BCEX NOMIOCOB B YCNIOBUAX NepeHanpaxXeHns
kateropuwm lIl.

MogKntoueHne NPOBOAOB Kabens NTaHMA Npubopa AOMKHO NPOVUCXOANTL MO
cneaytoLLen cxeme:

e [poBog KOPUYHEBOTO LiBeTa — K NpoBogy dasbl sneKkTpuyeckon ceu (L)

o [poBop cvHero LBeTa — K NpoBogy HynsA snekTpuyeckoit cet (N)

o [TpoBoA enTo-3eNeHOro LiBeTa — K NPOoBOfAY 3a3eMIeHNA INEKTPUYECKON CeTH
(@)

3.3.BopoHarpeBarenb 6e3 kabens nuTaHUA fomkKeH

NoAKoYaTLCA K OTAENbHON Lienn SNeKTPUYECKON ceTu,

3aLMLLEHHON aBTOMATUYECKUM BbIKTIOYATENIEM C 3aABNEHHbIM
HOMWHanNbHbIM TOKoM 16A (20A ana mowHocTn 6onee 3700 BT).
CoeflHeHVe OCyLWeCTBNAETCA MeAHbIM MPOBOLOM C OAHOW »KNNOoN
(cunoBoi Kabenb 3x2,5 MM? 415 06LLell MOLHOCTY 3000BT

(kabenb 3x4.0 Mm> ana obLein MoLWHOCT 6onee 3700BT).).
ABTOMAaTWNYECKUIA BbIKIOUATENb JOMKEH 06ecneunBaTh pasbeHeHue BCex
MOMIOCOB B YC/IOBUAX NepeHanpsaxeHunsa kateropum |ll.

Ana nogcoeauHeHua Kabena NMTaHNA K BOAOHarpeBaTesto

HeobXO4MMO CHATb NIaCTMACCOBYHO KPbILLKY.

MNMopcoenmHeHne NPOBOAOB AOMKHO ObITb B COOTBETCTBUN C
MapKNPOBKaMU NEKTPUYECKNX 3aXKMMOB:

o [poBopg da3bl kK 0603HaUeHMo A unm A1 vnm L nnm L1

o [poBog HynA K 0603HaueHuto B nnv B1 nnu N1

o [poBop 3a3emsieHns NOACOeANHUTb K BUHTOBOMY COELIMHEHNIO,
0603HayeHHOMY 3HaKoMm (L).

Mocne MoHMAxa, nnacmmaccosas Kpbluka ycmaHasaugaemcsa Ha mecmo!
MoscHeHue K ¢puz.2:

TS — mepmosbiknoyamens; TR - mepmope2ynamop; S - Kiod (npu MoOensx ¢ makoewim);
R - Hazpesamens; IL - cuzHaneHas namna; F - pnarey; KL - nycmep knemma.

V.AHTUKOPPO3UNHAA 3ALLUTA - MATHUEBbBIA AHOJ,
(ANA BOOOHAIPEBATENEN C BHYTPEHHUM BAKOM CO
CTEKNOKEPAMUYECKMM NOKPbITUEM)
MarHuveBblIii aHOA 3aLLMLLAeT BHYTPEHHIOI MOBEPXHOCTb BHYTPEHHETO
6aka OT KoppOo3nN.
MarHueBbI aHOA ABNSETCA PAaCXOAHbIM MaTePMANOM, U €ro 3aMeHa
BXOAUT B CTaHZapTHOe obcnyxumBaHve bonnepa. Ero neprognyeckas
NnpoBepKa 1 3amMeHa Npu N3HOCe ABNSETCA 0053aTeSIbHbIM YC/TIOBUEM
[ONA NPaBUIbHON 3KCnNyaTauumn Nnprubopa 1 AencTBUA rapaHTUN.
MNpown3BoguTtenb TpebyeT, YuToObl COCTOSIHME MarHMEBOTO aHOAa
NPOBEPANIOCh He pexe OJHOro pasa B 2 rofa skcnnyatauuu. lNpoeepka
NPOBOANTCA NPABOMOYHbIM TEXHUKOM W1 aBTOPM30BaHHbIM CEPBVICOM.
YacToTa M3HOCa MarHMEeBOro aHo/1a 3aBUCUT OT KauecTBa 1 COCTaBa
BOAbI, MO3TOMY BO3MOXHO, UTO aHOZ NOoTpebyeT 3ameHbl B 6onee
KOPOTKME CPOKM, YeM NpelyCMOTPEHO CTaHAAPTHbIM 06CNyKMBaHNEM.
VI.PABOTA C MPUBOPOM.
Mepen nepBoHaYanbHbIM BKoUeHeM nprnbopa ybeamnTech B TOM, UTO OH BKIIOYEH
NPaBUNBHO B INEKTPUYECKYIO CETb U HAMONTHEH BOAOMN.
BopoHarpeBaTenb BKIOYAETCA C MOMOLLbHO YCTPOICTBA, BCTPOEHHOO B
3MEKTPUYECKYIO LIEMb, ONMCaHHYI0 B NOANYHKTe 3 naparpada V unv nytem
BKJTOUEHMA BUNKI B MIEKTPUYECKYHO PO3ETKY (/M MOfieNnb OCHalLieHa Kabenem
MUTAHWSA C BUNKO).
Mpumeyarue: Mpun mofeneii C BCTPOEHHLIM B 6oiNepe nepekstoyatesem
HEoOX0AMMO BKIIOUMTD 1 €ro. KHOMKa SN1EKTPUUECKOTO NEPeKIToYaTeNs
npubopa o3HaueHa 3Hakom (. OHa penedHast.

4. BogoHarpeBaTenu ¢ 3N1eKTpOMeXaHNYeCKNM ynpaB/ieHneM.

Qur.2a, 2b roe:

1- KHoMKa aneKTpuryeckoro nepexntoyatens (Mpu Moaeneil ¢ nepeknioyatenem);

2- CBETIMHHbIE MHAWKATOPbI;

3- Pyuka oinAa Tepmoperynatopa (TonbKo npu Mogenei € Bb3MOXHOCTbIO
perynMpoBaHuA TeMnepatypb)

® YT06bl BKNIOUMTb INEKTPUUECKIIA NEPEKIIOYATENb HAXMUTE KHOTMKY [0 OTKa3a

1 oTnycTUTE. BKNtoUaeTcaA CBET, YUTO 03HAYAET, YTO OH BKIIOYEH 1 CBETUT MOCTOAHHO
NoKa He BbIK/IoYITE ero Unii noka He GYAET BbIKNIOUEHO NUTaHWe Npubopa.
CBET/IMHHbIE UHAMKATOPbI TOXE HAUMHAIOT CBETUTD (MOCMOTPY Cneayowan . 2.1)

® Y706bI BEIKNIOUMTD INEKTPUYECKNIA NEPEKIIOUATENb HAMMTE KHOMKY A0 OTKa3a 1
otnycTuTe, KHOMKa JOmKHa NOracHyTb, YTO O3HAYAET, YTO OH BbIK/OYEH. CBETNIMHHbIE
VNHANKATOPbI TOXE racHyT.

4.1. KOHTpOrbHble amnbl (VIHAMKATOPbI)

CBeTATCA B KPacHbIM LiBETOM — NPU6OP B pexx1me HarpeBaHua Bogb!
CBeTATCA B CUHMM LIBETOM — BOAA B IPUBOpe HarpeTa 1 TepMOperynaTtop
BbIK/IOYNCA

WHAmKaTopbl He CBETATCA, KOrfa:

® 3MeKTPUYECKIil NepekntoyaTenb Nprubopa BbIKMOUeH, Ui

® HET NPUIOKEHHOTO SNEKTPNYECKOrO NUTaHKA Nprubopa nnm

® TemnepaTypHaA 3aLymTa nprnbopa BbIKOUMNACh — TOCMOTPY T4 HIXKe.

4.2. HacTpoiika TemnepaTypbl — Npy MOZeNer C perynnpyembim
TePMOPEryNATOPOM (TepmMocTaToMm)

IT0 HaCTPOIKa NO3BONAET aKKypaTHO 334aTb XenaeMylo Temnepatypy, KoTopoe
OCYLLeCTBABNALTCA NPY MOMOLY BPaLLAIOLLENCA PYYKM NaHenu ynpasneHus -
cm. Mpunoxerre-1 MakcumanbHas Temnepartypa TepmocTara. [11a nosbieHns
Temnepatypbl MOBEPHUTE B HANpaBeHVe K BO3PacTaloLLeMy O3HaueHuto.

Pa3 B MecsL ycTaHaBnuBanTe pyyKy B NOMOXEHNE MakCUManbHOM

Temnepartypbl Ha oauH AeHb (ecnu npubop He paboTaeT HenpepbIBHO B 3TOM
pexume) - cm. Mpunoxenune | MakcumansHas Temnepartypa Tepmoctara. 910
obecneumBaeT 6onee BbICOKYHO MMIMeHy UCMOMb3yeMON ropsiven Bodbl.

Mpumeyarue: [pu modenel, 6e3 pydek 0114 ynpasnieHus mepmocmama,
HacmpoUika asmomamuy4ecKo20 pe2ysiupo8aHusa memMnepamypbl 600bl

ycmarasnusaemca HA 3aeo0e - cm. lpunoxeHue - | 3aso0ckue Hacmpolku

memnepamypei.

Mo3uumsa € (SKoHoMUs 311eKTPo3HepPTAN) — MK 3TOM pexmMe TeMnepaTypa Bofb!

pocTurae o okono 60°C. 3TMM cnocoboM yMEHLLAKTCA NoTepy Tena.

5. Pexum ,lpoTus 3amep3aHua”
Pexxum npotuB 3amep3aHus (fig.2). Mpu 3Toil HaCTpoWiKe YCTPOCTBO
KOTOpaA He MO3BONAET 3aMep3aHIe BO/Ibl B HEM.

3nekmpuyeckoe numaHue rpubopa OomKHO BbiMb 8KITKYEHO U NPuUbop

domkeH b6bimb ekimoyeH. [pedoxpaHumenbHbIU KnanaH u mpy6onpoeod
om Heeo K npubopy obsisamernbHO 00KHbI 6bimb 0becreyeHb! pomus
3amopaxusaHusi. B criyyae, koe0a o kakol-HubyOb npu4uHe Heobxodumo
npepsamsb 311. UMaue, cywecmeyem onacHocme 800a 8 pesepsyape
3amep3Hymb. [Tosmomy pekomeHAyem 80 8pems dnumeTbHO20 OMCymemeust
(6onbwe Hedenu) criume 800y U3 8000Ha2pesamersi.

noanepXrBaeT Temnepar

6. 3awmTa no Temnepartype (aKTyanbHO ANA Bcex moaenen).
Mprbop ocHalleH cneuranbHbIM YCTPONCTBOM (TEPMOBBIKJIIOUaTESb)
LNs1 3aLMTbl OT NeperpeBa BoAbl, KOTOPOE BbIK/OUYAET HarpeBaTebHbIi
3NeMEHT, Koraa TemnepaTtypa BOAbl NPEBbILIAET AOMNYCTUMOE 3HAYeHMe.,

Tepmosnbiknodamerib He uMeem hyHKUUU a8moMamu4ecKko20o

8KIIOYEHUSI 10CI1e CHUXeHUS memnepamypsi 00 domycmumMo2o
3HayeHus. BoOoHaepesamerb ocmaHemcs 8biKMoYeHHbIM. Ans
ycmpaHeHusi daHHoU npobriembl 06pamumecsk 8 Creyuanu3upoeaHHbIl
cepsuCHbIl yeHmp.

VII.MOJENN C TENIOOBMEHHWUKOM (3MEEBUKOM) Takvie 6oinepbl no3sonstot
BO BPEMSA OTOMUTENbHOMO NEPUOLA OCYLLECTBIATD SKOHOMUIO SNEKTPOIHEPTIN
C NMOMOLLbO BCTPOEHHOTO TeNN006MeHHIKa (3MeeBuKa). B 3Tom cnyvae Bofia

B Goiinepe MOXET HarpeBaTbCs 1 6e3 NoTpedNeHNs SNeKTpMYecTBa Npu
1CNONb30BaHUM NTIOKANIbHOIO UM LIEHTPaNbHOTO oToneHuA. MakcumanbHas
Temnepatypa TennoHocutens - 80°C.

Bolinepbl C TeNNOOOMEHHNKOM [al0T BO3MOXHOCTb HarpeBaTb BOAY Tpems
MeTofamMm:

1. C nOMOLLbIo 3NeKTPOHArpeBaTeNbHONO A1eMeHTa

2. C nomMoLLblo TEMNOOOMEHHMKA (3MEEBIIKA)

3. KoMOMHMpOBaHHOe HarpeBaHyie - C MOMOLLbIO 3MEEBUKa 1
3NeKTPOHarpeBaTeNbHOro SNeMeHTa

MoHTax:

Kpome onrcaHHOro Bbillie METOIAa MOHTaXa, 0COGEHHOCTb ITUX MOZENEeN
COCTOMT B TOM, YTO TENI006MEHHNK HEOOXOAUMO NOAKIUNTL B OTOMUTENbHYIO
cuctemy. Mpwy nogknioueHN HeobxoaMMo cobioaaTh HanpaBeHne CTPENOK
(dur.1d+dur.1f.).

TexHUYeCcKne XapaKTepucTuKu (Tabnuue 5):

Mnowagb cepnaHTuHa [m?] - S;

O6bem cepnaHTtuHa [ -V;

Pabouee faBneHune cepnaHtHa [MPa] - P;

MakcmnmanHa TemnepaTypa Ha TonnoHocuTena [°C] - Tmax.

PekomeHayem MOHTMPOBATb 3arn1patoLL e BEHTUNM Ha BXOLE U BbIXOAe
TennoobMeHHUKa. [Mpn 0CTaHOBKE NOTOKa TEMNIOHOCUTENS C MOMOLLBHO HIKHETO
(3anupatoLLero) BEHTUNA NPeAOTBPALLAETCA HeXeNaTeNbHan LMPKyNALMA BOLbI

B TEMIOHOCWTENE B NEPMOZBI, KOTZa UCTONb3YETCS TONBKO INEKTPUYECKMI
HarpeBatenb.

[Mpu aemoHTaxe 6oiinepa ¢ TeNNOOOMEHHNKOM HEOBXOAVMO 3aKPbITb 006a BEHTUNA.
K pe3epsyapy ecTb npriBapeHHas MydTa C BHyTPeHHel pe3bboii 12" ana ycTaHoBKM
TEPMO30HAbI - 0603HaueHHoI ¢ “TS". B KomnnekTe npnbopa ectb rib3a U3 naTyHu
AR TePMO30H/bl, KOTOPYIO [O/KHO NMPUBMHTUTD K 3TOM MydTe.

O6s13amesibHO Hado UCoMb308amb AUANEKMPUYECKUE NaltHeps! npu
c8s13bI8aHUEM MeMNI00BMEHHUKa K UHCMASUuU ¢ ¢ MeOHbIMU mpy6amu.

[nsa oepaHu4ugaHusi KOppo3uu, 8 UHCMansayuu Hado Ucrnonb308amb
mpyb6bi ¢ oepaHuyeHHoU duchgby3uetli 2a308.

Viil. FEPUOANYECKOE OBCNTYXUBAHUE

Mpwu akcnnyataumm npubopa B HEM HaKanIMBaeTCA HaKMMb 1 OCaXKAAOTCA
npvmecy, cogepatymeca B Bofe. OTo MPUBOANT K MOBbILLEHMIO YPOBHSA LWyMa
Npu HarpeBe W/Unn MOXeT Bbi3BaTb HexenaTesibHoe cpabaTbiBaHWe BCTPOEHHOM
Tepmo3awutbl. MI0OITOMY HEOBXOAMMO NEPUOANYECKN MPOBOANTDb
NMPOOUNAKTUYECKOE OBCNTYKUBAHUE NMPUBOPA, KoTOpoe BKNtoYaeT
OUNCTKY BHYTPeHHell YacTu Bogocofepallero 6aka, yaaneHue oTioXeHNN

C HarpeBaTe/IbHOrO 3/IeMeHTa, MPOBEPKY 1 NPU HEOOXOAUMOCTUN 3aMeHy
M3HaluMBaeMoro aHofHOro npoTeKkTopa. lNeprof Mexxay ouncTkamu 3aBuUCUT
OT YPOBHSA XECTKOCTN BOAbI, NOTPebNeHnA ropayeii BoAbl 1 TWMNa yCTaHOBKU.
CornacHo Esponerickomy TexHnyeckomy otuéty CEN/TR 16355, oumncrka
[OMKHA BbIMONHATLCA He pex<e OAHOro pasa B rog. [laHHaa onepauma Moxet
BbIMOMHATLCA KBaNMPULMPOBaHHbBIM CMeLManncTOM UM aBTOPU30BaHHbIM
CEePBVCHbBIM LIEHTPOM 3a AOMOJHUTENbHYIO NaTy.

[lnAa ouncTKn NoBepXHOCTUN Npubopa NCNonb3yiTe BRaXKHYIO TPAMKY. He
ncrnonb3yiTe abpasmBHble YNCTALLME CPefCTBa UN CPeACTBa,

copeprKalyme pacTBoputeny. 3anpeLlaeTca rnonmeaTb KOpnyc npubopa BOAON.
MNponsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3a NOCNEACTBUA NP
Heco6niofeHNN HacToAL el NHCTPYKLUN.

YKasaHuA no 3awuTe oKpyxatowyeii cpepbl

Crapble 3n1eKTponprbopbl NPeAcTaBnAlT CO60i COBOKYMHOCTb

TeXHUYECKMX MaTepKasioB 1 MO3ITOMY He MOTYyT ObiTb YTUAN3MPOBaHbI C

6bITOBbIMU OTXOAaMW! [O3TOMY Mbl XOTeNIM 6bl NONPOCUTL Bac akTMBHO

nofaepxatb Hac B Aiefie SKOHOMUK PeCypCoB 1 3alUTbl OKpy»KatoLein
I Cpefbl M CAaTb 3TOT NPUOOP B NPUEMHbIV MYHKT YTUAM3aLMK.



I. NORMAS IMPORTANTES

1. Ladescripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el productoy las condiciones un montaje y funcionamiento
correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el desmontaje y posible
sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la aplicacion
de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafos causados por el uso o ensamblaje no conforme a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

3. Eltermo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifios mayores de 3 afios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas que no hayan utilizado
antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo del termo, siendo conscientes de los peligros
que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 afos tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

s N
A j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la saludy la vida de los usuarios haciendo posibles los darios graves y
perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi como
ala de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser
llevadas a cabo Ginicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el
\territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

J
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna
modificacion durante la inspeccion del aparato, la garantia quedara anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion
de piezas o componentes originales del fabricante, la incorporacién de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no
\_hayan sido aprobados por el fabricante. )

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Esté disefiado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °Cy no esté disefiado para funcionar de
forma continua.

4. El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al cuerpo
mediante los tornillos provistos).

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presion de no mas de 6 bar (0,6 MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales entre
la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion
ala que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe
ser utilizada.

3. Lavélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera, su extremo libre
debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

4. Para asegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no estd incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato se monte en
recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean impermeables. En el caso de
montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de proteccion con canalizacion hacia la caneria de desagiie debajo
del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua — es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (bajo °C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra el
grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.3) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion, el
agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

8. Estas instrucciones deben aplicarse de igual manera a los termos con intercambiadorde calor incorporado - secciénVIl. Estos son dispositivos con
un intercambiador de calor incorporado y estan destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura maxima del portador de
calor de 80°C.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la brida
del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun problema.
Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera necesario limpiar el
aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.



1. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Capacidad nominal, litros — ver la placa de caracteristicas del aparato.

2. Tensién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato.

3. Consumo de energia nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato
4. Presién nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

anunciada para el aparato y se refiere a los requisitos de las normas

Esta no es la presién de la red de suministro de agua. Es la
de seguridad.

5. Tipo de termo - termo cerrado de acumulacion con aislamiento térmico
Para los modelos sin intercambiador de calor (serpentin)

6. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

7. Perfil de carga nominal - ver Anexo |

8. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver Anexo |
9. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |

10. Ajustes de temperatura de serie - ver Anexo |

11. Eficiencia energética durante el calentamiento del agua - ver Anexo |
Para los modelos con intercambiador de calor (serpentin)

12. Volumen de almacenamiento en litros - ver Anexo |l
13. Pérdidas de calor en carga cero- ver Anexo ll

11.DESCRIPCION Y FUNCIONAMIENTO

El aparato se compone de cuerpo, brida en la parte posterior (en termos
verticales) o en ambos lados (en termos horizontales); un panel de
proteccion de plastico y una valvula de retorno de seguridad.

1. El cuerpo se compone de un tanque de acero (contenedor de agua)
y una carcasa (envoltura externa) con aislamiento térmico entre ellos de
un poliuretano ecologico de alta densidad, y dos tubos con rosca G V2
para dar agua fria (de anillo azul) y agua caliente (de anillo rojo).

El tanque interno puede ser de dos tipos en funcion del modelo:

e De acero con una cobertura especial vitroceramica para evitar la
acumulacion de cal.

o De acero inoxidable.

Los termos verticales pueden incorporar un intercambiador de calor
(serpentin). La entrada y la salida del tubo de la caldera estan situadas a
los lados y representan tubos con rosca G %"

2. La brida esta equipada con: resistencia eléctrica y termostato. Los
termos con cobertura de proteccién vitrocerdmica incoporan también
un dnodo de magnesio.

La resistencia eléctrica sirve para calentar el agua en el tanque y es
controlada por el termostato, encargado de mantener la temperatura
configurada de forma constante.

El termostato incorpora un dispositivo de seguridad para evitar el
sobrecalentamiento, que apaga el termo cuando la temperatura del
agua ha subido a demasiados grados.

3. Lavalvula de retorno de seguridad protege al termo de vaciarse

por completo en caso de un corte en el suministro de agua fria. La
vélvula protege al aparato de subidas de presion por encima de los
valores permitidos durante la fase de calentamiento (la presion se eleva
en cuanto se produce un incremento de la temperatura), mediante la
liberacién del exceso de presién durante la apertura de drenaje.

La valvula de retorno de seguridad no puede proteger el aparato cuando )
el suministro de agua viene con mayor presion que la inidicada para el

L aparato. )

IV.MONTAJE Y CONEXION

jOJO! La instalacion y conexién incorrecta del equipo podran hacerlo

peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
dafios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o
muerte. También pueden causar dafios/destruccion y/o aniqulacion de su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros.
La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta
en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos
cualificados para la reparacion y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el
L montaje y la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

Observacion: Instalar el aparato estd a cargo del comprador.

1. Montje

Se recomienda que el montaje del aparato sea lo mas cerca posible de
los puntos de suministro del agua caliente para con ello minimizar las
pérdidas de calor en la conduccién de agua. En caso de montar el termo
en el cuarto de bafio, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda
mojarse.

El aparato se fija a la pared mediante las placas que lleva incorporadas
al cuerpo (si las placas no van ya incoporadas, deben ser acopladas al
cuerpo mediante los tornillos provistos). El termo quedara colgado de la
pared por la accién de dos ganchos (min. F 10 mm) fijados firmemente
en la pared (no incluidos en el set de montaje). La construcciéon de la
placa que llevan los termos de montaje vertical es universal y permite
que la distancia entre los ganchos sea de 220 a 310mm. 1a, 1b, 1c.

En los termos de montaje horizontal las distancias entre los ganchos son
diferentes en funcion del modelo y estan mostradas en la tabl. 6, 7. de
fig. 1d, 1e. para un montaje solar - fig.1h, 1g.

Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de
deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que
el aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y
canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no
sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin
hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccion con canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.
p Observacion: el set de montaje no incluye la cubeta de proteccién y es
el usario el que debe elegirla.
2. Conexion del termo a la red de tuberias
Fig.3
Donde: 1. Tubo de entrada, 2. Valvula de seguridad 3. Véalvula de reduccion
(en caso de una presién en en el suministro de agua de més de 0.6 MPa),
4. Una valvula de parada 5. Embudo con una conexion al desagiie. 6.
Manguera 7. Grifo para descargar el agua.
Cuando se conecta el termo a la red de conduccion de agua hay que tener
en cuenta los signos de color indicadores (anillos) en los tubos: azul - para
agua fria /de entrada/, rojo — para el agua caliente /de salida/.
Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que
incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de
entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.
Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de
seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489)
estos deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la
norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7
MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas
debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

La presencia de otras /viejas/ valvulas de retorno puede provocar un
deterioro de su aparato, por lo que deben ser eliminadas.
N
S

[ No se admiten otras llaves de paso entre la valvula de seguridad y el aparato.

No se permite la fijacion de la valvula de retorno de seguridad a cable.
de longitud superior a 10mm, en caso contrario esto puede causar el
L deterioro de su valvula y sera peligroso para su aparato.

AN

4 En los termos verticales, la valvula de proteccion debe estar conectada a

la tuberia de entrada si el panel de plastico del aparato esta quitado.
\_Después de su montaje, este debe adoptar la posicion marcada en la figura 2. )
P

La vélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar
A protegidos contra la congelacion. Durante el vaciado de la manguera, su

extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido).
\Asegt’lrese de que la manguera también esta protegida contra la congelacion.

La apertura de la llave de agua fria de la red de suministro de agua y la
apertura de la llave de agua caliente del grifo de mezcla lleva a cabo el
llenado del termo de agua. Tras el completo llenado del termo, debe
comenzar un flujo constante de agua desde el grifo de mezcla de agua.
Ahora ya puede cerrar el grifo de agua caliente.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el
suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.3)
para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la
instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada
de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.
Cuando se quita la brida es normal que fluyan unos litros de agua,
procedentes del tanque de agua.

(A

Si la presion en la red de agua supera los valores indicados en el parrafo 1,
es necesaria la instalacion de una valvula de reduccién de presién, de lo
contrario el termo de agua no funcionara correctamente. El fabricante no
asume la fabricante de los problemas causados por el uso incorrecto del
aparato.

3. Conexion a la red eléctrica.

Cuando se extrae, deben adoptarse unas medidas de prevencion de
dafios por el agua que se derrama.

Antes de conectar la alimentacion eléctrica, asegurese de que el
aparato esta lleno de agua.
3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacién con enchufe

se conectan insertando el enchufe en el contacto. Para apagarlo basta con
desconectar el enchufe del contacto.

La toma debe estar conectada a un circuito separado provisto de un
mecanismo de seguridad. Se debe estar conectado a tierra.
3.2, Termos de agua equipados con cable de alimentacion sin clavija
de enchufe

El aparato tiene que estar conectado a un circuito eléctrico separado del
cableado electrico estacionario. La conexion tiene que ser constante - sin
clavija de enchufe. El circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad



y contar con un dispositivo incorporado para asegurar la desconexion de
todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria lll.

Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse de la manera
siguiente:

o Cable de aislamiento marrén - al cable de fase de la instalacion eléctrica (L).
o Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la instalacién eléctirca (N).

e Cable de aislamiento amarillo-verde - al cable protector de la instalacién
eléctrica (L)

3.3. Termo de agua sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual de la instalacién
electrica fija, equipado con un fusible de seguridad con corriente eléctrica
nominal de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexion se realiza por
cables de cobre con un hilo (s6lidos) - cable 3x2,5 mm2 para potencia total
de 3000W (cable 3x4.0mm?2 para potencia > 3700W).

El circuito eléctrico debe contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexion de todas las piezas eléctricas en caso de
sobretensién de la categoria lll.

Para conectar el cable de alimentacién al termo, retire primero la tapa de
plastico (fig. 2 a, b, ¢, d seguin el modelo comprado).

Conectar los cables de alimentacién de la siguiente manera:

e cable correspondiente a fase conecte asefial Ao AToLolLl.

o cable correspondiente a neutro conecte a sefal N (Bo B1 o N1).

e Es obligatoria la conexién del cable de seguridad a la junta de tornillo
con el enlace de tornillo, sefialado con signo @

Después de montaje la tapa de plastico se pone de nuevo!

Aclaraciones de la fig 2: TS — interruptor térmico, TR — regulador térmico; S —
interruptor (para los modelos que lo tengan); R - calentador; IL - luz sefial;

F —elemento de conexion; KL —mecanismo de lustre.

V.PROTECCION CONTRA CORROSION - ANODO DE MAGNESIO (EN
AQUELLOS TERMOS CON REVESTIMIENTO VITROCERAMICO)

El anodo de magnesio protege la superficie interna del tanque de agua
contra corrosion.

El anodo de magnesio es un consumible y su sustitucion forma parte

del mantenimiento estandar del calentador. Su revisién periédica y
sustitucion en caso de desgaste es un requisito obligatorio para el
correcto funcionamiento del aparato y la validez de la garantia. El
fabricante exige que el estado del anodo de magnesio se compruebe al
menos una vez cada dos afos de funcionamiento. La revisién debe ser
realizada por un técnico cualificado o un servicio técnico autorizado.

La frecuencia de desgaste del anodo de magnesio depende de la calidad
y la composicién del agua, por lo que es posible que el anodo deba
sustituirse en un plazo inferior al del mantenimiento estandar.

VI.FUNCIONAMIENTO DEL APARATO.

1. Conexion del aparato.

Antes de encender el aparato por primera vez asegurese de que el termo
ha sido conectado correctamente a la red eléctrica y de que esta lleno de
agua. El encendido del termo se produce mediante un interruptor interno
de la instalacién, descrito en la figura 3.3 de la seccién IV, o al conectar el
enchufe a la red eléctrica (si el modelo tiene un cable con tomacorriente).

Observacion: El boton del interruptor eléctrico, indicado por la sefial
@, es de relieve.

2. Calentadores de mando electromecanico:

fig. 2a, 2b Donde:

1- Botdn de encendido eléctrico (en modelos con interruptor eléctrico);
2- Indicadores luminosos;

3- Perilla del termorregulador (solo en modelos con posibilidad de regular
la temperatura)

® Para conectar el interruptor eléctrico apriete el botdn hasta la posicién
extrema y después aflojar. Se iluminara para indicar que esta encendido
y seguira iluminado hasta que lo desconecte o se corte la alimentacion
eléctrica del aparato. Los indicadores luminosos se iluminan también
(véase el punto 2.1)

e Para desconectar el interruptor eléctrico apretar el boton hasta la
posicion extrema y después aflojar. La luz del botdn debe apagarse, que
indica que estd desconectado. La luz de los indicadores luminosos se
apaga también.

2.1. Indicadores luminosos

La luz de color rojo indica que el aparto esta calentando el agua

La luz de color azul indica que el agua en el aparato ha sido calentada y el
termorregulador se ha desconectado.

Los indicadores no se iluminan en caso de que:

o Eel interruptor eléctrico esté desconectado o

o Elaparato no esté alimentado o

o El dispositivo de proteccion del aparato se haya desconectado -véase
punto 4.

2.2, Ajuste de la temperatura — en modelos con termorregulador
(termostato)

Este ajuste da posibilidad de seleccionar gradualmente la temperatura
deseada mediante la perilla del termorregulador que esta en el panel de
mando. Para aumentar la tempeartura girar hacia el sentido que indica la
posicion ascendente.

Una vez al mes poner la perilla del termorregulador en la posicion de

temperatura maxima durante 24 horas (salvo que el aparto funcione
permanentemente en este régimen) - ver Anexo - | Temperatura maxima del
termostato. De este modo se asegura una higiene mas alta del agua.

IMPORTANTE: Los modelos que no tienen una perilla del termostato,
tienen un ajuste por defecto para regular automdticamente la
temperatura del agua - ver Anexo | Ajustes de temperatura por defecto.

Posicion e (Ahorro de energia eléctrica) — Durante este régimen
de funcionamiento el agua alcanza una temperatura de 60°C
aproximadamente. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

3. Regimen anti congelacion (fig.2).
En este modo el aparato mantiene una temperatura que no permite que el
agua se congele en su interior.

El suministro eléctrico debe estar encendido asi como el aparato. La

valvula de seguridad y las tuberias del aparato deben estar protegidos
contra congelacion. En el caso de que por cualquier motivo se interrumpa el
suministro de energia necesario, existe el peligro de que el agua del
deposito se congele. Por lo tanto, se recomienda en caso de una larga
ausencia (una semana y mas) sacar el agua del aparato.

4. Proteccion por temperatura (valida para todos los modelos).
El aparato estd provisto de un mecanismo especial (desconector de termo)
para protegerlo del sobrecalentamiento del agua, que desconecta el termo
de la red eléctrica, cuando la temperatura alcanza valores muy altos.

Después de la activacion, el dispositivo no se resetea y el aparato no
se vuelve a encender. Péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado para solucionar la inicidencia.

VIl. MODELOS CON INTERCAMBIADOR DE CALOR (SERPENTIN)
Estos son dispositivos con un intercambiador de calor incorporado y estan
destinados a ser conectados al sistema de calefaccion con temperatura
maxima del portador de calor de 80°C.
El control sobre el flujo a traves del intercambiador de calor es una cuestion
de cada instalacion en particular, por lo cual la eleccion debe hacerse en su
disefio (por ejemplo un termostato externo que mide la temperatura en el
tanque de agua y opera una bomba de circulacion o una valvula magnética).
Los termos de agua con un intercambiador de calor permiten que el'agua se
caliente de dos maneras:
1. A través de un intercambiador de calor (serpentin) - fuente principal de
calentamiento de agua
2. Atraves de una resistencia electrica auxiliar con funcionamiento
automatico, incorporada en el termo - solo se utiliza cuando se necesita
calentamiento adicional del agua o en caso de reparaciones en el sistema
del intercambiador de calor (serpentin). La forma correcta de conectar el
aparato a la red electrica y la manera de operar con el dispositivo han sido
especificadas en los parrafos anteriores.
Montaje:
Ademas de la manera de montaje descrita mas arriba, lo particular en
estos modelos es que es necesario que el intercambiador de calor sea
conectado a la instalacion de calefaccion. La conexion se realiza siguiendo
las direcciones de las flechas de la fig. 1d+fig. 1f.
Caracteristicas técnicas (TABLA 5):
SuFerﬁcie del serpentin [m?] - S;
Volumen del serpentin [I] - V;
Presion de trabajo del serpentin [MPa] - P;
Temperatura maxima del portador de calor [°C] - Tmax.
Le recomendamos que monte unas llaves de paso en los puntos de
entrada y salida del intercambiador de calor. En caso de parar la corriente
del circuito que transporta el calor mediante la llave de paso inferior, se
evitara la circulacion no deseada en dicho circuito en los periodos en los
cE]ue solo se usa la resistencia electrica.

n caso de desmontaje de su termo con serpentin, sera necesario que
ambas llaves de paso esten cerradas.
El tanque de agua tiene soldado un manguito con roscado interno 2"
para la instalacion de un termopar - indicado por,TS" En el conjunto
del dispositivo hay un bolsillo de latdn para termopar, que debe ser
enroscado al manguito.

Es obligatorio el uso de casquillos dieléctricos para conectar el
intercambiador de calor con la instalacion de tubos de cobre.

— N

Para limitar la corrosion, utilice tubos de difusion limitada de gases
en la instalacion.

VIIILMANTENIMIENTO PERIODICO
Durante el funcionamiento del aparato, en su interior se acumula cal y se
depositan sedimentos transportados por el agua. Esto provoca un aumento
del nivel de ruido durante el calentamiento y/o puede causar la activacion
no deseada de la proteccién térmica incorporada. POR LO TANTO, ES
NECESARIO REALIZAR UN MANTENIMIENTO PERIODICO DEL APARATO,
8ue incluye la limpieza del interior del depdsito de aﬁua, la eliminacién de
epositos en el elemento calefactor, asi como la verificacion dv si es necesario,
la sustitucion del dnodo de Protecci()n de desgaste. El periodo entre las
limpiezas depende del nivel de dureza del agua, del consumo de agua
caliente y del tipo de instalacion. De acuerdo con el Informe Técnico Europeo
CEN/TR 16355, la limpieza debe realizarse al menos una vez al aio. Esta
operacion puede ser realizada por un técnico cualificado o por un servicio
tecnico autorizado con coste adicional.
Para limpiar el aparato utilice un pafio himedo. No use limpiadores
abrasivos o aquellos que contengan disolventes. No eche agua por
encima del termo.

El fabricante no se hace responsable de todas las consecuencias
derivadas de no respetar estas instrucciones.

Advertencia para la proteccion del medio ambiente
ILos aparatos electricos contienen materiales no desechables,
or lo que no deben ser tirados junto con la basura domestica.
I'Por ello le solicitamos que nos ayude a contribuir
activamente en el ahorro de recursos y en la proteccion del
medio ambiente entregando este aparato en los puntos de
recogida existentes!




1) |.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descri¢des técnicas e 0o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagéo e uso. Estas instrugées devem ser seguidas
também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicagdes do presente manual de instrugdes € antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das condigoes de garantia
indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante ndo se responsabiliza por avarias no aparelho ou por
eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem nao conformes as indicagées e as instrucoes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho 1 destinado para ser utilizado por crian3as com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas, sensoriais ou intelectuais
ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que
possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criangas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. Alimpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por crian3as, que nro sro supervisonadas.

~
CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,

inclusive, mas ndo sé até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacdo e/ou destruicdo/, como
também a de terceiros, causados por, mas néo s6, inundacées, explosées, fogo.
A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade no territdrio do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servic sdo realizadas
L de acordo com a legislagéo em vigor.

J
( A Todas as alteragbes e modificagbes introduzidas a construgéo do termoacumulador e circuito eléctrico estéo proibidas. Se estas alteragbes ou
modificagbes foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragbes e modificagoes, significa a retirada de elementos
incorporados pelo fabricante, a adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares néo
L aprovados pelo fabricante. )

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de agua.

3. Oaparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime
de passagem continua.

4. Oaparelho é suspenso a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nado estar fixo ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados
fornecidos).

Tubos de ligagao do termoacumulador

1. O aparelho fornece agua quente em casas com canalizacao de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatéria. A valvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de
agua fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de plastico, que indica a direcgéo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranca
adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepgao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme & norma EN 1487 ou EN 1489), este ultimo deve
ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de seguranca
a pressdo em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é fornecida com o
aparelho ndo deve ser utilizada..

3. A vdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando nadrenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de d4gua). A mangueira
deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a valvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada - a valvula néo deve
estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servigo nao esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de dgua quente, o aparelho devera estar montado num local onde o chao
esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que néo sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho
nao ser instalado de acordo com as condicdes atras referidas, deve ser colocado um tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal — (regime de aquecimento de dgua) — é normal aparecerem alguns pingos de dgua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca. A tltima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada
para evitar danos sempre..

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a agua que corre para o esquentador.Abre a
torneira de agua quente de bateria que mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 3) para vazar agua no esquentador. Si na instalacdao
nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar de antemao
do aqueduto.

8. Estas instrugdes sdo também validas para termoacumuladores equipados com permutador de calor - ponto VII. Estes sdo aparelhos com permutador de
calor integrado e destinados a serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura méaxima do termoacumulador - 80°C.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de 4gua sem cabo de alimentacéao - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacédo entre os pélos em carga,
segundo condicOes da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentagdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por pessoa
de similares qualificagcdes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacao da instalacdo elétrica deve ser protegido contra toque com o
flange do aparelho (na area debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor a 90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que estd a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma avaria.
Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razao é o calcario acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este servi¢o ndo faz
parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua nova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.



1l. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

2. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

3. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
4. Pressao nominal - ver figuras abaixo;

Esta ndo é a presséo da rede de distribuicéo de dgua. E a presséo
indicada para o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de
seguranga.

5. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento
térmico.
Para modelos sem permutador de calor (serpentina)

6. Consumo diério de energia elétrica - consulte Anexo |

7. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

8. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
9. Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

10. Configuragées de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

11. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte Anexo |
Para modelos com permutador de calor (serpentina)

12. Volume de armazenamento em litros - consulte Anexo |l
13. Perdas térmicas em carga zerada - consulte Anexo Il.

1. DESCRICOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para
termoacumuladores de instalacao vertical - ou lateralmente - para
termoacumuladores de instalagao horizontal - painel plastico de proteccao e
vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um reservatdrio de aco (deposito de dgua), carcaca
(corpo exterior) - com isolamento térmico colocado no meio, feito espuma de
poliuretano de alta densidade, ecologicamente limpo - e dois tubos de résca G
2" tubo de dgua fria marcado a azul e tubo de saida para 4gua quente marcado
avermelho.

O reservatorio interior pode ser de dois tipos, dependendo do modelo:

o Fabricado em aco anti-corrosdo, com revestimento especial vitro-ceramico;

o Fabricado em aco inox.

Os termoacumuladores verticais podem levar dentro uma unidade permutadora
(tubo de caldeira).

Os tubos de entrada e saida da caldeira estdo localizados nos lados e tém tubos
comrdscaG "

2. Um aquecedor eléctrico € montado ao flange. Os termoacumuladores com
revestimento vitro-ceramico, sdo consideram uma proteccdo de magnésio.

O termdstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com interrup¢éo
de poténcia para o aquecimento quando a temperatura da dgua atinge valores
excessivos. Em caso disso, por favor consulte o servico de assisténcia técnica.

0 aparelho tem incorporado dispositivo de proteccao contra sobreaquecimento
(interruptor termostatico) que desliga o aquecedor da rede eléctrica quando a
temperatura da 4gua atinge indices demasiado elevados.

3. Avalvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso
de interrupcao da entrada de 4gua fria. A vélvula protege o aparelho contra a
subida de pressao acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso
de aumento da temperatura, a 4gua aumenta de volume e a pressdo aumenta,
libertando o excesso de pressao pela abertura para drenagem.

6 A valvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso haja?
um aumento de presséao excedendo a presséo pré estabelecida para o
L aparelho. )

IV. MONTARE LIGAR“ON”
e

CUIDADOQ! A instalagdo e a conex&o incorretas do aparelho irdo torna-lo

perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também
causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destruigdo/, como também a
de terceiros, causados por, mas néo s6, inundagdes, explosées, fogo. A
instalagéo, a conex&do a alimentagdo de agua e a conex&o a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas e
técnicos certificados para arranjos e instalagao do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalagéo e a introdugdo em servigd sdo

\_realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

Nota: Instalagdo da unidade estd a cargo do comprador.

1. Montagem.

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita préxima dos locais de

uso de dgua quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela
canalizacao. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se
escolher uma zona fora do alcance de projeccoes de dgua. O aparelho é suspenso
a parede, através de suportes fixos a unidade (em caso do suporte nao estar fixo
ao aparelho, deve ser fixado utilizando os dois pernos roscados fornecidos). Sdo
utilizados dois ganchos (min. @ 10mm) para suspender o aparelho. O conjunto
deve ser bem fixo a parede (ganchos nao incluidos no conjunto de montagem).
Os suportes do aparelho foram desenhados para montagem vertical dos
termoacumuladores e permitem uma distancia dos furos entre 220 e 310 mm - fig.
1a, 1b, 1c. Para termoacumuladores de montagem horizontal, a distancia entre os
furos varia de modelo para modelo e estéo referenciadas no quadro 6, 7 da fig. 1d,
1e. Para montagem a chéo - fig. 1h, 1g

Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no

sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de
agua. N&o colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho néo ser
instalado de acordo com as condigbes atras referidas, deve ser colocado
um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

Nota: O tubo de protecgéo ndo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo
usudrio.

2. Tubos de ligagao do termoacumulador

Fig. 3

Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranga; 3-vélvula de reducao (para
tensao do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 - torneira de fechamento; 5 - funil de
ligacdo com a canalizagdo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador.

Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar

as cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para 4gua fria (entrada) e
vermelho para 4gua quente (saida).

A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o
termoacumulador, é obrigatoéria.

Avalvula de seguranca de retorno deve ser montada no tubo de agua fria
fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de plastico, que
indica a direcgdo de entrada de dgua. Quaisquer outros dispositivos de seguranga
adicionais ndo devem ser montados entre a valvula de seguranca de retorno e o
termoacumulador.

Excepcdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra vélvula
de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo
deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN
1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de
seguranca a pressdo em que séo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada
na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada.

Caso existam valvulas de seguranca de retorno antigas, que podem
conduzir a avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.

e - N
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a valvula de
controlo e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

- )
O aperto da valvula de seguranca de retorno em roscas com mais
de 10 mm de comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos
na valvula e pér em perigo o seu aparelho.

\ Y,
a Nos termoacumuladores com montagem vertical, a valvula de h

seguranga deve ser ligada ao tubo de entrada sendo levantado o
\_painel plastico do aparelho . )
P

A valvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que\
a liga ao esquentador de agua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira — a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo
L debaixo de agua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de agua fria e, em seguida, abrir a valvula da saida de agua
quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de
agua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha que esvaziar

o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a
4gua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dgua quente de bateria que
mistura a agua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 3a e 3b) para vazar 4gua
no esquentador. Si na instalacdo ndo & instalado aquela torneira, o esquentador
pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remogao da membrana, a descarga de varios litros de dgua que resta
no reservatorio,é normal.

Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a
drenagem da agua.

Se a presséo na rede de distribuicao de dgua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo |, neste caso sera necessario montar uma valvula redutora, caso
contrario o esquentador de dgua ndo funcionard correctamente. O fabricante néo
assume qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do
aparelho.

3. Ligacoes eléctricas

Assegure-se que o aparelho esta cheio de agua, antes de o ligar a
rede eléctrica.

3.1.Modelos com cabo de alimentacéo e ficha séo ligados a uma tomada de
corrente. Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de
corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio
protegido com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de dgua, equipados com cabo de alimentacéo sem plugue

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A
(20A para poténcia > 3700W). A conexao deve ser permanente - sem plugues. O
circuito elétrico deve ser equipado com um fusivel e com dispositivo incorporado
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que proporciona desconexdo de todos os polos caso uma sobretensao de
categoria lll ocorrer.

A conexdo dos condutores do cabo de alimentacao do aparelho deve ser realizada
da seguinte maneira:

e Condutor de cor castanha do isolamento - ao conductor de fase da instalagao
elétrica (L)

e Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor neutro da instalagdo elétrica
(N)

o Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao condutor protetivo da
instalago elétrica (L))

3.3. Aquecedor de 4gua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao
elétrica fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A
para poténcia > 3700W) A conexao realiza-se por meio de fios de cobre sélidos
- cabo 3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma
poténcia > 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separa¢éo
entre os polos em carga, segundo condi¢des da categoria Il da Alta tenséo.

Para instalar o cabo de alimentacédo no termoacumulador, remover a tampa
plastica.

A conexao dos fios de alimentacao devem estar em conformidade com as
marcagoes nos terminais da seguinte forma:

o o condutor de fase como uma indicacdo A ou AT ouLouL1

e o conductor neutro como uma indicagao N (B ou BT ou N1)

o E obrigatoria a ligacdo do cabo de proteccéo para a jungéo de parafuso
marcada com o signo @

Depois da montagem a tampa de plastico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 2

TS~ interruptor térmico; TR - requlador térmico; S— interruptor (para modelos com a existéncia
deste); R - aquecedor; IL - limpada de sinalizagéo; F - falange; KL - conector luster.

V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECCAO DA OXIDAGAO (PARA
TERMOACUMULADORES COM RESERVATORIO REVESTIDOS A VITRO-
CERAMICO)

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao.

0 anodo de magnésio € um consumivel e a sua substituicao faz parte da manutengao
padréo do boiler. A sua verificacdo periddica e substituicdo em caso de desgaste

é uma condicao obrigatoria para o funcionamento correto do aparelho e para a
validade da garantia. O fabricante exige que o estado do anodo de magnésio seja
verificado pelo menos uma vez a cada 2 anos de funcionamento. A verificagdo deve
ser realizada por um técnico qualificado ou um servico de assisténcia autorizado.

A frequéncia de desgaste do anodo de magnésio depende da qualidade e da
composicdo da dgua, pelo que é possivel que o dnodo necessite de ser substituido
num periodo mais curto do que o servico de manutencao padrao.

VI. FUNCIONAMENTO

1. Ligagao:

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, assegurar-se que este esta
correctamente ligado e o depésito de dgua cheio. O termoacumulador é ligado
através de um dispositivo integrado no quadro eléctrico e descrito no item 3.3 do
ponto IV ou através de ligagdo da focha e da tomada (caso o modelo tenha cabo
eficha).

. Nota: Para os modelos com interruptor incorporado no aquecedor é
necessario de liga-lo também. O botao do interruptor elétrico do dispositivo
é indicado pelo simbolo . Ele tem relevo.

2. Aquecedores de agua com controle eletromecanico

fig. 2a, 2b Onde:

1 - Botdo do interruptor elétrico (nos modelos com interruptor);

2 -Indicadores luminosos;

3 - Alca para termostato (apenas nos modelos com possibilidade de controlara
temperatura)

e Para ligar o interruptor elétrico, pressione o botao até parar e deixe. Ele acende-
se e isso significa que esté ligado e permanece aceso constantemente até que
seja desligado ou a alimentagéo do dispositivo seja desligada. Os indicadores
luminosos também se acendem (veja o proximo p .2.1)

e Para desligar o interruptor elétrico, pressione o botéo até parar e depois
relaxe-o. O botédo deve se apagar, o que significa que esta desligado. Os
indicadores luminosos também se apagam.

2.1.Ldmpadas de controle (indicadores)

Elas iluminam em cor vermelha - o aparelho fica no modo de aquecer a agua
Elas iluminam em cor azul - a 4gua no aparelho ja esta aquecida e o termostato
desligou.

Os indicadores ndo iluminam, quando:

o ointerruptor elétrico do aparelho esté desligado ou

® ndo ha alimentacéo elétrica do aparelho ou

o aprotecao térmica do aparelho o desligou - veja p. 4 abaixo.

2.2. Regulacdo da temperatura - para os modelos equipados com um termostato
regulavel.

Esta regulacdo permite um ajustamento suave da temperatura, que pode ser feito
rodando o botéo no painel de controle. Para aumentar a temperatura, vire em
direcdo a indicacdo crescente.

Uma vez por més, coloque a algca na posi¢éo de temperatura maxima, durante

um periodo de 24 horas (a menos que o aparelho esteja funcionando de forma
continua neste modo) - consulte Anexo - I Temperatura maxima do terméstato. Isso
proporciona melhor higiene a d4gua aquecida.

. IMPORTANTE: Para os modelos que ndo séo equipados de uma alca de
controle do termostato, o ajustamento da regulagéo automdtica da
temperatura é configurado de fdbrica - consulte Anexo | Configuracées de
fdbrica da temperatura.

Posicao @ (Poupanca de energia) - Neste regime a temperatura da dgua atinge
aproximadamente 60° C. Isto permite reduzir as perdas térmicas.

3. Modo anti-gélo (fig.2).
A vélvula de seguranca e o respectivo tubo condutor, que a liga ao aparelho
devem estar obrigatoriamente protegidos contra congelamento.
Se por qualquer razédo for necessario cortar a alimentagao eléctrica,
corre 0 risco de provocar o congelamento da agua que esta no
reservatorio. Por este motivo recomendamos, se se ausentar por um periodo de
tempo mais longo (mais de uma semana), o esvaziamento da agua do aparelho.

4. Proteccdo de temperatura (valido para todos os modelos).

0 aparelho tem dispositivo especial (interruptor termostatico) para protec¢do
contra sobreaquecimento da dgua que desliga o aquecedor da rede eléctrica
guando a temperatura atinge niveis demasiado altos.

[ Depois de o dispositivo estiver colocado em servigo ndo pode ser J
a

auto-restituido e o aparelho nédo funcionara. Entre em contacto com
oficina autorizada para resolver o problema.

Vil. MODELOS COM PERMUTADOR DE CALOR

Estes sdo aparelhos com permutador de calor integrado e destinados a

serem conectados ao sistema de aquecimento com temperatura maxima do
termoacumulador - 80°C.

O controlo do fluxo pelo permutador de calor é uma questdo da respetiva
instalacao, sendo a escolha do tipo de controlo feita na hora da criagdo do projeto
(por exemplo: termdstato externo que mede a temperatura do contentor de dgua
e gere a bomba de circulagdo ou vélvula magnética).

Os termoacumuladores com permutador de calor proporcionam a opgéo de
aquecer dgua de duas maneiras:

1. Mediante o permutador de calor (serpentina) - principal maneira de aquecer dgua

2. Mediante um elemento adicional de aquecimento elétrico com comando
automatico integrado no aparelho - utiliza-se quando ha necessidade de aquecer
agua adicionalmente ou em caso de necessidade de reparacao do sistema do
permutador de calor (serpentina). A conexao a rede elétrica e o funcionamento do
aparelho sdo descritos nos pardgrafos anteriores.

Montagem:

Em adicdo ao esquema de montagem apresentado atras, especialmente para os
modelos mais recentes, é necessaria a ligacdo do permutador de calor a instalacdo
de aquecimento. A instalacdo deve ser realizada em acordo com a indicacdo das
setas na Fig.1d+Fig.1f.

Caracteristicas técnicas (TABELA 5):

Superficie da serpentinan [m?] - S;

Volume da serpentina [I] - V.

Pressao da serpentina [MPa] - P;

Temperatura maxima do fluido térmico transportador [°C] - Tmax.
Recomenda-se a colocagao de torneiras/valvulas na entrada e na saida do
permutador de calor. Desta forma, evita-se a circulagcdo de d4gua no permutador de
calor na época em que apenas se usa o aquecimento electrico de dgua.

Em caso de desmontagem do termoacumulador, as torneiras no circuito do
permutador devem ser fechadas.

O tanque de 4gua esta munido com uma manga soldada de rosca interna de "
para a montagem do sensor de temperatura indicado com ,TS". No conjunto do
aparelho existe um encaixe de latdo para o sensor de temperatura que deve ser
enroscada a esta manga.

E obrigatorio utilizar casquilhos de propriedades dieléctricas ao ligar
o permutador de energia térmica a instalacbes de tubos de cobre.

Para reduzir o efeito da corrosao na instalagao deve utilizar tubos de
difusao limitada dos gases.

VIIl. MANUTENGCAO PERIODICA

Durante o funcionamento do aparelho, acumula-se calcario no seu interior e
depositam-se sedimentos transportados pela dgua. Isto provoca um aumento

do nivel de ruido durante o aquecimento e/ou pode causar o acionamento
indesejado da protecdo térmica incorporada. PORTANTO, E NECESSARIO
REALIZAR UMA MANUTENCAO PERIODICA DO APARELHO, que inclui a
limpeza do interior do depdsito de dgua, a remocao de depésitos do elemento de
aquecimento, bem como a verificaco e, se necessario, a substituicdo do anodo
de protecdo de desgaste. O periodo entre as limpezas depende do nivel de dureza
da dgua, do consumo de dgua quente e do tipo de instalagdo. De acordo com o
Relatério Técnico Europeu CEN/TR 16355, a limpeza deve ser realizada pelo menos
uma vez por ano. Esta operacéo pode ser realizada por um técnico qualificado ou
por um servico técnico autorizado mediante pagamento.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Néo utilize produtos de limpeza
abrasivos ou solventes. Nao molhe o aparelho com dgua.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER CONSEQUENCIAS
PELA NAO OBSERVAGAO DESTAS INSTRUCOES.

Indicagdes para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem ao

lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo

activamente na poupanca de recursos e na proteccdo do ambiente ao
I  cntregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.



I. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerét und den Erforderungen fiir seine richtigen Installation und
Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren und im Falle eines Fehlers demontieren und
reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie als eine der
Garantiebedingungen erklért, die in der Garantiekarte erwédhnt sind, damit der Kéufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der Hersteller haftet nicht fiir
Beschadigungen am Gerdt und eventuelle Schédden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung
nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrénkten physischen, empfindlichen oder geistigen Fahigkeiten,
oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren
Umgang mit dem Gerét instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren diirfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

~N

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann geféhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es maglich ist, dass es
zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieBlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitditsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
\Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

Montage

1. Der Boiler soll nur in Rdumen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser (ibergossen wird.

3. Erist nur fiir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in
einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerét an den tragenden Platten, die an seinem Kdrper montiert sind, gehangt (falls sie nicht montiert sind, missen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden).

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerat ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hochstens 6 bar (0.6 MPa)
haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend dem
Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerat
zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa
sein. Flir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In diesen Féllen soll
das Sicherheitsventil, das mit dem Gerét angeliefert ist, nicht verwendet werden..

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu
der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmafig gereinigt und ihre normale Funktion gepriift wird /ob sie
nicht blockiert ist/,indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist. Diese Leistung
gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerét in Raumen mit
Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegenstande, die nicht wasserbesténdig sind. Falls
das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu der
Atmosphare offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit Schaden
vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an das
Gerdt. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 3a und 3b), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

8. Modelle mit Warmetauscher (Rohrschlange) - des Punktes VII. Dies sind Gerdte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine Heizungsanlage mit maximaler
Temperatur des Warmetréagers 80°C angeschlossen werden.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim AnschluB des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist fiir den ordnungsgemafen AnschluB des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur mit Stecker) zu achten.
3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut werden,
welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung Il

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
geprifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei denWassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation missen vor Kontakt mitdem
Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit Temperaturbestandigkeit
groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein Anzeichen
fiir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch beseitigt wird, ist
es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.



Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerét
2. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerét
3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerét
4. Nenndruck - s. das Schild auf das Gerét
Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fUr]

das Gerit geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der
Sicherheitsnormen.

Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorqung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,
das Gerét in R&dumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die
Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Geréat
Gegensténde, die nicht wasserbesténdig sind. Falls das Gerét in einem
Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich,
unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-Warmwassererwarmer,
warmeisoliert

Bei Modellen ohne Warmetauscher (Rohrschlange)

6. Tageselektroenergieverbrauch - sieche Anhang |

7. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |

8. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
9. Maximale Temperatur des Thermostats - sieche Anhang |

10. Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |

11. Energieeffizienz bei der Wassererwarmung - sieche Anhang |
Bei Modellen mit Warmetauscher (Rohrschlange)

12. Warmespeichervolumen in Litern - sieche Anhang Il

13. Warmeverluste bei Nullast - sieche Anhang Il

11l. BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei vertikaler
Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen sind /,

einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Der Korper besteht aus einem Stahlbehalter (Wasserbehlter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen Ihnen, welche aus einem

6kologisch reinen hochdichten

Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %2"- Gewinde fiir die Kalt-Wasser-

Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des Warmwassers (mit einem roten
Ring).

Der Innenbehélter, kann modellbezogen zwei Typen sein:

e aus schwarzem Stahl mit einer speziellen glaskeramischen Beschichtung oder

emailbeschichtet

e aus rostfreiem Stahl

Die vertikalen Boiler kdnnen mit einem eingebauten Warmetauscher (Serpentine)
sein. Der Eingang und der Ausgang der Serpentine sind seitlich angeordnet und
stellen Rohren mit G % "- Gewinde dar.

2. Andem Flansch ist ein elektrischer Heizer montiert. Bei den Boilern mit einer
glaskeramischen Beschichtung ist auch ein Magnesium-Schutz montiert.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behélter und wird vom

Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht erhilt.
Das Gerat ist mit einer eingebauten Uberhitzungsschutzvorrichtung (Thermoschalter)
ausgerlistet, welche den Heizer vom elektrischen Diese Vorrichtung setzt nicht
selbsttétig zurtick.

3. Die Riickschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerits falls von der
Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerét bei der
Heizung gegen Druckerhdhung im Wasserbehlter tiber den zuldssigen Wert (! bei
der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

Die Riickschlagklappe kann das Gerét vor héheren als fiir das Gerét
erklarten, von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

IV. MONTAGE UND ANSCHLUSS

ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des geréts kann

gefahrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein,
wobei es méglich ist, dass es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt,
einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum
tod. Das kénnte auch zu sachschéden oder ihrer beschadigung und/oder
vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung,
explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss an das
Wasserversorgungs- und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des
Gerdéts dtirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem
Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

L Installation und die Inbetriebnahme des Geréts geschehen.

Bemerkung: Das Installieren des Gerdites ist vom Kaufer zu zahlen.

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt moglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert
werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er
nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser ibergossen wird.

Bei einer Befestigung an der Wand wird das Gerédt an den tragenden Platten, die

an seinem Korper montiert sind, gehéngt (falls sie nicht montiert sind, miissen sie
mittels der beigelegten Bolzen montiert werden). Das Aufhédngen wird auf zwei
Haken gemacht (min. @ 10 mm), die zuverlassig an der Wand befestigt sind (sie

sind dem Aufhdngeset nicht beigelegt). Die Konstruktion der tragenden Platte bei
vertikale Boiler ist universal und erlaubt einen Abstand zwischen den Haken von 220
bis 310 mm - Bild 1a, 1b, 1c.

Bei den Wassererwarmern mit horizontaler Montage unterscheiden sich die
Abstande zwischen den Haken fiir die verschiedenen Inhalte und sind in Tabell. 6, 7
zu Abb. 1d, 1e aufgefiihrt.

Bei den Modellen mit Bodenmontage kdnnte die Befestigung durch Schrauben in
dem Boden erfolgen. Der Abstand zwischen den Schienen zum Aufhangen wird fiir
die unterschiedlichen Inhalte in Tabelle 9 zu Abb.1h, 1g bezeichnet.

. Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht und wird vom
p Verbraucher gewdhlit.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 3:

Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in der
Wasserleitung tiber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim Anschluf des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre berlicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot
— flir das Heisswasser /Ausgangswasser;/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird,
ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert, entsprechend
dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des
Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere Verschlussarmatur zwischen der Klappe
und dem Gerét zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen,
die den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck

0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerétes sein. In
diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht
verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum
Schaden lhres Geriéts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil
(Sicherheitseinrichting) und dem Gerét sind nicht erlaubt.
4 Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die ldnger als 10 mm h
sind, ist untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden|
\_lhrer Klappe fiihren und ist fiir Ihr Gerét geféhrlich. )
N
Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung muss die Schutzklappe zum
L Eingangsrohr bei entfernter Kunststoff-Platte des Geréts gemacht werden)
( Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen
vor Frost geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der
\_Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns filr die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser

der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt kdnnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass
die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss an
das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7
(Bild 3), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden
ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

Es ist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser herunterflie3en,
die im Wasserbehélter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden
vom flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz |
angegebenen Wert Giberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren.
Sonst wird der Boiler falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet flr Folgen
auf Grund des unrechtmaBigen Betriebs des Gerits nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich,
dass das Gerdét voll mit Wasser ist.

3.1.Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgertistet sind,
wird das Gerdt durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

mit versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss

Die Steckdose muss ordnungsgeméR an einen eigenen Stromkreis
geerdet werden.

3.2, Wassererwdrmer, ausgestattet mit einem Stromversorgungsschnur ohne
Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom

16A (20A fiir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss muss standig
erfolgen - ohne Stecker und Steckdosen. Der Stromkreis soll mit einer Sicherung
und einem eingebauten Gerat ausgestattet sein, das die Trennung aller Pole
unter den Bedingungen einer Uberspannung Kategorie Ill bereitstellt.



Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures des Gerdtes sollte
erfolgt werden, wie folgt:

e Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den stromfiihrenden Leiter der
Elektroinstallation (L)

o Leitung mit blauer Farbe der Isolation - an den Neutralleiter der
Elektroinstallation (N)

o Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation - an den Schutzleiter der
Elektroinstallation (é)

3.3. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation
angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom
16A (20A flr Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch
eindréhtige (feste) Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm? fiir Gesamtleistung 3000W
(Kabel 3 x 4.0mm? filr Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Geréts muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lIl. Stufe garantiert.
Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es
notwendig den Kunststoffdeckel zu entfernen.

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den
Kennzeichnungen der Klemmen erfolgen, wie folgt:

o SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an.
o SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1)
an.

o Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
@ angeschlossen werden.

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!

Erlduterung zum Bild 2:
TS - Thermoschalter; TR - Thermoregler; R - Heizer; IL - Signallampe; F - Flansch;
KL-Liisterklemme;

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschtzer schiitzt zusatzlich die innere Oberflache
des Behalters vor Korrosion. Die Magnesiumanode ist ein Verschleif3teil und

ihr Austausch ist Teil der Standardwartung des Boilers. Die regelmaBige
Uberpriifung und der Austausch bei VerschleiB sind eine zwingende
Voraussetzung fiir den ordnungsgemafBen Betrieb des Gerats und die Giiltigkeit
der Garantie. Der Hersteller verlangt, dass der Zustand der Magnesiumanode
mindestens einmal alle zwei Jahre wéhrend des Betriebs uberpruft wird. Die
Uberpriifung muss von einem qualifizierten Techniker oder einem autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden. Die Abnutzungsgeschwindigkeit der
Magnesiumanode hangt von der Qualitdt und Zusammensetzung des Wassers
ab, weshalb die Anode mdglicherweise in kiirzeren Abstanden als im Rahmen
der Standardwartung ausgetauscht werden muss.

V1. ARBEIT MIT DEM GERAT

1. Einschalten des Gerites.

Vor dem ersten Einschalten des Gerdtes stellen Sie sicher, dass der
Wassererwdrmer ordnungsgemal zu dem Stromnetz eingeschaltet und mit
Wasser gefiillt ist. Das Einschalten des Wassererwdrmers erfolgt mittels der
Vorrichtung, die in der Installation integriert und im Unterpunkt 3.2 des Punktes
V beschrieben ist, oder mittels des AnschlieBens des Anschlusssteckers mit der
Steckdose (wenn das Modell eine Schnur mit Stecker hat).

Bemerkung: Bei den Modellen mit dem im Wassererwdrmer eingebauten
Schalter ist es notwendig, dass Sie ihn auch einschalten. Die Taste des
elektronischen Schalters des Gertes ist mit dem Zeichen (@ bezeichnet. Es ist ein

Reliefzeichen.

2. Wassererwarmer mit elektromechanischer Steuerung

Abbildung 2a, 2b, wo:

1 - Taste des elektrischen Schalters (bei Modellen mit Schalter);

2- Leuchtanzeigen;

3 - Handgriff fiir Thermostat (nur bei Modellen mit einstellbarer Temperatur).

e Um den elektrischen Schalter einzuschalten, driicken Sie kréftig die Taste und

lassen Sie diese los. Sie beginnt zu leuchten. Das bedeutet, dass sie eingeschaltet

ist. Die Taste wird standig leuchten, bis sie nicht ausgeschaltet wird oder bis die

Stromversorgung zu dem Gerat nicht ausgeschaltet wird. Die Leuchtanzeigen

beginnen auch zu leuchten. (Sehen Sie bitte den ndchsten Punkt 2.1)

o Um den elektrischen Schalter auszuschalten, driicken Sie die Taste kréftig

und lassen Sie diese los. Die Taste muss erlischen, was zu bedeuten hat, dass sie

ausgeschaltet ist. Die Leuchtanzeigen erlischen auch.

2.1.Kontrollanzeigen (Indikatore)

Leuchten in roter Farbe - das Gerat befindet sich im Modus,Wassererwarmen”

Leuchten in blauer Farbe - das Wasser im Gerét ist erhitzt und der Thermostat ist

ausgeschaltet.

Die Kontrollanzeigen leuchten nicht, wenn:

o der elektrische Schalter des Gerétes ausgeschlatet ist, oder

e keine Stromversorgung zu dem Gerét vorhanden ist, oder

o derThermostat ist ausgeschaltet - Sehen Sie bitte Punkt 4 unten

2.2.Einstellung der Temperatur - bei Modellen mit einstellbarem

Temperaturregler (Thermostat)

Diese Einstellung erlaubt die gleichmaBige Einstellung der gewtinschten

Temperatur, die durch das Drehen des Handgriffes auf dem Bedienfeld erfolgt. Zur

Erhdhung der Temperatur drehen Sie bitte ihn nach der steigenden Bezeichnung.
Einmal im Monat stellen Sie den Handgriff in der Position fiir maximale
Temperatur fiir einen Tag (aulBer wenn das Gerét sténdig in diesem Modus im

Betrieb ist) - siehe Anhang - | Maximale Temperatur des Thermostats. Auf diese

Weise wird eine héhere Hygiene des erhitzten Wassers gewéhrleistet.

WICHTIG: Bei Modellen, die keinen Handgriff (iber Thermostatsteuerung haben,
ist die Einstellung fiir automatische Regulierung der Temperatur des Wassers

betrieblich festgelegt - siehe Anhang | Standardtemperatureinstellungen.
Position @ (Stromsparen) - In diesem Modus wird Temperatur des Wassers ca.
60°C erreicht. Auf dieser Art und Weise werden die Warmeverluste reduziert.

3. Modus frostschutz (fig.2)
Bei dieser Einstellung hélt das Gerét eine Temperatur, die dem Wasser drin zu
frieren nicht erlaubt.

Die Stromversorgung des Gerétes muss eingeschaltet sein und das Geréat

muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitung zu dem

Gerét missen unbedingt gegen Frost gesichert werden. Im Falle, dass die
Stromversorgung aus irgendeinem Grund ausgeschaltet wird, besteht die Gefahr auf
Erfrieren des Wassers in dem Wasserbehdlter. Bei dauerhafter Abwesenheit (mehr
als eine Woche) empfehlen wir, dass Sie das Wasser aus dem Gerét abtropfen lassen.

4. Uberhitzungsschutz (gilt fiir alle Modelle).

Das Gerdt ist mit einer speziellen Vorrichtung (Thermoschalter) zwecks Schutz
gegen Uberhitzung des Wasser ausgerdistet; diese Vorrichtung schaltet den
Heizer vom Stromnetz ab, wenn die Temperatur zu hohe Werte erreicht.

Nach der Aktivierung wird diese Anlage nicht selbst wiederhergestellt und das Gerét wird J

nicht funktionieren. Treten Sie mit einem autorisierten Kundenbedienungscenter in Bezug
auf die Problemlésung im Kontakt.

VIl. MODELLE MIT WARMETAUSCHER (ROHRSCHLANGE)

Dies sind Geréte mit eingebautem Warmetauscher und sie sollen an eine
Heizungsanlage mit maximaler Temperatur des Warmetrégers 80°C angeschlossen
werden.

Die Steuerung des Stroms durch den Wérmetauscher ist eine Frage der Entscheidung
beziiglich der konkreten Anlage, wobei die Wahl der Steuerung entsprechend ihrem
Entwurf getroffen werden sollte (z.B.: AuBenthermostat, der die Temperatur im
Wasserbehélter misst und eine Zirkulationspumpe oder ein Magnetventil steuert).
Die Boiler mit Warmetauscher bieten die Mdglichkeit fiir Erwarmung des Wassers auf
zwei Arten an:

1. mittels eines Wérmetauschers (einer Rohrschlange) - Hauptmethode fiir
Wassererwarmung

2. mittels elektrisches Hilfsheizelements mit automatischer Steuerung, eingebaut

im Gerat - es wird verwendet nur, wenn eine zusatzliche Erwarmung des Wassers
notwendig ist oder bei Reparatur der Anlage zum Wérmetauschers (Rohrschlange).
Der Anschluss an das Stromnetz und der Betrieb des Gerdtes sind in den vorstehenden
Absétzen erklért

Montage:

Neben der oben beschriebenen Weise der Montage, ist das Besondere bei
diesen Modellen, dass es notwendig ist, der Warmetauscher an das Heizsystem
anzuschlieBen. Das AnschlieBen erfolgt durch die Einhaltung der Pfeilrichtungen
aus Abb. 1d+ Abb. 1f.

Technische Daten (Tabelle 5):

Flache der Serpentine [m?] - S;

Volumen der Serpentine [I] - V;

Betriebsdruck der Serpentine [MPa] - P;

Héchsttemperatur des Kiihimittels[°C] - Tmax.

Wir empfehlen Ihnen, Riickschlagventile auf Eingang und Ausgang des
Warmetauschers zu montieren. Bei dem Anhalten der Strémung des
Warmetragers durch das untere Riickschlagventil werden Sie die ungewollte
Zirkulation des Warmetrdgers in diesen Perioden vermeiden, wenn Sie nur den
Elektroerhitzer benutzen.

Bei der Demontage Ihres Wassererwédrmers mit Warmetauscher ist es notwendig,
die beiden Ventile geschlossen zu sein.

An den Wasserbehalter gibt es eine verschweil3te Muffe mit Innengewinde %"
fiir die Montage einer Thermosonde, bezeichnet mit,TS". Im Set des Gerates ist
auch eine Messinghililse fiir Thermosonde vorhanden, die an diese Muffe zu
rollen ist.

(A
(A

VIIl. PERIODISCHE WARTUNG

Wahrend des Betriebs des Geréts lagert sich im Inneren Kalk ab und es setzen

sich mit dem Wasser eingetragene Sedimente ab. Dies fiihrt zu einem erhohten
Gerduschpegel wahrend des Aufheizens und/oder kann zum unerwiinschten
Auslésen des eingebauten Thermoschutzes fiihren. DAHER IST ES ERFORDERLICH,
EINE REGELMASSIGE WARTUNG DES GERATS DURCHZUFUHREN, die die
Reinigung des Inneren des Wasserbehlters, das Entfernen von Ablagerungen

am Heizelement sowie die Uberpriifung und gegebenenfalls den Austausch der
Verschlei-Schutzanode umfasst. Der Zeitraum zwischen den Reinigungen hangt
vom Hartegrad des Wassers, vom Warmwasserverbrauch und von der Art der
Installation ab. Gemal dem Européischen Technischen Bericht CEN/TR 16355 muss
die Reinigung mindestens einmal jahrlich durchgefiihrt werden. Dieser Vorgang
kann von einem qualifizierten Techniker oder von einem autorisierten Kundendienst
gegen Gebiihr durchgefiihrt werden.

Um das Gerat zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie
abrasive und l6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. Gie3en Sie das Gerdt mit Wasser nicht.
Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der vorliegenden
Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Gerate enthalten wertvolle Materialien und sind

deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmdill zu entsorgen! Wir bitten

Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerat in die speziellen
BN /\nkaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).

Es ist obligatorisch, dielektrische Abstandselemente bei dem Verbinden des
Wérmetauschers an eine Anlage mit Kupferrohren zu gebrauchen.

Damit die Korrosion begrenzt wird, sollten Rohre mit eingeschrénkter
Gasendiffusion in der Anlage verwendet werden.

—




T3 |.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione € innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo € anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che non
corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio un destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e piu di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione sicura
dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. Lapparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli
utenti, perfino e non solo disabilita‘ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo‘ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’,
nonche‘ di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
I montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e
tecnici per riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio

\in conformita al quadro normativo. )

~N

P
Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate,
A la garanzie dell'apparecchio non e piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s’intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore,
ogni inserimento di componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
N J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso é destinato solo all’utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non &
destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. L'apparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere montati
attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi nel corredo di
montaggio).

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).

2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non &
ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

3. La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona bene
/se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio di garanzia.

5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell'acqua) — &€ normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per l'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa, per
evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno é obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 3a e 3b) per
lasciar correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

8. La presente istruzione si riferisce anche agli scaldabagni con scambiatore di calore - del punto VII. Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore
integrato, destinati ad essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima del termovettore di 80° C.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito d'acqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che assicura
disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro assistenza
o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dell'impianto elettrico, essi devono essere protetti da un
contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo diisolamento con resistenza a temperatura
piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dallimpianto si puo sentire un rumore di fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo & normale e non indica un guasto. Il rumore aumenta con
il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, limpianto deve essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.



II.CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
3. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
4. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

pressione dichiarata per I'impianto e riguarda i requisiti degli standar

Questa non ¢é la pressione dalle condutture idriche. E quella
d
di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento
termico.

Per i modelli senza scambiatore di calore (a serpentino)

6. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

7. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

8. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
9. Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
10.lmpostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

11.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell'acqua - vedi allegato |
Per i modelli con scambiatore di calore (a serpentino)

12.Volume di accumulo termico in litri - vedi allegato Il

13.Perdite di calore a carico nullo - vedi allegato Il

11l. DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto € costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore
(per gli scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad
installazione rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo consiste in un serbatoio in metallo la cui struttura esterna é isolata da
poliuretano ad alta densita ed ecologicamente sicuro, piu I'allacciamento idraulico
da G 2" per l'entrata di acqua fredda (segnalato dall’anello blu) e per l'uscita di
acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

Il serbatoio si differenzia a seconda del modello e puo essere di due tipi:

e in metallo protetto dalle corrosioni da uno speciale rivestimento interno in vetro
ceramica

e in acciaio inossidabile

Gli scaldabagno verticali possono essere equipaggiati da uno scambiatore di
calore incorporato (serpentina). Tale scambiatore ha l'entrata e l'uscita laterale per
I'alimentazione termoidraulica da G 3"

2. Sullaflangia & montata resistenza elettrica di riscaldamento La flangia

& equipaggiata da: resistenza elettrica e termostato. Gli scaldabagni con
rivestimento vetro ceramico sono equipaggiati con un anodo al magnesio.

Lo scaldabagno elettrico ¢ utilizzato per riscaldare 'acqua allinterno del suo
serbatoio -ed é regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la
temperatura impostata. L'attrezzo dispone con impiantato modulo di protezione
contro surriscaldamento  (disinfestatore termico), che disinnesta la resistenza di
riscaldamento dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua assume valori
troppo elevati.

3. Lavalvola di non ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio
qualora si dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte
dell'Ente preposto. (Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno
nel caso in cui la pressione dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua
si dilatta e attraverso I'apertura della valvola permette lo sfiato della pressione in
€ccesso.

La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cui la
pressione dell'acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare.

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE
e

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio h
A puo‘ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,
perfino e non solo disabilita* fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta’, nonche’ di quella di terzi
per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve
essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per
riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio
del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in
\_conformita al quadro normativo. )

Nota: ' installazione del apparecchio é a carico dell'acquirente.

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il piu vicino possibile
ai punti in cui l'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo da
ridurre le perdite di calore durante I'alimentazione. Nel caso in cui
venga montato in un bagno, € necessario scegliere un‘area in cuilo
scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
Lapparecchio viene affisso al muro attraverso dei tasselli, montati sul
suo corpo (se questi nono sono stati fissati in anticipo, devono essere
montati attraverso i bulloni applicati). Il montaggio avviene attraverso
due ganci (min.D 10 mm) fissati bene al muro (non sono stati inclusi

nel corredo di montaggio). La costruzione del tassello portante,

negli scaldabagni dal montaggio verticale & universale e consente

che la distanza fra i ganci sia da 220 a 310 mm - fig. 1a, 1b, 1c. Per gli
scaldabagno ad installazione orizzontale le distanze fra i ganci sono
diverse per i diversi volumi e sono indicati nella tavola 6, 7 alla fig. 1d, 1e.
Nei modelli a montaggio sul pavimento, il fissaggio puo essere fatto
attraverso bulloni inseriti nel pavimento. La distanza fra i tasselli di
fissaggio per i diversi volumi, & indicata nella tavola 9 alla fig. 1h, 1g.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al

sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione.
Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se
montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario
fare una vasca di protezione sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

p Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta
dall'utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig.3

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando

la pressione nell'acquedotto e superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua;
5 —imbuto collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di
svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in
considerazione i segni /anelli/ colorati che sono indicati sui tubi
dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda /d'entrata, rosso - per I'acqua calda
d'uscita.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato
acquistato lo scaldabagno.

La valvola siinstalla all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul
suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non € ammessa
linstallazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN
1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti
a EN 1487 la pressione massima di lavoro che & dichiarata deve essere 0.7
MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere
con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi
la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve
essere utilizzata.

La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno puo portare ad una
rottura del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di
ritorno e di sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e l'impianto.

( Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza h
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto
\_irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo scaldabagno. )

Con boiler per montaggio verticale la valvola di sicurezza deve essere
collegata al tubo d’ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo.
p

La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo

scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma — la sua estremita libera deve essere
sempre aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di
\_gomma deve essere protetto contro congelamento. )

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto
dell'acqua fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore.
Dopo il iempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo
etto d'acqua. Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.
%uando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto
interrompere |'alimentazione elettrica.
Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua
calda della ruginetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 3) per lasciar correre tutta la
guantité d'acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non é installato un rubinetto
i questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal
tubo di entrata e prima di essere tolto dall’acquedotto.
Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d'acqua, rimasti
nel serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese
misure per prevenire danni dall’acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il

valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere montata una valvola
riduttrice, altrimenti lo scaldabagno non sara utilizzato regolarmente. Il
produttore non si assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono
inserendo la spina nella presa. Staccando la spina dalla presa di
interrompe l'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito
dotato di un dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.
3.2, Riscaldatori d'acqua muniti di cavo di alimentazione senza spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W). La
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connessione deve essere permanente - senza spine. Il circuito elettrico
deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione
di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

e Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al conduttore di
fase dell'impianto elettrico (L)

e Conduttore con colore blu dell'isolamento - al conduttore di neutro
dellimpianto elettrico (N)

e Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al conduttore di
protezione dell'impianto elettrico (@)

3.3. Riscaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione

La parecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico
dellimpianto elettrico permanente, munito di una sicura con una
corrente nominale dichiarata 16A (20A per una potenza > 3700W).

La connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di rame che
hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm? per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm? per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere
montato un apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle
condizioni di ipertensione di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, &
necessario smontare il coperchio di plastica.

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle
segnalazioni sui terminali come segue:

e quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1.

e quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1)

o E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a
vite, indicata con il segno %)

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!
Precisazione alla fig. 2

TS - interruttore termico; TR - regolatore termico; S - chiave (nei modelli che
hanno tale chiave); R - riscaldatore; IL - lampadina segnaletica; F - flangia;
KL - lustre morsetto.

V.PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna

del serbatoio d'acqua dalla corrosione. Lanodo di magnesio & un
componente soggetto a usura e la sua sostituzione fa parte della
manutenzione standard dello scaldabagno. Il suo controllo periodico e
la sua sostituzione in caso di usura sono condizioni indispensabili per il
corretto funzionamento dell‘apparecchio e per la validita della garanzia.
Il produttore richiede che lo stato dell'anodo di magnesio sia controllato
almeno una volta ogni 2 anni di funzionamento. Il controllo deve

essere effettuato da un tecnico qualificato o da un servizio di assistenza
autorizzato.

La frequenza di usura dell'anodo di magnesio dipende dalla qualita e dalla
composizione dell'acqua, pertanto € possibile che I'anodo debba essere
sostituito in un periodo piu breve rispetto alla manutenzione standard

VI.OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO.

1. Accensione dell’apparecchio.

Prima di accendere I'apparecchio dovete essere certi che lo scaldabagno
sia stato regolarmente inserito nella rete elettrica e sia riempito d'acqua.
L'accensione dello scaldabagno si realizza attraverso un apparecchio
impostato nell'impianto, descritto nel sottopunto 3.3 del punto IV o
collegamento della spina alla presa (se il modello & con spina a presa).

Nota: Per i modelli con interruttore integrato nello scaldabagno e
necessario accendere anch'esso. Il pulsante dell'interruttore
elettrico dell'apparecchio & marcato con il segno . Esso € in rilievoe.

2. Scaldabagni a comando elettromeccanico

Fig.2a, 2b dove:

1 - Pulsante di interruttore elettrico (per i modelli muniti di un
interruttore);

2 - Indicatori luminosi;

3 - Manopola per regolatore di temperatura (solo per i modelli che
hanno la possibilita di regolazione della temperatura)

o Per accendere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo

e poi lo allentate. Esso si illumina, che significa di essere acceso e da

luce continuamente finché non sia spento, oppure finché sia interrotta
I'alimentazione verso l'apparecchio. Anche gli indicatori luminosi si
illuminano (vedi il seguente p.2.1)

o Per spegnere l'interruttore elettrico premete il pulsante al massimo e
poi lo allentate. Il pulsante deve spegnersi, che significa di essere spento.
Anche gli indicatori luminosi si spengono.

2.1. Lampade LED di controllo (indicatori)

Danno luce di colore rosso - I'apparecchio & in modalita di scaldare I'acqua
Danno luce di colore blu - I'acqua nell’apparecchio é scaldata ed il
regolatore di temperatura si & spento

Gli indicatori non danno luce quando:

o l'interruttore elettrico dell'apparecchio & spento, oppure

e non é fornita un‘alimentazione elettrica verso I'apparecchio, oppure

o il termostato dell’apparecchio si & spento — vedi p.4 sotto

2.2 Impostazione della temperatura - per i modelli che hanno un
re?olatore di temperatura controllabile (termostato)

Tale impostazione permette la selezione scorrevole della temperatura
voluta, che viene effettuata tramite la manopola girevole del pannello di
controllo. Per aumentare la temperatura girate nella direzione verso al
segno ascendente.

Una volta al mese mettete la manopola in posizione di temperatura massima,

per un periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio funziona

continuamente in tale modalita) - vedi allegato | Temperatura massima del
termostato. Cosi viene assicurata igiene migliore dell’acqua scaldata.

IMPORTANTE: Per i modelli che non sono muniti di una manopola di
controllo del termostato, l'impostazione della regolazione automatica
della temperatura dell’acqua é fatta di fabbrica - vedi allegato |
Impostazioni di temperatura predefinite.

Posizione @ (Risparmio energetico) - Con questo regime la temperatura
dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In questo modo diminuiscono le
dispersioni termiche.

3. Regime antinquinamento (fig.2)

Questa impostazione dell’apparecchio mantiene la temperatura, che
non consente all'acqua dentro lo scaldabagno di congelarsi.

L’alimentazione di energia dell'impianto deve essere accesa e anche

I'impianto deve essere acceso. La valvola di sicurezza e la tubatura
da essa verso I'impianto devono essere obbligatamente protette contro
congelamento. In caso che per qualche motivo I'alimentazione di energia
sia interrotta, c’e un pericolo di congelamento dell’acqua nel serbatoio.
Percio, in caso di una lunga assenza (piu di una settimana), si raccomanda
di lasciar correre 'acqua dall'impianto.

4. Protezione secondo la temperatura (& valida per tutti i modelli)
L'attrezzo dispone di un apparecchio speciale (interruttore termico) che
protegge I'acqua dal surriscaldamento, e spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura raggiunge valori troppo elevati.

[ Dopo I'accensione questo meccanismo non si riprende da solo e J

limpianto non funzionera. Rivolgetevi ad un servizio autorizzato per
I'eliminazione del problema.

VIil. MODELLI EQUIPAGGIATI CON SCAMBIATORE DI CALORE

Si tratta di apparecchi con scambiatore di calore integrato, destinati ad

essere collegati a un impianto di riscaldamento a temperatura massima

del termovettore di 80° C.

Il controllo del flusso attraverso lo scambiatore di calore dipende dalla soluzione

per limpianto concreto, per cui la scelta dovrebbe essere fatta al momento della

sua progettazione (ad esempio termostato esterno che rileva la temperatura nel

serbatoio dell'acqua e controlla una pompa di circolazione o una valvola magnetica).

(Iae Iclaldaie con scambiatore di calore hanno due metodi di riscaldamento
ell'acqua:

1. Mediante uno scambiatore di calore (a serpentino) - modo principale

per il riscaldamento dell'acqua;

2. Mediante un riscaldatore elettrico ausiliario con controllo automatico,

integrati nel aﬂaarecchio - che viene utilizzato quando € necessario un

ulteriore riscaldamento dell’acqua o in caso di riparazione dell'impianto

dello scambiatore di calore (a serpentino). Come collegare correttamente

I'apparecchio alla rete elettrica e come utilizzarlo & stato specificato nei

paragrafi precedenti.

Installazione:

Oltre alle modalita di installazione specificate pili sopra, specialmente per
uesti modelli, &€ necessario collegare lo scambiatore di calore all'impianto
i riscaldamento. Il collegamento avviene nel rispetto delle indicazioni

riportate alla fig. 1d+ ﬁﬁ' 1f.

Caratteristiche tecniche (tavola 5):

SuFerﬁcie della serpentina [m?] - S;

Volume della serpentina [I] - V;

Pressione di funzionamento della serpentina [MPa] - P;

Temperatura massima del portatore di calore [°C] - Tmax.

Viraccomandiamo di utilizzare valvole d‘arresto nei punti di ingresso e

di uscita dello scambiatore di calore. Fermando il flusso del portatore di

calore attraverso la valvola inferiore (di ritegno) si evita la circolazione

indesiderata dello scambiatore di calore nei periodi in cui utilizzate solo il

riscaldatore elettrico.

Durante lo smontaggio del vostro scaldabagno con scambiatore di calore,

€ necessario che le due valvole siano chiuse.

Al contenitore d'acqua c’@ saldato un giunto con incisione interna di

4" per montaggio di sonda di temperatura - marcata con “TS" Nel set

dell'apparecchio c’®@ un manicotto di ottone per la sonda di temperatura

che deve essere avvitato a questo giunto.

scambiatore di calore ad un’installazione con tubi di rame.

[ E obbligatorio I'utilizzo di boccole dielettriche per il collegamento dello ]

Per limitare la corrosione, nell'installazione devono essere usati tubi con
una diffusione limitata dei gas.

VIII.MANUTENZIONE PERIODICA
Durante il funzionamento dell'apparecchio, al suo interno si accumula calcare e si
depositano sedimenti trasportati dall'acqua. Cié comporta un aumento del livello
di rumore durante il riscaldamento e/o puo causare l'attivazione indesiderata
della protezione termica integrata. PERTANTO E NECESSARIO ESEGUIRE UNA
MANUTENZIONE PERIODICA DELLAPPARECCHIO, che comprende la pulizia
dellinterno del serbatoio dell'acqua, la rimozione dei depositi dallelemento
riscaldante, nonché il controllo e, se necessario, la sostituzione dell'anodo di
protezione soggetto a usura. Lintervallo tra le pulizie dipende dal livello di durezza
dell'acqua, dal consumo di acqua calda e dal tipo di installazione. Secondo il
Rapporto Tecnico Europeo CEN/TR 16355, la pulizia deve essere effettuata almeno
una volta all'anno. Questa operazione puo essere eseguita da un tecnico qualificato o
da un centro di assistenza autorizzato a pagamento.
Per pulire l'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.
Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.
Avvertenze per la tutela dell'ambiente
Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano
nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta competenti,
BN qualora siano presenti sul territorio.



I.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnicd si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corectd. Instructiunea este
destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz de defectiune.

2. VA rugam sa aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpdratorului si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate
in certificatul de garantie, pentru a putea cumpardtorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul nu raspunde pentru deteriordrile in aparat,
cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitdti fizice, sensibile sau mentale reduse, sau persoane cu lipsa de
experientd si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de sigurantd a aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sd opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

p
A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a
provoca consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate
provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie,
explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si
doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe
\teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

J
s N
ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului
decade. Sub modificare §i transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor
componente suplimentare, inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.
N J

Instalare

1. Boilerul se instaleazd numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare in
mod continuu de imersiune.

4. Dispozitivul se prinde de suporturile montate pe carcasa (daca acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie montate cu ajutorul suruburilor atasate).
Prinderea se face pe doua carlige (min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajera in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de 6
bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de pe corpul ei, care
indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sd fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului
trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curatata si verificata daca functioneaza normal (sa nu fie blocatd), iar
pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

5. n scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apé calda, este necesar ca boilerul sa fie
instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea
dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare

6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picdturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie lasata
deschisa catre atmosferd. Luati mdsuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apd scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti
robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 3)ca sa scurgeti apa din boiler. Dacd in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul
poate sé fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

8. Prezenta instructiune se refera si la boilerele cu schimbdtor de caldura - paragraful VII. Acestea sunt aparate cu schimbdtor de caldurd incorporat si
sunt destinate sd fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima a agentului termic de 80° C.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.

2. La bransarea boilerului la reteaua electrica sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apa fara cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul ll.

4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.

5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de plastic). De exemplu cu tub de izolare cu rezistenta la temperatura mai mare de 90 °C.

6. In tipul incélzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte
de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.



II.CARACTERISTICI TEHNICE

1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
3. Puterea nominala - vezi placuta dedpe dispozitiv

e

4. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
Aceasta nu este tensiunea retelei de apa.Ea este declarata pentru
aparat si se refera la cerintele de siguranta.

5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie
termica

6. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramica; SS-otel inoxidabil
Pentru modele fara schimbator de caldura (serpentina)

7. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

9. Cantitate de apd amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10.Temperatura maximd a termostatului - vezi Anexa |

11.Setari de temperatura presetate - vezi Anexa |

12.Eficienta energeticd in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

Pentru modele cu schimbator de caldura (serpentina)
13.Volumul de depozitare in litri - Vezi Anexa I

14.Pierderi de caldura la sarcina zero - Vezi Anexa |l

11l. DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este prevazut pentru exploatare in regiuni, in care continutul de
calcar in apa este panad la 100dH. In cazul, in care aparatul este montat

n regiune in care continutul de calcar in apa este mai-mare, exista
posibilitate mare de acumulrea rapida a depunerilor de calcar, care
provoca un zgomot deosebit la incalzire, precum si defectarea premdtura
a pieselor electrice.

Pentru aceste regiuni se recomanda curatarea depunerilor de calcar
acumulate, in fiecare an, precum si folosirea a elementelor de incalzire cu
putere maxima de 2kW.

Dispozitivul este compus din carcasg, flanse, dispusa in partea inferioara
(pentru boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu
montaj orizontal), panou de protectie din plastic si supapd de siguranta.

1. Carcasa se compune dintr-un rezervor din otel si manta exterioara, cu
izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de
poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G 2 ” pentru admisia
apei reci (cu inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).
Rezervorul intern, in functie de model, este de doua feluri:

e Din otel negru, protejat de coroziune cu o acoperire speciald din sticlo-
ceramica

o Din otel inoxidabil

Boilerele cu montaj vertical pot fi cu schimbdtor de caldura (serpentind)
incorporat. Intrarea si iesirea serpentinei sunt dispuse lateral si reprezinta
tevicufilet G3 "

2. Pe flansd este montat un incalzitor electric. La boilerele cu acoperire din
sticlo-ceramica este montat fi un protector din magneziu.

Incalzitorul electric serveste la incalzirea apei din rezervor si este
comandat de termostat, care mentine automat o anumita temperaturd.
Aparatul are inglobat in el un dispozitiv de protectie la supraincalzire
(termointrerupator), care decupleaza incalzitorul de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.
3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completd a boilerului
in caz de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu
apa. Ea protejeaza si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea
admisa in regimul de incalzire (cu cresterea temperaturii apa se dilata,
presiunea va creste, de asemenea), prin evacuarea excesului prin gaura de
drenaj.

N
Supapa de siguranta nu poate sa protejeze boilerul de o presiune a
apei din instalatia de alimentare cu apa superioara celei stabilite

L pentru dispozitiv.

IV.INSTALARE S| PUNERE iN FUNCTIUNE

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face

periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca
consecinte grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati
fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti,
cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea,
conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune
urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu
privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale
de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in

L functiune a dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

Observatie: Instalarea boilerului se efectuaza pe cheltuiala
cumparatorului.

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiatd de locul

de utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din
tevi. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care

nu poate fi udat cu apa de la dus. Dispozitivul se prinde de suporturile
montate pe carcasa (dacd acestea nu sunt fixate pe ea, urmeaza sa fie
montate cu ajutorul suruburilor atasate). Prinderea se face pe doua cérlige
(min. 10 mm) fixate ferm in perete (nu sunt incluse in setul de prindere).
Constructia suportului pentru boilerele cu montaj vertical este universala
si permite o distanta dintre carlige intre 220 si 310 mm (Fig. 1a, 1b, 1¢).
Pentru boilerele cu montaj orizontal, distantele dintre carlige sunt diferite
pentru diferitele modele si sunt ardtate in tabelul 6, 7, fig. 1d, Te. Montaj
pe podea - fig.1h, 1g

In scopul evitarii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane

in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda,
este necesar ca boilerul sé fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si
drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in
incaperi féra hidroizolatie a podelei este necesar sé& se construiascéa sub el
o cada de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.

p Observatie: cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege
de utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

FigFig. 3

Unde: 1 —teavd intrare; 2 — supapa de sigurantd; 3 — ventil de reducere

(la o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 - palnie
conectata la canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din
boiler

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie
avute in vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru
pentru apa rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei
armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau
dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie
cumparatd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487 presiunea maxima
trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la
care sunt calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe
tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul
aparatului nu trebuie sa fie folosita.

Prezenta altor (vechi) supape de siguranta pe duct poate duce la
deteriorarea dispozitivului dumneavoastra si trebuie indepértare.
Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si
supapa de siguranta(dispozitivul de siguranta).

10 mm, in caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea
ce pune dispozitivul dumneavoastra in pericol.

La boilerele cu montaj vertical, supapa de protectie trebuie racordaté la
teava de intrare numai dupa ce ati dat jos panoul din plastic al aparatului.

Supapé de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa
fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera
a furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa cétre atmosfera (sa nu fie

[ Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare deJ
scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului. J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de
admisie a apei reci de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si

a robinetului de apa calda al bateriei. Dupa umplerea boilerului, din
baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de apa. Acum puteti sa
inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa
intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa cdtre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa caldd de la baterie. Deschideti robinetul
7 (fig. 3)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat

acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-
alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa
rdmase in rezervor.

La golire, trebuie luate masuri de prevenire a daunelor, care ar putea
cauza apa Scursa.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata
in paragraful |, este necesara montarea unei valve de reductie, in caz
contrariu boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producatorul
nu isi asuma raspunerea pentru problemele intervenite din cauza unei
exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

Inainte de a cupla alimentarea electricé, asigurati-vé c& dispozitivul
este plin cu apa.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar,
conectarea se face cand acesta se leagd de prizd. Decuplarea de la reteua
electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Priza trebuie sa fie corect conectata la un circuit separat asigurat cu
siguranta de scurt circuit.El trebuie sé fie inpamantat.

3.2.Incalzitoare de apa completat cu un cablu de alimentare, fira stecher
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix
prevazut cu o siguranta de 16A curent nominal anuntat (20A pentru
putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta - fara cuplare.
Circuitul de curent trebuie sa fie prevdzut cu o siguranta si cu un dispozitiv
incorporat, care sa asigure deconectarea tuturor polilor in conditiile de
supratensiune de categoria lll.



Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului trebuie sa fie
indeplinita astfel:

e Firul cuizolare de culoarea maro - la cablul faza din instalatia electrica
(8]

e Firul cuizolare de culoarea albastra - la cablul neutru din instalatia
electricd (N)

e Firul cuizolare de culoarea galbena-verde - la conductorul de protectie
al instalatiei electrice (L)

3.3. Incalzitor de apa fara cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de
instalatia electrica stationard, prevazut cu o siguranta de 16A curent
nominal anuntat (20A pentru putere> 3700W). Conexiunea se face

cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu 3 x2, 5 mm? pentru o
capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm? pentru putere> 3700W).
In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un
dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei
supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie
dat jos capacul din plastic.

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu
marcajele de pe clemele, dupa cum urmeaza:

o cel defaza la indicatie A sau A1 sau Lsau L1.

e cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1)

o Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub,
marcatd cu semnul (L)

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Ldmuriri cu privire la fig.2:

TS - termointrerupdtor; TR - termoregulator; S - set cu stecdr (la modelele
utilate cu astfel de set); R - incdlzitor; IL - lampd de semnalizare; F - flansd;
KL - clemd din bachelitd;

V.PROTECTIA ANTICQROZIVI\ ANOD DIN MAGNEZIU (LA BOILERELE
CU REZERVOR DE APA CU ACOPERIRE STICLOCERAMICA)

Anodul din magneziu protejeazd suprafata internd a rezervorului de

apa de corozie. Anodul de magneziu este un element consumabil, iar
inlocuirea acestuia face parte din intretinerea standard a boilerului.
Inspectia periodica si inlocuirea acestuia atunci cand este uzat sunt o
conditie prealabild pentru functionarea corecta a aparatului si valabilitatea
garantiei. Producadtorul solicitd verificarea starii anodului de magneziu cel
putin o data la 2 ani de functionare. Verificarea trebuie efectuata de un
tehnician calificat sau de un centru de service autorizat.

Rata de uzura a anodului de magneziu depinde de calitatea si compozitia
apei, astfel incat este posibil ca anodul sa trebuiasca inlocuit mai devreme
decat intervalul standard de service.

VI.LUCRU CU APARATUL.

1. Pornirea aparatului.

Indintea pornirii initiale a aparatului asigurati-va ca boilerul este legat

corect la reteaua electrica si ca este plin cu apa.

Pornirea boilerului se face cu ajutorul unui comutator montat pe aparat,

totul fiind descris in subpunctul 3.3 din pct. IV sau prin punerea stecarului

in priza (la modelel cu stecar).

Observatie: La modelele cu cheie incorporata in boiler, trebuie sa-I
porniti si pe acesta. Butonul comutatorului electric a aparatul este

indicat cu semnul @ . Acesta este relef.

2. Boilere cu comanda electromecanica

fig.2a, 2b,Unde:

1- Buton comutator electric (la modele cu cheie);

2 - Indicator de luming;

3 - Manerul termoregulatorului (doar la modele cu posibilitate de reglare
a temperaturii).

e Pentru a porni comutatorul de alimentare apasati butonul pana

cand se opreste. Acesta se aprinde, ceea ce inseamna ca este pornit si
rdmane aprins pana cand nu este oprit sau pana cand nu este intrerupta
alimentarea aparatului. Indicatorii de lumina la fel se aprind (vezi
urmatorul pct. 2.1)

® Pentru a opri comutatorul de alimentare apasati butonul pana cand
se opreste. Lumina butonului se stinge, ceea ce insemna cd aparatul este
oprit. Indicatorii de lumina se sting la fel.

2.1. Lampe de control (indicatoare)

Lumina de culoare neagra — aparat in mod de incalzire a apei

Lumina de culoare albastra — apa in aparat s-a incalzit si termoregulatorul
s-a oprit

Luminile sunt stinse atunci cand:

e comutatorul aparatului este oprit, sau

e aparatul nu este alimentat cu energie electrica, sau

e protectia termica a aparatului s-a oprit - vezi pct.4 mai jos

2.2, Setarea temperaturii — la modele cu termoregulator (termostat)
Aceastd setare permite setare treptatd a temperaturii dorite, care se
realizeaza prin rotirea butonului de pe panoul de control. Pentru ridicarea
temperaturii rotiti in directia indicatiei crescatoare.

O daté pe luna, puneti ménerul in pozitia temperaturii maxime pentru o

perioada de o zi (cu exceptia cazului in care aparatul functioneaza
constant in acest mod) - vezi Anexa - | Temperatura maxima a termostatului.
Acest lucru asigura o igiend mai bund a apei incélzite.

Important: La modelele, care nu au maner de gestionare a
termostatului, setarea regldrii automate a temperaturii apei este

presetatd - vezi Anexa | Setdri de temperaturd presetate.
Pozitia @ (economisire de energie electrica) - In acest mod, temperatura
apei ajunge la aproximativ 60°C, reducand astfel pierderile de caldura.

3. Regim anti-inghet (fig.2)

La acest reglaj aparatul mentine o temperaturd, care nu permite apa din
boiler sa inghete.

Alimentarea electrica a aparatului trebuie sa fie conectata si aparatul

trebuie sé fie pornit. Supapd de siguranta si partea din refeaua de apa
intre ea si gparat in mod obligatoriu trebuie sa fie asigurate impotriva
inghetului. In cazul in care din oarecare motiv alimentarea electricd necesaréa
este intrerupta, exista pericol apa din rezervor sa inghefe. Recomendam, in
caz de absenta indelugata (mai mult de o sdptdmand) sé goliti apa din aparat.

4. Protectie in functie de temperatura (se refera la toate modelele).
Aparatul este echipat cu un dispozitiv special (temointrerupator) de
protectie contra supraincalzirii apei, care decupleaza incalzitorul electric
din retea, cand temperatura ajunge la valori mari. Dispozitivul trebuie
refacut, dupa ce se inlaturata cauza care a dus la intrarea in functiune a
acestuia.

In caz de actionare a acestei protectii automate, trebuie sd vd adresati unui
service autorizat pentru inldturarea problemei.

Dupé activare acest dipozitiv nu se recupereaza in mod automat si aparatul nu
va functiona. Adresati va servisului autorizat pentru indepartarea problemei.

VIl. MODELELE CU SCHIMBATOR DE CALDURA (SERPENTINA)
Acestea sunt aparate cu schimbdtor de cdldura incorporat si sunt
destinate sa fie conectate la sistemul de incalzire cu temperatura maxima
a agentului termic de 80° C.

Controlul asupra debitului prin schimbatorul de caldura este o chestiune
de solutie a unei instalatii particulare, alegerea controlului trebuind facuta
la proiectarea sa (de exemplu: termostat extern care masoara temperatura
in rezer\gorul de apa si opereaza o pompa de circulatie sau o supapd cu
magnet).

Incglzitoarele de apa cu schimbator de caldura ofera posibilitatea ca apa
sa fie incdlzita in doua moduri:

1. Prin schimbdtor de caldura (serpentind) - mod principal de incalzire de apa.
2. Prin intermediul unui element de incalzire auxiliar electric cu

operarea automata, incorporat in aparat - este folosit doar atunci cand
este necesard o incalzire suplimentard a apei sau in caz de reparatii la
sistemul schimbatorului de caldura (serpentina). Modul de conectare la
reteaua electricd si de operare cu aparatul sunt specificate in paragrafele
anterioare.

Instalare:

Pe langa modul de instalare, descris mai sus, caracteristic pentru aceste
modele este necesitatea de bransare a schimbatorului de caldura a
boilerului la instalatia de incalzire centrala sau locala. Bransarea se face cu
respectarea sensurilor séglg_egilor din Fig. 1d=+Fig. Te.

Mauszaki leiras (TABELUL 5):

SuFrafata serpentinei [m’] - S;

Volumul serpentinei [I] - V;

Presiunea de lucru a serpentinei [MPa] - P;

Temperatura maxima a agentului termic [°C] - Tmax.

Recomandam sa se monteze la intrarea si la iesirea schimbatorului de
caldura robineti de inchidere. La oprirea fluxului agentului termic, prin
robinetul de inchidere de jos, se va evita circulatia nedoritd a agentului
termic in perioadele in care se utilizeaza numai incdlzitorul electric.

La demontarea boilerului cu schimbator de caldura, este necesara
inchiderea celor doi robineti.

La rezervorul de apd este sudat un soclu cu filet interior 2" pentru
instalarea de termocuplu - marcatd cu,TS" In setul aparatului gasiti o gilza
de alama pentru termocuplu, care urmeaza sa fie rulata la acest soclu.

Este obligatoriu sé fie folosite bucse dielectrice la conectarea
aparatului cu o refea de apa cu fevi de cupru.

Pentru limitarea coroziunii, in instalatie trebuie sa fie folosite tevi cu
difuziune de gaze limitata.

VIII.INTRETINEREA PERIODICA
In timpul exploatarii aparatului, in interiorul acestuia se acumuleaza
depuneri de calcar si sedimente transportate de apa. Acest lucru
duce la cresterea nivelului de zgomot in timpul incalzirii si/sau poate
provoca declansarea nedorita a protectiei termice incorporate. DE
ACEEA ESTE NECESARA EFECTUAREA UNEI INTRETINERI PERIODICE
A APARATULUI, care include curatarea interiorului rezervorului de
apa, indepartarea depunerilor de pe elementul de incalzire, precum si
verificarea si, dacd este necesar, inlocuirea anodului de protectie supus
uzurii. Perioada dintre curatari depinde de nivelul duritatii apei, de
consumul de apd calda si de tipul instalatiei. Conform Raportului Tehnic
European CEN/TR 16355, curdtarea trebuie efectuata cel putin o data pe
an. Aceasta operatiune poate fi efectuata de un tehnician calificat sau de
un service autorizat contra cost.
Pentru a curata aparatul folositi lavetd umeda. Nu folositi preparate
abrézive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.
Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele
rezultate din nerespectarea prezentelor instructiuni.
Indicatii pentru protectia mediului inconjurator
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastd cauza, va
rugdm sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
I | centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.



I. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapoznac Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta instrukcja jest przeznaczona
i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy, ale razem z tym
stanowi czes¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mégt korzystac z bezpfatnej obstugi gwarancyjnej
sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub
zamontowania, hie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukcji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumieja te
zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
Zwiagzanego z nim niebezpieczeristwa.

5. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

p

Uwaga! Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia

A uzytkownikow, a takze powstania szk6d majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne
na terenie Polski).

N

J
s N
ﬁ Zabronione sg wszelkie zmiany oraz przeksztatcenia w konstukcji i budowie elektrycznego podgrzewacza wody. Gwarancja nie obowigzuje w
przypadku zaistnienia takich zmian. Jako zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie zainstalowanych przez producenta elementéw,
zainstalowanie w podgrzewaczu dodatkowych komponentdw, inne zmiany, niezaaprobowane przez producenta.
- J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w fazience, podgrzewacz musi
zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie byt on oblewany wodg z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony
do pracy w statym przeptywie wody.

4. Podgrzewacz posiada wbudowane wieszaki dzieki ktérym wiesza sie go na mocnej $cianie. Zawiesza sie go na dwdch hakach min. © 10 mm.

Potaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociaggowej o cisnieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa).

2. Obowiazkowo nalezy zamontowac zawor bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktora wskazuje kierunek
wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczeristwa a urzagdzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywa¢ do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor ten chroni takze
przed nadmiernym wzrostem ciénienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza
nadmiar wody przez wbudowany w nim otwor drenazowy.

Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczeistwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymaganiami EN
1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie robocze musi sie rownac 0.7 MPa. Dla
innych zaworéw bezpieczeristwa cisnienie kalibrowania musi by¢ 0 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowa¢ dostarczonego
razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczeristwa.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca szlaucha
wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem..

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszczac¢ zawér bezpieczenistwa. Czynnos¢ ta nie jest przedmiotem ustugi gwarancyjnej.
By nie wyrzadzi¢ szkody konsumentowi oraz  osobom trzecim, wynikajacej z nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajacej ciepta wode, nalezy
zainstalowac urzadzenie w pomieszczeniach posiadajacych izolacje wodng i przelew do kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy umieszcza¢ pod
podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie s wodoodporne. Podczas montazu urzadzenia w pomieszczeniach nie majacych izolacji wodnej podtogi, nalezy
podtozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa nalezy
zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobienstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z mozliwoscia
ustawienia parametréw mozna korzysta¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest wigczony do sieci
elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otworzcie kran 7 ( fig.3 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu
wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

7. Niniejsza instrukcja dotyczy tez i bojlery zwymiennikiem ciepta - punktu VII. Sg to urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepfa, przeznaczone do
podtaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperatura przenosiciela ciepta - 80°C.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wiaczac podgrzewacza przed upewnieniem sie, ze jest napetniony woda.

2. Podczas podtaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich potaczenie.

3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie,
ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej lll.

4. Jesli przewadd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.

5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajacych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z kotnierzem
urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej powyzej temperatury
90°C.

6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjne;j.

Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢ komfort waszego domu.



II.PARAMETRY TECHNICZNE

1. Pojemnos¢ nominalna V, w litrach - patrz na tabliczke znamionowa
2. Napiecie nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

3. Moc nominalna - patrz na tabliczke znamionowa

4. Cisnienien nominalne - patrz na tabliczke znamionowa

To nie jest ci$nienie sieci wodociggowe;j. Jest to cisnienie robocze dla
danego sprzetu i odnosi si¢ do wymagan standardéw bezpieczenstwa.

5. Typ podgrzewacza - zamkniety akumulacyjny podgrzewacz wody z
izolacja termiczng

W modelach bez wymiennika ciepta (wezownicy)

6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatacznik nr |

7. Deklarowany profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

8. llo$¢ zmieszanej wody o temperaturze 40°C V40 w litrach - patrz
zakycznik nrl

9. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |
10.Fabrycznie ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

11.Klasa efektywnosci energetycznej - patrz zatacznik nr |

W modelach z wymiennikiem ciepta (z wezownica)

12. Pojemno$¢ wymiennika ciepfa (wezownicy) w litrach - patrz zatagcznik nr |
13.Straty postojowe - patrz zatacznik nr Il.

111.OPIS1ZASADA DZIALANIA

Podgrzewacz powinien by¢ eksplatowany w rejonach z twardoscig

wody do 10 °dH. W przypadku zamontowania go w rejonach, gdzie

woda jest,bardziej twarda” mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie

sie warstw osadowych wapnia, co powoduje charakterystyczny szum
podczas podgrzewania wody oraz uszkodzenie jego czesci elektrycznych.
W rejonach, gdzie woda jest bardziej twarda, zaleca sie jego czyszczenie z
osadéw wapnia kazdego roku oraz korzystanie z grzatek do 2 kW.
Podgrzewacz sktada sie z korpusu zasobnika, kotnierza umieszczonego w
jego dolnej czesci /dotyczy podgrzewaczy do montazu pionowego/ albo
z boku /dla podgrzewaczy do montazu poziomego/, plastikowego panelu
oraz zaworu bezpieczenstwa.

1. Korpus sktada sie z wewnetrznego zasobnika wody, ktéry izolowany
jest gesta pianka poliuretanowg, metalowej, emaliowanej obudowy oraz
2 kréécdw o rozmiarze G 2" do wlotu zimnej (pierscien niebieski) i wylotu
cieptej wody (pierscier czerwony).

Wewnetrzny zasobnik, w zaleznosci od modelu, moze by¢ wykonany:

e z czarnej stali, pokrytej emalig, zabezpieczajaca przed korozja;

o ze stali nierdzewnej.

Podgrzewacze przeznaczone do montazu pionowego moga by¢
wyposazone w wbudowany wymiennik ciepta (wezownice). Wejscie i
wyjscie wezownicy umieszczone jest z boku. Kré¢ce maja rozmiar G 3% “.

2. Na kotnierzu zamontowana jest grzatka elekrtyczna. W
podgrzewaczach emaliowanych zamontowana jest anoda magnezowa.
Grzatka stuzy do podgrzewania wody w zasobniku i sterowana jest
termostatem, ktory automatycznie podtrzymuje okreslona temperature.
Podgrzewacz posiada wbudowany termowytacznik, ktéry wytaczy go z
sieci elektrycznej w przypadku nadmiernego zagrzania sie wody.

3. Zawor bezpieczenistwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza,
kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowe;j.
Zawor ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika
przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie
rozszerza i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez
wbudowany w nim otwér drenazowy.

e A
Zawor bezpieczeristwa nie chroni podgrzewacza przed nadmiernym
A ci$nieniem z sieci wodociggowey.
\ J
IV.MONTAZ | POLACZENIE
e A\

Uwaga! Nieprawidiowy montaz i nieprawidtowe podiaczenie urzadzenia
moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikéw, a takze
powstania szk6d majatkowych, w skutek zalania, wybuchu zasobnika lub
pozaru.
Podtgczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane
by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajgce uprawnienia wazne na terenie
\ Polski). )

Notatka: Montaz urzqdzenia jest ponoszone przez nabywce.

1. Montaz

Rekomenduje sie montaz podgrzewacza jak najblizej miejsc poboru
cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne z sieci. Przy montazu w
fazience, podgrzewacz musi zamontowany by¢ w takim miejscu, aby nie
byt on oblewany woda z prysznica albo stuchawki prysznicowe;j.

Przy montazu do $ciany - podgrzewacz zawiesza sie na wieszakach.
Podczas montazu do Sciany o odpowiedniej nosnosci - urzadzenie
zawiesza sie na wieszakach, montowanych do korpusu. Jesli wieszaki nie
sg do niego przymocowane, nalezy je przykreci¢ zatagczonymi srubami.
Produkt zawiesza sig sie do sciany na dwdch hakach (min. @ 10 mm, haki
nie stanowig elementu wyposazenia).

Konstrukcja wieszakéw podgrzewaczy pionowych jest uniwersalna i
pozwala aby odlegtos¢ miedzy hakami wynosita od 220 do 310 mm rys.1a,
1b, 1c.

Dla podgrzewaczy poziomych dystans miedzy hakami jest r6zny dla
réznych modeli i wskazany jest w tabeli 6,7 do rys.1d, 1e.

Dla modeli zmontazem podtogowym, ze $Srubami do podtogi, odlegtosc¢
miedzy ptytami do montowania dla réznych objetosci wskazana jest w
tabeli9dorys.1h, 1g.

Aby unikng¢ szkdd dla konsumenta i osob trzecich z powodu

niepoprawnosci systemu dostarczania C|edp+e§j wody, konieczny jest

montaz w pomieszczeniach majgcych hydroizolacjg i (albo)
odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy
stawia¢ pod urzgdzeniem przedmiotow, ktore nie sg wodoodporne. Podczas
montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

NOTATKA: ZESTAW NIE ZAWIERA ZBIORNIKA OCHRONNEGO.

2. Polaczenie podgrzewacza do sieci wodociagowej

rys.3

Gdzie: 1 - kréciec wlotowy; 2 — zawoér bezpieczenistwa; 3 - reduktor
cisnienia (redukujacy cisnienie ponizej 0,7 MPa); 4 — zaw6r odcinajacy; 5 —
lejek podtaczony do kanalizacji; 6 — waz gumowy; 7 — kran spustowy.
Podczas podfaczania podgrzewacza do sieci wodociggowej, nalezy
zwréci¢ uwage na oznaczenia jego kré¢cow: niebieski — dla zimnej /
wchodzacej/ wody z wodociagu, czerwony - dla goracej /wychodzacej/
wody z podgrzewacza.

Obowiazkowo nalezy zamontowac¢ zawor bezpieczenstwa.

Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki
korpusu, ktora wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza
sie stosowania innych zaworéw pomiedzy zaworem bezpieczerstwa a
urzadzeniem.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy
przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociaggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem ci$nienia zasobnika przy
podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w
nim otwor drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania
z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest
zgodne z wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzadzern zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone
maksymalne cisnienie robocze musi sie réwna¢ 0.7 MPa. Dla innych
zaworow bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania musiby¢ 0 0.1 MPa ponizej
zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno montowac¢
dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczenstwa.

Stosowanie starych zaworéw bezpieczeristwa moze spowodowac uszkodzenie
waszego podgrzewacza.

e N
Nie dopuszcza sie montowanie dodatkowych zaworéw pomigdzy zaworem
bezpieczeristwa, a urzgdzeniem.

J
( Nie dopuszcza sie montazu zaworu bezpieczenstwa blizej niz 10 )
mm od urzgdzenia, w przeciwnym \gvyfadku moze to doprowadzi¢
do uszkodzenia zaworu bezpieczenstwa oraz stwarza zagrozenie
\_dla podgrzewacza. )
e N

W wypadku podgrzewaczy montowantych pionowo, zawor
bezpieczenstwa powinien by¢ zamonfowany na kroc¢cu wlotowym
przy zdjetym panelu plastikowym urzadzenia.

Vs
g

Zawor bezpieczeristwa oraz wezyk naleity zabezpieczy¢ przed
zamarzaniem. W?zy_k nalezy zawsze zostawiac otwartym do
powietrza (nie zatapiac go w wodzie).

N\ J

Aby napetni¢ podgrzewacz woda trzeba otworzy¢ zawér zimnej wody z
sieci wodociggowej i kran goracej wody baterii. Po napetnieniu z baterii
poptynie strumien wody. Wtedy mozna zamkna¢ kran cieptej wody.

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze
wylaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamkna¢
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwdrzcie kran 7
(obr. 3). Wode mozna spusci¢ bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po
wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej.

Gdy odkrecany jest kotnierz w podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku
litrow wody w nim pozostatych jest rzecza normalng .

W przypadku, jesli cisnienie sieci wodociggowej przekracza wartos¢,
wskazang w powyzszym paragrafie |, niezbedne jest zamontowanie
zaworu redukujacego, w przeciwnym wypadku podgrzewacz nie bedzie
prawidtowo uzytkowany. Producent nie ponosi odpowiadalnosci za
problemy wynikajace z niepoprawnej eksploatacji produktu.

3. Podtaczenie do sieci elektrycznej (Fig2).

Przed wigczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze
podgrzewacz jest napetniony wodag.
3.1. Dla modeli wyposazonych w kabel z wytczka, podtaczenie

nastepuje wraz z wtozeniem wtyczki do kontaktu sieci elektrycznej.
Rozigczenie poprzez wyciggniecie wtyczki z kontaktuj.

obwodu elektrycznego i zabezpieczonone bezpiecznikiem elektrycznym.

Gniazdko wtyczkowe powinno by¢ prawidtowo podfgczone do odrebnego
Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.




m g 2d Podgrzewacze wody wyfosaZOne w przewdd zasilajacy bez wtyczki.
lo}

grzewacz musi by¢ podfaczony do obwodu pradu odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla
mocy podgrzewacza > 3700 W). Pofaczenie powinno by¢ state - nie wolno
uzgwac' wtyczki i gniazda. Obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony
w bezpiecznik oraz we wbudowane urzadzenie, ktére zapewniato by
od’fa}czenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowe;j lll.

Podtaczenie przewodéw kabla zasilania urzadzenia nalezy przeprowadzi¢
w nasteplgqci/)sposéb:
® Przewdd o brazowym kolorze izolacji — do przewodu fazowego

instalacji eIektryczne{((L);

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu neutralnego
instalacji elektrycznej (N);

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu uziemienia
instalacji elektrycznej ((L)).

3.3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy

Urzadzenie musi by¢ pod’r?(czone do obwodu pradu, odrebnego od
podstawowej instalacji elektrycznej oraz wyposazony w bezpiecznik
pradu znamionowego zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem
Jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do
catosciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm” do cato$ciowej mocy > 3700 W).
W skrzynce elektrycznej zasilania narzedzia musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w
warunkach nadmiaru napiecia kategorii lll.
Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza, nalezy
usunac plastikowa pokrywke (Rys.2 — wedtug modeli).
e Podfaczanie przewod6w doprowadzacych pradu nalezy
przeprowadzic jak nastepuje:
e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1, neutralny do
oznaczenia N (B albo B1 albo N1),
® obowigzkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do srubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem @

Po podfaczeniu, plastikowa pokrywe zamontowa¢ ponownie!
Vl?daénienie do Rys.2:

TS — termowytqcznik; TR - termoregulator; S — wiqcznik (dotyczy modeli,
ktdre sq w niego wyposazone); R — grzatka; IL — wskaznik Swietlny; F -
kotnierz; KL - zacisk.

V.ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE - ANODA MAGNEZOWA
(DLA PODGRZEWACZY Z EMALIA GLASS-CERAMIC ALBO
POKRYCIEM EMALIOWANYM)

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zasobnika przed korozja.
Anod magnezowy jest materiatem eksploatacyjnym, a jego wymiana stanowi
cze$¢ standardowej obstugi bojlera. Jego okresowa kontrola i wymiana w
przypadku zuzycia jest warunkiem koniecznym do prawidtowej eksploatadji
urzadzenia i zachowania waznosci gwarandji. Producent wymaga, aby stan
anody magnezowej byt sprawdzany co najmniej raz na 2 lata eksploatacji.
Kontrola powinna by¢ przeprowadzana przez uprawnionego technika lub
autoryzowany serwis.

Czestotliwosc zuzycia anody magnezowej zalezy od jakosci i sktadu wodly,
dlatego moze zaistnie¢ koniecznos¢ wymiany anody w krétszym okresie niz
standardowa konserwadja.

VI.ROZPOCZECIE PRACY Z PODGRZEWACZEM
1. Wiaczanie
Przed wtaczeniem podgrzewacza nalezy sprawdzi¢, czy jest on
Brawid’fowo podtaczony do sieci eIektchznej i napetniony woda.
od%l?czle\?ie do sieci elektrycznej zostato opisane w podpunkcie 3.3

punktu V.

Notatka: W modelach z wbudowanym w bojler przetacznikiem jest
konieczne wiaczenie tego ostatnie%o. Przycisk na wtgczniku swiatta
urzadzenia jest oznaczony znakiem @. Znak ten jest wypukly.

2. Boylery z elektromechanicznym sterowaniem
Rys. 2a, 2b, gdzie:
1- wihacznik on/off (dotyczy modeli, ktére sa w niego wyposazone),
2- wskaznik éwietInY,
3- pokretto do regulacji temperatury (dotyczy modeli, ktére s3 w niego
wyposazone)
Aby wiaczyc elektryczny przetacznik, nacisnijcie przycisk do oporui
wtedy odpuscie go. Przefgcznik zaczyna sie $wieci¢, co oznacza, ze jest
on wiaczony, i bedzie sie swiecit az do wytaczenia go lub do wytaczenia
zasillfnéaﬁprzetu. Diody Swietlne réwniez zapalaja sie (patrz nastepny
punkt 2.
e Aby wytaczyc elektryczny lErze’rgcznik, nacisnijcie przycisk do oporu
i wtedy odpuscie go. Przycisk zgasnie, co oznacza, ze jest wytaczony.
Diody $wietlne réwniez zgasna.
2.1. Wskazniki kontrolne (wskazniki)
Swieca w kolorze czerwonym - urzgdzeniejest w trybie ogrzewania wody.
Swieca w kolorze niebieskim - woda w pojemniku juz jest nagrzany, a
termostat wylaczyt nagrzewnice.
Wskazniki swietlne sa wytaczone, gdy:
o elektryczny przefacznik sprzetu jest w wylaczonej pozycji, lub
e nie ma podanego zasilania energig elektryczng do urzadzenia, lub
e Zabezpieczenie temperaturowe urzadzenia wylaczyta zasilanie
nagrzewnicy - patrz pkt. 4 ponizej.

Ustawianie temperatury - w modelach z mozliwoscia
ustawienia regulatora temFeratu ry (termostatu).
To ustawienie umozliwia Bynnie ustawiac zadang temperature, co
jest wykonywane przez obracanie uchwytu na panelu sterowania.
Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy kreci¢ ten uchwyt w kierunku do
zwiekszajacego sie wskazania na oznaczeniu.

temperatury, na okres jednej doby (chyba, ze sprzet pracuje w sposob ciggh

Raz w miesigcu postawiajcie ten uchwyt w pozycji maksymalnej
y
w tym trybie). Zapewnia to lepszg higiene ogrzewanej wody.

WAZNE: W przypadku modeli, ktére nie sq wyposazone w uchwyt zarzqdzania
” ustawieniami termostatu, ustawienia regulowania temperatury wody sq
automatycznie dostosowane - patrz zatqcznik nr | Fabrycznie ustalone ustawienia
temperatury.

€ OSZCZEDZANIE ENERGII ELEKTRYCZNE)J

W tym trybie temperatura wody osigga okoto 60 ° C., dzieki czemu
zmniejsza sie straty ciepta.

3. Rezym przeciw zamarzaniu

To nastawienie pozwala podtrzymywac temperature, ktéra nie pozwala
aby woda zamarzta.

Elektryczne zasilanie tego sprzetu ma by¢ wigczone, sprzet tak samo ma by¢
wigczony. Klapa zabezpieczajgca oraz rurocigg od niej do samego sprzetu
Koniecznie nalezy zabezpieczyc przed zamarzaniem.

W przypadku, gdy z jakiego byle powodu niezbedne jest odgczy¢

zasilanie elektryczne, istnieje niebezpieczenstwo zamarzania wody w
Fo'emniku. Z tego powodu polecamy podczas dtugotrwatej nieobecnosci
udzi w domu (ponad tygodnia) spusci¢ wode z pojemnika sprzetu.

4. Ochrona przed przegrzaniem (dotyczy wszystkich modeli?.
Podgrzewacz posiada specjalne urzadzenie (termowytacznik),

ktéry zabezpiecza go przed nadmiernym nagrzaniem sie wody.
Termowylacznik wylacza grzatke, gdy temperatura staje sie za wysoka.

W tym przypadku urzadzenie nie bedzie funkcjonowato. Zeby usunac zaistniaty
A problem, nalezy zwrdcic¢ sie do serwisu.

VIl. MODELI ZWYMIANY CIEPLA (WEZOWNICA)

Podgrzewacze z wbudowanym wymiennikiem ciepta przeznaczone sg do

podfaczenia do systemu ogrzewania z maksymalna temperaturg nosnika

ciepta do 80°C.

Decyzja odnosnie typu zarzadzania przeptywu przez wymiennik ciepta

zalezy od konkretnej instalacji, przy czym wybor sposobu zarzadzania

nalezy dokona¢ na etapie jego projektowania (na przykfad: zewnetrzny

termostat pomiarowy do pomiaru temperatury wewnatrz zbiornika

wody i dla zarzadzania pompga obiegowa lub zaworem magnetycznym).

Podgrzewacze z wymiennikiem ciepta umozliwiajg podgrzewanie wody

za [ZJomocq podanych nizej metod:

1. Za pomoca wc;/miennika ciepta (spirali) - podstawowy sposéb

podgrzewania wody;

2.Za pomocg wbudowanej w urzadzenie dodatkowej grzatki ze

sterowaniem automatycznym. Ten sposéb stosuje sig w przypadku,

gdy potrzebne jest dodatkowe ogrzewanie wody [ub podczas naprawy

systemu podtaczonego do wymiennika ciepta (wezownicy). Podtaczenie
o sieci elektrycznej i korzystanie z urzadzenia opisane zostaty w

poprzednich punktach.

Montaz:

Oproécz WKiej opisanego sposobu montazu, ze wzgledu na posiadany

wymiennik ciepta, musi by¢ on by¢ Eodlqczony takze do instalacji

géze\'/:lvczej. Pofgczenie wykonuje sie zachowujac kierunki strzatek z Rys.

1d=fig. 1e.

Chara?(terystyki techniczne (TABL 5):

Powierzchnia wezownicy [m?]-S;

Pojemnos¢ wezownicy [I] - V;

Cisnienie robocze wezownicy [MPa] - P;

Maksymalna temperatura wymiennikia ciepta [°C] - Tmax.

Zalecamy montaz zaworéw zamykajacych na wejsciu i wyjsciu wymiennika ciepta.

W przypadku korzystania tylko z grzatki elektrycznej, zamyka sie doly zawér i tym

samym unika sie niepozadanej cyrkulacji i strat ciepta.

Podczas demontowania podgrzewacza z wymiennikem ciepta z instalacji, oba

zawory zamykajace musza by¢ zamkniete.

Niektére modele zasobnikéw z wezownicami wyposazone sg w krdciec czujnika

temperatury (dotyczy modeli, ktére s w niego wyposazone). Kréciec oznaczony

jest TS lub TSW i posiada gwint wewnetrzny “ 2“ do zamontowania sondy

termicznej. W sktad kompletu wchodzi tez mosiezna tuleja do sondy termicznej,

ktéra to sonde nalezy nakreci¢ na te tuleje.

Obowigzkowe jest korzystanie z tulejek dielektrycznych podczas
A podtgczenia wymiennika ciepta miedzianymi rurami do sieci wodociggowey.

W celu ograniczenia korozji do sieci wodociggowej nalezy montowac rury o
ograniczonej dyfuzji gazéw.

VIII.OKRESOWA KONSERWACJA

Podczas eksploatacji urzadzenia w jego wnetrzu gromadzi sie kamien kottowy
oraz osadzaja sie zanieczyszczenia niesione przez wode. Powoduje to zwigkszenie
poziomu hatasu podczas nagrzewania i/lub moze doprowadzi¢ do niepozadanego
zadziatania wbudowanego zabezpieczenia termicznego. DLATEGO KONIECZNE
JEST PRZEPROWADZANIE OKRESOWEJ KONSERWACJI URZADZENIA, ktora
obejmuje czyszczenie wnetrza zbiornika wody, usuwanie osadéw z elementu
grzejnego oraz kontrole i w razie potrzeby wymiane zuzywajacej sie anody
ochronnej. Okres pomiedzy czyszczeniami zalezy od poziomu twardosci wody,
zuzycia cieptej wody oraz rodzaju instalacji. Zgodnie z Europejskim Raportem
Technicznym CEN/TR 16355 czyszczenie nalezy wykonywac co najmniej raz w
roku. Operacja ta moze by¢ wykonana przez wykwalifikowanego technika lub
autoryzowany serwis za optata.

Nie korzystajcie z materiatdw sciernych albo z zawierajacych rozpuszczalnik
substancji czyszczacych. Nie oblewajcie sprzetu woda.

Producent nie odpowiada za wszystkie konsekwencje spowodowane
nieprzestrzeganiem niniejszej instrukgji.
Informacja dotyczaca ochrony srodowiska
Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi - nie wolno
wyrzucad ich do pojemnikdw na odpady domowe, poniewaz moga zawiera¢
substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska! Prosimy o
aktywna pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i
ochronie $rodowiska naturalnego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do
punktu sktadowania surowcéw wtornych - zuzytych urzadzen elektrycznych.



I.DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky Eopis a navod k pouziti cili seznamit Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaZze a provozovani. Navod je urcen i pro
zpUsobilé techniky, ktefi uskute¢ni plvodni montaz pristroje, demontaz a opravu v pfipade poruchy.

2. Prosim, nezapomeite, Ze dodrZovani pokyn( v této pfirucce je predevsim v zajmu zakaznika, ale zéroven je také jednou ze zérucnich podminek,
uvedenych v zaru¢nim listu, umozZnujicich zakaznikovi vyuZit bezplatného zarucniho servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za zavady na pfistroji a
mozné skody vzniklé v dusledku pouzivéni a / nebo montéze pfistroje, které neodpovidaji pokynum a ndvodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida poZadavkim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je urcen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emocionalnimi nebo intelektualnimi moznostmi, nebo
osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu s bezpecnostnimi pozadavky pro pouZziti
vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.
6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.
7. Cidténi a Gdrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

~
( A Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebiteld. To také muZe zplsobit téZké a trvalé disledky pro
né, véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k Skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich
osob zplisobeny véetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici
pro opravu a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi statu ve které se montaz provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist

L statu. )

s N
ﬁ Zakazuji se vSechny zmény a pfestavby v konstrukci a elektrickéem schématu bojleru. V pfipadé zjiSténi takovych se zaruka stava neplatnou. Za
vymeény a prestavby se poklada kazdé odstranéni vioZenych vyrobcem prvku, vbudovani dodate¢nych komponentt do bojleru, vyména prvku

L analogickymi prvky neschvalenymi vyrobcem.

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.
2. Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchétka.
3. Vyrobek je uréen k vyuziti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuZiti v nepfetrzitém pritokovém rezimu.

4. Pfistroj se zavési na nosné listy namontované na jeho téleso (jestli ty nejsou pripevnény k nému, se musi namontovat prostrednictvim pfilozenych Sroub). Zavéseni
se uskutecriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na zavéseni).

Pfipojeni bojleru k vodovodu

1. Pistroj je ur¢en na zabezpeceni hotkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic neZ 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou
vodu, v souladu s rucickou na jeho télese, ktera ukazuje smér vstupuijici vody. Nepripousti se jind zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyZaduji poufziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi
byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na
ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pred zamrznutim. Pfi drenaZi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi
byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred zamrznutim.

4. Za Ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni blokovana/, pficemz pro
oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem zaruéni obsluhy.

5. Za uc¢elem vyhnuti se zapfic¢inéni Skod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se pfistroj montoval
v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistiujte pod pfistroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani
piistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vénu s drenazi ke kanalizaci.

6. Pri vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drendznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zlstat odkryty. Je
potieba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, Ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdiiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé
vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 3), abyste vypustili vodu z ohtivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan,
ohfivac vody miizete vypustit pfimo pres pfivodni trubku, tim Ze ohfivac¢ odpojite od vodovodu..

8. Tento technicky popis a ndvod k pouziti plati také pro modely s vyménikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Jednd se o pfistroje se zabudovanym
vyménikem tepla, které jsou uréeny k pfipojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. Pfi pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pii modelech bez sniry se zastrckou).

3. Ohtiva¢ vody bez napéjeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni viech péli v
pfipadé nadmérného napéti kategorie Il

vy o

4. Jestli napajeci snura (pfi modelech, kde ta patii k sadé) je poskozena, ta se musi vymeénit zastupcem opravny nebo osobou s podobnou kvalifikaci,
aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. Pfi bojlerech s horizontalni montazi - 1zolace napajecich vodicl elektrické instalace musi byt chranéna pred dotykem s prirubou vyrobku (v oblasti
pod umélohmotnym pfiklopem). Napftiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vy3$si nez 90°C.

6. Pfi ohfevu vody se mUize objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje a divodem je
usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluZzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, ze Vas novy pristroj pfispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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I. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominaini kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
2. Nominalni napéti - viz Stitek na pfistroji

3. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji

4. Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji

Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfiva¢ vody, s tepelnou izolaci
Pro modely bez tepelného vyméniku (spiraly)

6. Denni spotfeba elektrické energie — viz Pfiloha |

7. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

8. Mnozstvi smiSené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
9. Maximalini teplota termostatu - viz Pfiloha |

10. Tovami nastaveni teplot - viz Pfiloha |

11. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

Pro modely s tepelnym vyménikem (spiralou)

12. Objem akumulovaného tepla v litrech - viz Pfiloha Il

13. Tepelné ztréty pfi nulove zatéZi - viz Pfiloha Il

11I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Viyrobek je uréen k vyuziti v oblastech s tvrdosti vody do 10 °dH. V pfipadé, ze
je vyrobek instalovan v oblasti s tvrdsi vodou, je mozné velmi rychlé usazovani
vapencovych usazenin, které zpusobuji typicky hluk pfi zahfivani a, také, rychlé
poskozeni elektrické ¢asti vyrobku. Pro oblasti s tvrdou vodou se doporuéuje
Cisténi vyrobku od vapencovych usazenin kazdy rok a vyuzivani vykonu
ohfivace do 2 kW.

1. Téleso sestava z ocelové nadrze (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi
obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce
hmotného penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G %2 “ pro
podani studené vody (s modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s
¢ervenym prstencem).

Vnitfni nadrz v zavislosti na modelu mdze byt dva druhy:

o Z Cerné ocele chranéné specialnim sklo-keramickym nebo
smaltovym krytim

e Z nerezavejici ocele

Vertikalni bojlery mohou byt s vbudovanym vyménikem tepla
(trubkovy had). Vstup a vystup trubkového hadu jsou umistnény zboku
a predstavuji trubky se zavitem G % “

2. Na pfirubu je namontovany elektricky ohfivag. Pfi bojlerech se sklo-
keramickym krytim je namontovany i hof¢ikovy protektor.

Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje urcitou teplotu.

Pfistroj disponuje vbudovanym zafizenim pro ochranu pfed
pfehfivanim (termovypinac), které vypina ohfivac z elektricke sité,
kdyz teplota vody dosahne pfili§ vysoké hodnoty.

3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje Upinému vyprazdnéni pfistroje

pfi zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj

pfed zvySenim tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vy383i nez pfipustna pfi
rezimu ohfivani (! Pfi zvySeni teploty se voda rozSifuje a tlak se zvySuje),
vypusténim zbytku drenaznim otvorem

Zpétna pojistné klapka nemdiize chranit pfistroj pfi podani z vodovody tlaku
vy$siho nez nahléaSeného pro tento pfistroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANI
4

Pozor! Nespravna montaz a pfipojeni pristroje je nebezpec¢né pro zdravi a )

Zivot spotrebitel(i. To také muze zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né,
véetné ale nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To muze také dovést k Skodé
Jjejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob zptisobeny
vcetné ale nejen ze zaplavy, vybuchu a poZaru.
Montaz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt
provadény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montaz pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na uzemi statu ve které se montaz
L provadi a pfistroj se uvadi do provozu a podle predpist statu.

Poznamka: Montovani pristroje je na vrub kupujiciho.

1. Montaz

Doporuduje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist,
kde se bude pouZivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde
ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.
PFistroj se zavési na nosné liSty namontované na jeho téleso (jestli
ty nejsou pfipevnény k nému, se musi namontovat prostfednictvim
pfilozenych Sroubll). ZavéSeni se uskutecnuje na dva haky (min. &
10 mm) spolehlivé pfipevnéné k sténé (nejsou zapojeny do sady na
zavéseni). Konstrukce nosné listy, pfi bojlerech s vertikalni montazi
je univerzalni a umoznuje, aby vzdalenost mezi haky byla od 220
do 310 mm. (fig. 1a, 1b, 1c). P¥i bojlerech s horizontalni montazi
jsou vzdalenosti mezi haky rozliéné pro rozlicné modely a jsou
uvedené v tabulce 6,7 k fig. 1d, 1e. Pro podlazni montaz — tablice 9
k fig. 1h, 1g.

Za ucelem vyhnuti se zapficinéni $kod uzivatelovi a tfetim osobam, v

pripadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby se
pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V
Zadném pripadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, které nejsou vodovzdorné.
Pri montovani pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné
vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke kanalizaci.

ﬂ Poznamka: ochranna vana neni zapojena do sady, vybira se
uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 3

Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 — redukéni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — nalevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 — hadice; 7 — Vypoustéci kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v ivahu ukazujici barevni
znaky /prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupuijici/ vodu,
¢erveny — pro horkou /vystupujici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zarizeni typu zpétna
pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta se
umistiuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho
télese, ktera ukazuje smér vstupuijici vody. Nepfipousti se jina zastavujici
armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného
pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN
1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro
jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany
0 0.1 MPa niz8i nez tlak uvedny na vyrobnim $titku vyrobku. V
téchto pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem
nepouzivejte.

Pritomnost jinych /starych/ zpétnych pojistnych klapek muze zapricin
A poruchu vaseho pfistroje a musi se odstranit.

pojistnym ventilem (pojistnym zafizenim) a vyrobkem.

pripadé to muze zapfricinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro
vas pristroj.

Pri bojlerech s vertikalni montaZzi pojistna klapka musi byt pfipojena

ﬂ
Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym- ]
ke vstupnému potrubi pfi odstranéném plastovém panelu pristroje. ]

[ ﬁ Klapka se nesmi zatacet na zavity s délkou pres 10 mm, v opacném

pfed zamrznutim. Pii drenézi hadici — jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do

Zpétny-pajistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény
atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt take chranéna pred zamrznutim.

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani
studené vody z vodovodu k nému a kohoutu hofké vody smésovaci
baterie. Po naplnéni ze sméSovace by mél zacit téct nepretrzity
proud vody. Uz muzete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout
elektrické napojeni k nému. Uzaviete pfivod vody do zafizeni.
Otevrete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Otevrete
vypoustéci kohoutek 7 (obr. 3), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mizete
vypustit pfimo pfes pFivodni trubku, tim Ze ohfiva¢ odpojite od
vodovodu.

PFi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litr(i vody, které
zUstaly ve vodni nadrzi.

Pri vypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda
nezapficinila $kody.

V pfipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevySuje hodnotu uvedenou
v odstavci | vySe, je nutna montaz redukcniho ventilu. V opacném
pfipadé bude bojler vyuzivan nespravnym zpusobem. Vyrobce
nenese odpovédnost za problémy v disledku nespravného
provozovani pfistroje.

3. Pripojeni k elektrické siti .

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zda je pfistroj piny vody. J

3.1. Pfi modelech zasobenych napajeci Silirou spolu se
zastr€kou, se pfipojeni uskutecnuje vsunutim zastréky do kontaktu.
Odpojeni od elektricke cité se uskutecriuje vypnutim zastrcky z
kontaktu.

Zastrcka musi byt spravné pfipojena k samostatnému elektrickému
A okruhu zajisténému pojistkou. Zastrcka musi byt uzemnéna.

3.2. Onhfivace vody vybavené napajecim kabelem bez zastréky

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym



nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Spojeni musi
byt trvalé — bez pouziti zastr€ky. Elektricky okruh musi byt zajistén
pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni vsech
polu v pfipadé nadmérného napéti kategorie Il1.

Spojeni vodi¢u napajeciho kabelu vyrobku musi byt provedeno
nasledovné:

e Vodi¢ s hnédou barvou izolace — k vodici faze elektrické instalace (L)
e Vodi€¢ s modrou barvou izolace — k nulovému vodici elektrické
isntalace (N)

e Vodi¢ s Zluto-zelenou barvou izolace — k zemnicimu vodici
elektrické instalace (L))

3.3. Ohfiva¢ vody bez napajeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve
stacionarni elektrické siti zabezpeeném pojistkou s uvedenym
nominalnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se
provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi€i — kabel 3x2,5 mm?
pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).
Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat
zafizeni zabezpedujici odpojeni vSech poll za podminek
nadmérného napéti kategorie IIl.

Aby se namontovalo napajeci elektrické vedeni k bojleru je
potfebné odstranit plastové viko.

Zapojeni napajecich vodi¢l musi byt ve shodé s ozna¢enim
koncovek, v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1.

e nula k oznaceni N (B nebo B1, nebo N1)

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem (L).

Po montazi se plastové viko ma znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k obr.2:

TS - termovypinac; TR — termoregulator; S — pfepinac (pfi modelech,
u kterych takovy je); R — ohfivac; IL — signalni lampa; F — pfiruba; KL
— lustr svorka;

V.PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI
BOJLERECH S VODNi NADRZi SE SKLO-KERAMICKYM
KRYTIM)

Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze
pfed korozi.

Hofcikovy anod je spotfebni material a jeho vyména je soucasti
standardniho servisu bojleru. Jeho pravidelna kontrola a vyména

v pripadé opotiebeni je nezbytnou podminkou pro spravny provoz
zafizeni a platnost zaruky. Vyrobce vyzaduje, aby byl stav hof¢ikového
anodu kontrolovan alespori jednou za 2 roky provozu. Kontrola musi
byt provedena opravnénym technikem nebo autorizovanym servisem.
Frekvence opotfebeni hof¢ikového anodu zavisi na kvalité a slozeni
vody, proto je mozné, Ze anod bude vyzadovat vyménu v kratSim
intervalu nez je standardni servis.

VI.PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti pristroje.

Pred prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, ze bojler je spravné pfipojeny k
elektrické siti a je plny vody.

Zapnuti bojleru se uskute¢fiuje prostfednictvim zafizenim vbudovaného do
instalace popsaného v podbodu 3.3 bodu IV nebo napajenim zastrcky na

kontakt (jestli je model se $itrou se zastrékou).

Pozndmka: U model, které maji spinac vestavény v bojleru, je
potieba zapnout i spinac.Tlacitko elektrického spinaCe vyrobku je

oznaceno symbolem . Tlagitko je vypouklé.

2. Bojlery s elektromechanickym fizenim

Obr.2a, 2b, kde:

1 - Tlagitko elektrického spinace (u modeld se spinaéem);

2 - Svételné indikatory;

3 - Packa ovladace termoregulatoru (pouze u modelt s moznosti regulace

teploty)

o Pro zapnuti elektrického spinace pevné stisknété tlaCitko a nezadrzujte.
Tlacitko se rozsviti, coz znamena, Ze se spina¢ zapnul a bude svitit dokud
nebude vypnut nebo dokud nebude vypnuto napajeni vyrobku. Svételné
indikatory se také rozsviti (viz nasledujici b.2.1)

o Pro vypnuti elektrického spinace pevné stisknéte tlacitko a nezadrZuijte.
Tlacitko by mélo zhasnout, coZz znamena, Ze se spina¢ vypnul. Svételné
indikatory také zhasnou.

2.1.Kontrolni lampicky (indikatory)

Sviti ¢ervené — vyrobek je v rezimu ohfevu vody

Sviti modfe — voda ve vyrobku je zahfata a termoregulator vypnul
Indikatory nesviti, kdyz:

e elektricky spina€ vyrobku je vypnuty, nebo
e vyrobek neni napajen elektrickym proudem, nebo

e tepelna ochrana vyrobku vypnula — viz b.4 nize

2.2.Nastaveni teploty — u modelll s nastavitelnym termoregulatorem
termostatem) o ] . ) ]
oto nastaveni umoziuje pozvolné nastaveni pozadované teploty, které se
provadi pomoci otoCné packy na ovladacim panelu. Pro zvySovani teploty
otacejte smérem k vzestupnym hodnotam.

Jednou mésicné nastavte packu do pozice maximailni teploty po dobu
24 hodin (neplati pokud vyrobek neustéle pracuje v tomto rezimu)
- viz Priloha - I Maximalni teplota termostatu. Zajistite si tak vy3si stupen

hygieny ohfivané vody.

DULEZITE: U modeld, které nemaji packu k oviadani
termostatu, je nastaveni automaticke regulace teploty vody
zadano vyrobcem - viz Pfiloha | Tovarni nastaveni teplot.

Poloha € (Setieni elektrické energie) — V tomto rezimu dosahuije teplota
vody asi 60°C. Timto zpUsobem se snizuji tepelné ztraty.
3. Rezim proti zamrznuti

Pfi tomto nastavéni pfistroj udrzuje teplotu, ktera nedovoluje vodé v pfistroji,
aby zamrznula.

[ Elektrické napajeni vyrobku musi byt zapnuto a vyrobek musi byt ]

zapnut. Pojistny ventil a potrubi vedouci k vyrobku musi byt nutné
chranény pred zamrznutim.

4. Ochrana podle teploty (plati pro vSechny modely).

Pfistroj je vybaveny specialnim zafizenim (termovypinac) pro ochranu
pfed prehfivanim vody, které vypina ohfivac z elektrické sité, kdyz teplota
dosahne prili$ vysoké hodnoty.

Po spusténi se toto zafizeni samo nezprovozni a vyrobek nebude
fungovat. Obratte se na autorizovany servis pro odstranéni problému.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)
Jedna se o pfistroje se zabudovanym vyménikem tepla, které jsou uréenyck

Rﬁpojeni k ohfivaci soustavé s maximalni teplotou tepelného nosice - 80°C.
izeni toku prochézeg)iciho vyménikem tepla je otazkou feSeni konkrétni
instalace, pficemz vybeér fizeni musi byt ucinén dpl“'i jejim projektovani (napf:
vnéjsi termostat mérici teplotu v nadrzce na vodu a fidici obéhovou pumpu

nebo magneticky ventil).
Bojlery s vyménikem tepla umozAuji ohfivat vodu nasledujicim zptsobem:
1. Pomoci tepelného vyméniku (spirély) — zakladni zpisob ohfevu vody
2. Pomocnym elektrickym ohfivaCem s automatickym Fizenim,
zabudovanym do pfistroje — pouziva se {'en v pfipadé potieby dopliikového
ohfevu vody, nebo v pfipadé opravy systému tepelného vymeniku
(spiraly). Zapojeni do elektricke sité a'prace s pfistrojem jsou popsany v

fedchozich odstavcich.

ontaz:
Kromé vySe popsaného zplsobu montaze, zviaStnost téch modell je v
tom, Ze je nutne pfipojit vyménik tepla k V¥_tépéjI'C[ instalaci. Pfipojeni se
uskutecnuje za dodrzeni sméra rucicek z fig. 1d+fig. 1f.
Technicke udaje (TAB. 5):
Plocha spiraly [m?] - S;
Objem spiraly[l] - V;
Pracovni tlak spiraly [MPa] - P;
Maximalni teplota tepelného nosice [°C] - Tmax.
Doporuéujeme Vam namontovat uzaviraci ventily na vstupu a vystupu
vyméniku tepla. Pfi zastavéni proudu nosice tepla prostfednictvim
spodniho (uzaviraciho) ventilu se vyhnéte nezadouci cirkulaci nosice tepla
v obdobich, kdyz pouzivate jenom elektricky ohfivac.
Pfi demontazi VaSeho bojleru s vyménikem tepla je nutné, aby oba ventily byly
uzaviené.
K zasobniku vody je pfivafena spojka s vnitfnim zavitem %2” pro montaz
termosondy — s oznacenim ,TS”. Soucasti dodavky zafizeni je litinovy
naboj pro termosondu, ktera by méla byt naSroubovana na tuto spojku.

[ Pouzivejte pouze dielektrické spojky pro pfipojeni vyméniku tepla k ]

instalaci z médénych trubek.

[ Pro omezeni koroze, v instalaci pouZivejte trubky s omezenou dyfuzi plynd. ]

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Béhem provozu zafizeni se v ném usazuje vodni kdmen a ukladaji se sedimenty
prindsené vodou. To vede ke zvyseni hladiny hluku béhem ohfevu a/nebo miize
zpUsobit nezadouci sepnuti vestayéné tepelné ochrany. PROTO JE NUTNE
PROVADET PRAVIDELNOU UDRZBU ZARIZENI, ktera zahrnuje Cisténi vnitrku
zasobniku vody, odstranéni usazenin z topného télesa a kontrolu a v pfipadé
potfeby vyménu opotfebitelné ochranné anody. Interval mezi jednotlivymi
CiSténimi zavisi na urovni tvrdosti vody, spotfebeé teplé vody a typu instalace. Podle
Evropské technické zpravy CEN/TR 16355 musi byt cisténi Erovédéno nejméné
jednou ro¢né. Tuto operaci miize provést kvalifikovany technik nebo autorizované
servisni stfedisko za poplatek.
Pro Citéni vyrobku pouzijte thlg} hadfik. Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo
Cistici prostredky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.
Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z
nedodrzeni toho navodu.
Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostredi
Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné pfispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdrojd a Zivotniho
prostiedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych
sbérnych mistech.




m I. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a navod na poutzitie cieli oboznamit Vés s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montéze a prevadzky. Navod je urceny i pre sposobilych
technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja, demontéz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamétajte, prosim, Ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom néavode je predovietkym v zadujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo zaru¢nych podmienok,
uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné poskodenia,
sposobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukciam v tomto névode.

3. Tento elektricky bojler spifia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ho mézu pouzivat len
pod dohladom alebo instrukciami a v stlade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné nebepecenstva, ktoré moézu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.
6. Deti vo veku 3 az 8 rokov méZu obsluhovat iba vodovodny kohtik pripojeny k ohrievacu vody.
7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze sposobit' vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale
bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaiju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
L ziskanou licenciu na tizemi stdtu, na ktorého sa vykondvajii montdz a uvedenie do prevddzky v stilade s predpismi a predpismi.

J
s N
ﬁ Zakazuji sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
N J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoZiarnou zabezpecenostou.
2. Pri montdzi v kdpelhi sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.
3. Je ur¢ené na poutzitie vyluc¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je urleny na nepretrzitu prevadzku.

4. Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie st pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom prilozenych skrutiek). Zavesenie
sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo pripevnené k stene (nie st zapojené do sady na zavesenie).

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnd siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. T4 sa umiestriuje na vstup pre student
vodu, v sulade s ru¢ickou na jeho telese, ktord ukazuje smer vstupujicej vody. Nepripusta sa ind zastavujica armatira medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouZitie iného bezpe¢nostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajucemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt
0,1 MPa pod maximélnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré s siicastou balenia, netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, veduice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Za Ucelom bezpecné prace bojleru sa spétnd poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovand/, pricom pre oblasti s velmi tvrdou
vodou sa musi odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $kdd uZivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj montoval
v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drendZou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie sui vodovzdorné. Pri montovani
pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannt vanu s drenazou ku kanalizacii.

6. Prifunkcii - (rezim zohrievanie vody) — je normalne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny vzduchu.
Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odteceného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohdtik teplej vody na zmiesavacej batérii.
Otvorte kohutik 7 (obr. 3), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky inStalovany, bojler moze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnd riru, pricom musi
byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

8. Tento technicky popis a navod na pouzitie sa vztahuje aj na modely s vymenikem tepla (trubkovy had) - bodu VII. Tieto su pristroje s integrovanym
vymennikom tepla, ktoré su uréené na pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosica tepla - 80°C.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je plny vody.

2. Pripripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez Snury so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpecéeny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie vietkych
pdélov pri maximalnom napati kategédrie IIl.

4. Ak napédjacia $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit zastupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikdciou, aby ste sa vyhli
vielijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montazou - izolacia vodicov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecena pred kontaktom s obrubou spotrebica (v
oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napéjacim kdblom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V Case zohrievania spotrebica sa mdze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa ¢asom zosilfuje a
sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.
Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srdecne k novému nakupu. Difame, Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo VaSom dome.



Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nominalna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
2. Nomindlne napadtie - pozri stitok na pristroji

3. Nominalny vykon - pozri titok na pristroji

4. Nominalny tlak - pozri Stitok na pristroji

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa
na podmienky pouZivania spotrebica.

5. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou
Pre modely bez vymennika tepla (cievky)

6. Dennd spotreba el. energie — pozri Priloha |

7. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

8. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |

9. Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
10.P6vodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

11.Energetickd Gcinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha |
Pre modely s vymennikom tepla (cievkou)

12.Zasobny objem v litroch - pozri Prilohal |l
13.Tepelné straty pri nulovej zatazi - pozri Priloha Il

11l. POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Spotrebi¢ sa ma pouzivat v oblastiach s tvrdostou vody do 10 °dH. V pripade,
Ze bude nain3talovany v oblasti s “tvrdSou” vodu je mozné velmi rychle
nahromadenie vodného kamena, ¢o spdsobuje charakteristicky zvuk pri
zohrievani, a ¢astejsie poruchy el. ¢asti. V oblastiach s tvrdSou vodou sa
odporuca cistenie spotrebica od ulozeného vodného kamena kazdy rok, ako aj
vyuzivanie ohrievaca do 2kW.

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej Casti /pri bojleroch s
vertikalnou montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontédlnou montazou /,
poistného plastového panelu a spatnej poistnej klapky.

1. Teleso pozostava z ocelovej nadrze (vodnd nadrz) a plasta (vonkajsi obal)

s tepelnou izoldciou medzi nimi z ekologicky cistého vysoko hmotného
penopolyurethanu, a z dvoch tribok so zavitom G 2" pre poddvanie studenej
vody (s modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s cervenym prstencom).
VnUtornd nédrz v zavislosti od modelu moze byt dva druhy:

o Zciernej ocele chranené Specialnym sklo-keramickym alebo smaltovym
krytim

o Z nehrdzavejucej ocele

VertikéIne bojlery mézu byt s vbudovanym vymennikom tepla (tribkovy had).
Vstup a vystup trubkového hadu st umiestnené zboku a predstavuju trubky so
zdvitom G¥%".

2. Na prirubu je namontovany elektricky ohrievac. Pri bojleroch so sklo-
keramickym krytim je namontovany i hor¢ikovy protektor.

Elektricky ohrievac sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje uritd teplotu.

Pristroj disponuje vbudovanym zariadenim pre ochranu pred prehriatim
(termovypinac), ktoré vypina ohrievac z elektrickej siete, ked'teplota vody
dosiahne prili$ vysoké hodnoty.

3. Spatnd poistna klapka zabrariuje UpInému vyprézdneniu pristroja pri
zastaveni poddvania studenej vody z vodovodu. Ta chréni pristroj pred zvysenim
tlaku vo vodnej nadrzi do hodnoty vy3sej ako pripustna pri rezime ohrievania
(! Pri zvyseni teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku
drendZnym otvorom.

Spétna poistna klapka neméZze chranit pristroj pri podani z vodovody
tlaku vysSieho nez nahlaseného pre tento pristroj.

IV. MONTAZ A ZAPINANIE

Upozornenie! Nespravna montaz spojovania zariadenia je

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZze spbsobit vazne
a trvalé nasledky, vratane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo
smrt. To mbZe spdsobit’ poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
znicenie/ a aj tretej osoby nich vratane, okrem iného zaplavy, vybuchu a
poZiaru.Instalacia, pripojenie k vodoinStalaciu a elektroin$talaciu a uvedenie
do prevadzky sa vykonavaju iba kvalifikovanymi elektrikari a technici pre
opravy a montaz jednotky so ziskanou licenciu na Gzemi $tatu, na ktorého
sa vykonavaji montaz a uvedenie do prevadzky v sulade s predpismi a

L predpismi.

Pozndmka: Instaldcia pristroja je na tkor kupujtceho.
1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde sa
bude pouzivat tepla voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi. Pri montazi v
kupelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy
alebo zo sprchy-sluchadla.

Pristroj sa zavesi na nosné listy namontované na jeho teleso (ak tie nie su
pripevnené k nemu, sa musi namontovat prostrednictvom priloZenych
skrutiek). Zavesenie sa uskutocriuje na dva haky (min. @ 10 mm) spolahlivo
pripevnené k stene (nie su zapojené do sady na zavesenie). Konstrukcia nosnej
listy, pri bojleroch s vertikalnou montézou je univerzélna a umoziuije, aby
vzdialenost medzi hakmi bola od 220 do 310 mm. (fig. 1a, 1b, 1c). Pri bojleroch
s horizontalnou montazou su vzdialenosti medzi hakmi rozli¢né pre rozli¢cné
modely a st uvedené v tabulke 6,7 k fig. 1d, 1e. Tabul'ke 9 k fig.1h, 1g - pre

podlaznu montaz.

Za Ucelom vyhnutia sa zapri¢ineniu $k6d uzivatelovi a tretim osobam,

v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s
drenazou v kanalizacii. V Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch
bez podlaznej hydroizolécie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu variu s
drenazou ku kanalizacii.

. Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady, vyberd sa uZivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu
Fig.3
Kde: 1 - Vstupna trabka; 2 - poistna klapka; 3 - reduk¢ny ventil (pri tlaku
vo vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s
kanalizaciou; 6 - hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera
Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Gvahy ukazujuce farebné znaky
/prstence/ na trubkach: modry - pre student /vstupujucu/ vodu, cerveny - pre
horku /vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétna poistna klapka
(0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny.

T sa umiestiuje na vstup pre studenu vodu, v sulade s rucickou na jeho telese,
ktora ukazuje smer vstupujucej vody. Nepripusta sa ind zastavujlica armatura
medzi klapkou a pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakuipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaji EN
1487, maximalne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné
ventily, napdtie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke
na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su stcastou
balenia, netreba pouzivat.

Pritomnost inych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapri€init
poruchu vasho pristroja a musi sa odstranit.

Nie je pripustny iny uzatvaraci ventil medzi poistnym ventilom

(bezpecnostné zariadenie) a spotrebicom.

Klapka sa nesmie zatééat na zévity s dizkou viac ako 10 mm, v h

opacnom pripade to méze zapricinit poruchu vaSej klapky a je
nebezpecné pre vas pristroj. )

N
Pri bojleroch s vertikalnou montaZou poistna klapka musi byt pripojena
k vstupnému potrubiu pri odstranenom plastovom paneli pristroja.

Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt )

zabezpecéené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec
musi byt vZdy otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez
zabezpecdena proti zamrznutiu. )
PInenie bojleru vodou sa uskutocniuje otvorenim kohtika pre podanie studenej
vody z vodovodu k nemu a kohutika horticej vody zmiesavacej batérie. Po
naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prid vody. Uz mozete
zavriet kohut teplej vody.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie

k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 3a a 3b), aby ste vypustili vodu z
bojlera. Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler méZe byt vypusteny priamo
cez jeho vchodnd ruru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej
instalacie

Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajtca voda J

YR Y Y Y

nezapricinila $kody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe | hore,
je nevyhnutné, aby bol namontovany reduk¢ny ventil, v opacnom pripade
bojler nebude pouzity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v
dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti (fig. 2).

[ Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite ¢i je pristroj plny ]
vody.

3.1.Pri modeloch z&sobenych napajacou $nurou spolu so zastrekou, sa
pripojenie uskuto¢nuje vsunutim zastrcky do kontaktu. Odpojenie od elektrickej
siete sa uskutocriuje vypnutim zastreky z kontaktu.

Kontakt musi byt spravne pripojeny k samostatnému elektrickému
obvodu, zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2.Bojler s prilozenym napéjacim kablom bez zéstrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie a opatrené upozornenim o pride 16A (20A
pre vykon 3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni. Elektricky
obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré



zabezpecuje odpojenie vietkych pdlov pri maximéalnom napati kategérie IIl.
Pripojenie vodicov k napajaciemu kablu zariadenia musi byt vykonané
nasledujicim spésobom:

o Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodicu elektrickej instalacie (L)
e Vodi¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu elektrickej instalacie (N)
o Vodic Zlto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu kéblu elektrickej instalacie (

@)

3.3.Bojler bez napdjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu
stacionarnej elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prid 16A
(20A pre vykon 3700W). Spojenie je uskutonené prostrednictvom pevnych
medenych vodicov - kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone 3000W (kabel
3x4,0 mm2 pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vietkych pélov za podmienok nadmierneho napdtia
kategorie Ill.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchnak.

Napéjacie kable musia byt v sulade s oznac¢enim na svorkach takto:
o fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1
o neutralny s ozna¢enim N (B alebo B1 alebo N1)

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom (L).

Po montazi sa plastovy vrchnak ma znovu vratit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.2:
TS - termovypinac; TR - termoreguldtor; S - prepinac (pri modeloch, u ktorych taky
je); R—ohrievac; IL - signdlna lampa; F - priruba; KL - luster svorka

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA (PRI BOJLEROCH S
VODNOU NADRZOU SO SKLO-KERAMICKYM KRYTIM)

Hor¢ikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze
pred kordziou.

Hor¢ikovy andd je spotrebny materidl a jeho vymena je sucastou
standardnej udrzby bojlera. Jeho pravidelné kontroly a vymena

v pripade opotrebenia si nevyhnutnou podmienkou spravnej
prevadzky zariadenia a platnosti zaruky. Vyrobca vyzaduje, aby sa stav
magnéziového anédu kontroloval najmenej raz za 2 roky prevadzky.
Kontrolu vykondva kvalifikovany technik alebo autorizovany servis.

Frekvencia opotrebovania magnéziového anédu zavisi od kvality a
zloZenia vody, preto je mozné, Ze anéd bude vyzadovat vymenu v
kratSom ¢asovom intervale ako je Standardna udrzba.

VI.PRACA S PRISTROJOM

1. Zapnutie pristroja.

Pred prvym zapnutim pristroja sa uistite, Ze bojler je spravne pripojeny k
elektrickej sieti a je plny vody.

Zapnutie bojleru sa uskuto¢nuje prostrednictvom zariadenia vbudovaného
do instalacie popisaného v podbode 3.3 bodu IV alebo napajanim zastrcky na
kontakt (ak je model so $nurou so zéstrckou).

Pozndmbka: Pri modeloch so vstavanym do ohrievaca spinacom je
potrebne ho zahrnut. Tlacidlo elektrického spinaca je oznatené znakom @
.Je reliéfnym.

2. Bojlery s elektromechanickym ovladanim.
Obrazok 23, 2b, kde su:
1 -Tlacidlo elektrického spinaca (pri modeloch so spinacom)
2- LED diédy
3 - Drzadlo termostatu (len pri modeloch s nastavitelnou teplotou)
o Ak chcete elektrického spinaca zapnut stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.
Zasvieti, Co znamena, Ze je zapnuty a stale svieti pokial ho nevypnete alebo
pokial nevypnete napdjanie k jednotke. Zasvietia aj LED diédy (bod 2.1 niZsie).
o Ak chcete elektrického spinaca vypnut, stlacte tlacidlo rovno a pustte ho.
Tlacidlo nesvieti, ¢o znamend, Ze je vypnuté. LED diddy tieZ nesvietia
2.1.Lampy elektrického ukazovatela (Indikatory):
Svietia ¢ervenou farbou - voda sa v jednotke zohrieva.
Svietia modrou farbou - voda v jednotke je zohriata a je termostat vypnuty.
Indikdtory nesvietia v nasledujucich pripadoch:
o ked” elektricky spotrebic jednotky je vypnuty
o ked’ je napajanie k jednotke prerusené
o ked je tepelnd ochrana jednotky vypnuté (bod 4 nizsie)
2.2.Nastavenie teploty - pri modeloch s nastavitelnym termostatom
Toto nastavenie umoznuje suvisle nastavenie pozadovanej teploty, ktoré sa
vykonava otacajucim sa tlacidlom na kontrolnom paneli. Ak chcete teplotu
zvysit tlacte smerom vyssej indikacie.
Raz do mesiaca nastavte tlacidlo v polohe maximalnej teploty na 24
hodin (okrem v pripade, Ze je spotrebi¢ stale nastaveny v tejto
polohe) - pozri Priloha - | Maximalna teplota termostatu. Tym zabezpecite
viac hygieny teplej vody.

UPOZORNENIE: Pri modeloch, ktoré nemaji tlacidlo na nastavenie
termostatu, automatické nastavenie teploty vody je vyrobcom
zabezpecend - pozri Priloha | Pévodné nastavenie teploty.

Rezim @ (3etrenie elektriny) - pri tomto rezime teplota vody dosahuije teplotu
priblizne 60°C. Tymto sposobom klesaju aj tepelné straty.

3. Rezim proti zamrznuti
Pri tomto nastaveni pristroj udrzuje teplotu, ktora nedovoluje vode v pristroji, aby
zamrznula.

Elektricky zdroj spotrebi¢a a spotrebi¢ musia byt zapnuté. ]

Bezpecnostny ventil a potrubie od neho k spotrebicu musi byt
bezpodmienelne zabezpecené proti zamrznutiu.

V pripade, Ze z nejakych dévodov bude elektricky prad preruseny, hrozi
nebezpeclenstvo, Ze voda v potrubi zamrzne. Z toho dévodu odpordcame, v
pripade dlhodobej nepritomnosti (viac ako jeden tyzden), vypustit vodu zo
spotrebica

4. Ochrana podla teploty (plati pre vSetky modely).

Pristroj je vybaveny $pecidlnym zariadenim (termovypinac) pre ochranu pred
prehrievanim vody, ktoré vypina ohrievac z elektrickej sieti, ked'teplota dosiahne
prilis vysoké hodnoty.

Ak sa po aktivacii zariadenie neuvedie do &innosti a spotrebi¢ nebude
pracovat, obratte sa na autorizovany servis, ktory problém odstrani.

VIl. MODELY S VYMENIKEM TEPLA (TRUBKOVY HAD)

Tieto su pristroje s integrovanym vymennikom tepla, ktoré su urcené na
pripojenie k vykurovaciemu systému s maximalnou teplotou nosi¢a tepla
-80°C.

Riadenie pradu cez vymennik tepla sa uskutoc¢riuje podla konkrétnej
instaldcie, pricom vyber riadenia by sa malo uskutocnit pocas jej
projektovania (napriklad: externy termostat na meranie teploty vnutri
vodnej nadrzi a ktory riadi obehové ¢erpadlo alebo magneticky ventil).
Ohrievace vody s vymennikom tepla umoznuju zahrievanie vody ako
nasleduje:

1. Pomocou vymennika tepla (cievky) — hlavny sp6sob na zahrievanie vody
2. Pomocou elektrického pridavného vykurovacieho ¢lanku s
automatickym riadenim, vmontované do pristroja — pouziva sa, ked'je
potreba dalSieho zahrievania vody alebo pri oprave systému vymennika
tepla (cievky). Pripojenie do elektrickej siete a manipulacia s pristrojom
su uvedené v predchadzajucich odsekoch.

Montaz:

Okrem vyssie popisaného sposobu montdaze, zvlastnost tychto modelov je v
tom, Ze je nutné pripojit vymennik tepla k vykurujucej instalacii. Pripojenie sa
uskutocniuje za dodrzania smerov ruciciek z fig. (1d)+ fig. (1f).

Technické parametre (TAB. 5):

Plocha serpentiny [m?] - S;

Objem serpentiny[l] - V;

Pracovny tlak serpentiny [MPa] - P;

Maximalna teplota chladiacej kvapaliny [°C] - Tmax.

Odporu¢ame Vam namontovat uzavieracie ventily na vstupe a vystupe
vymenniku tepla. Pri zastaveni pradu nosi¢a tepla prostrednictvom
spodného (uzavieracieho) ventilu sa vyhnete neziaducej cirkulacii
nosica tepla v obdobiach, ked' pouzivate jenom elektricky ohrievac.

Pri demontézi Vasho bojleru s vymennikom tepla je nutné, aby oba
ventily boli uzavreté.

K nadrze je namontovany naprstok s vnutornou svorkou 2" na
montovanie termosondy, oznaceny TS. K jednotke je dodana aj
mosadzna priechodka, ktoru treba upevnit k ndprstku.

Je nevyhnutné pouZzit dielektrické viozky pri zapajani vymennika k
inStalécii s medenymi rarami.

Pre zamedzenie kordzie musia byt v instalacii pouZité riry s obmedzenym
rozptylom plynov.

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Pocas prevadzky zariadenia sa v jeho vnutri usddza vodny kamen a ukladaju
sa sedimenty prinesené vodou. To vedie k zvy3eniu hladiny hluku pocas
ohrevu a/alebo méZe spésobit neZiaduce aktivovanie zabudovanej tepelnej
ochrany. PRETO JE NEVYHNUTNE VYKONAVAT PRAVIDELNU UDRZBU
ZARIADENIA, ktord zahfnia Cistenie vnutra zasobnika vody, odstrariovanie
usadenin z vykurovacieho telesa, ako aj kontrolu a v pripade potreby vymenu
opotrebovatelnej ochrannej anédy. Interval medzi jednotlivymi cisteniami
zavisi od Urovne tvrdosti vody, spotreby teplej vody a typu instalacie. Podla
Eurépskej technickej spravy CEN/TR 16355 sa ¢istenie musi vykondvat
najmenej raz ro¢ne. Tuto operaciu moze vykonat kvalifikovany technik alebo
autorizované servisné stredisko za poplatok.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru. Nepouzivajte brdsne
prostriedky alebo prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte
zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vsetky nasledky vyplyvajtice z
nedodrzania toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt" odovzdany

na prislusne zbemé miesto urcené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni.V pripade nevhodnej likvidacie moze
mat" produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na
Zivotné prostredie. Reciklacia materialov pomoZe zachovat’
prirodnée zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto Froduktu ziskate
na prislusnom mestskom trade, u spolo¢nosti na likvidaciu
odpadkov alebo na mieste zakupenia tohto produktu.



I.VAZNA PRAVILA

1. Ciljovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je namenjeno i ovlas¢enim
serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili
instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacTa of 3 10 8 roavHa MMajy NpaBo Aa pajie camo Ca ClaBYHOM MPUKIbYYEHOM Ha KOTao.

6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

~N

p
A UPOZORENJE! Nepravilna montaZza i povezivanje uredaja ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/
kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehni¢arima, koji su ovlaséeni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrse montaZa i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

N J
s N
ﬁ Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

4. Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako nisu pri¢vré¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka). Kacenje se obavlja pomocu
dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrs¢ene za zid (nisu u kompletu za montazu).

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vrucu vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za uredaje
uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u rejonima
sa veoma tvrdom vodom treba da se ¢isti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slu¢aju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama
sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen otvoren
prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢éno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu
vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3ai 3b) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler mozZe da bude istocen direktno
preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

8. Ovo uputstvo odnosi se i na bojlere sa izmenjivacem toplote - tacke VII. To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za spajanje
na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego $to ste se uverili da je pun vode.
2. Prilikom priklju¢ivanja bojlera na elektricnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih
polova u uslovima hiper napona kategorije lIl.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane servisera ili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - n3onauuja enekTpuYHNX Kabnosa Hanajarba Mopa 61TK 3alwTMheHa of KOHTaKTa ca NpupybHMLOM anaparta (y 30HK
nog NIacTMYHOM noknonyy). Ha npumep ca n3onaynoHom LUpeBom y3 TonnoTHu otrnop Behwn og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog je
akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se odistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja Cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.



1I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

4. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i
odnosi se na uslove sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajudi grejac vode, sa toplinskom izolacijom
Za modele bez izmenjivaca toplote (serpentina)

6. Dnevna potro3nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.
9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog |.

11. Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.
Za modele s izmenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet skladistenja topline u litrima - vidi Prilog 1.

13. Toplotni gubici na nula opterecenja - vidi Prilog 1.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podru¢jima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slu¢aju
da se instalira na podru¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje
od vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagreja

kao $to i brzo pogorsanje elektricnog dela. Za podrug¢ja s ¢vrs¢om vodom se
preporucuje Cisc¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga
koristenja grejaca da je do 2 kW.

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera

za uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu),
zastitnog plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od ¢eli¢nog rezervoara (spremnika za vodu) i plasta
(spoljasnje oplate) sa toplinskom izolacijom izmedu njih od ekoloski
Cistog penopoliuretana velike gustoce i dve cevi sa navojem G 2" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa
crvenim prstenom).

Unutrasnji rezervoar u zavisnosti od modela moze da bude dve vrste:
e Od crnog celika zasti¢enog od korozije specijalnim staklokeramic¢kim
pokri¢em;

o Od nerdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu da budu sa ugradenim izmenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmesteni su boc¢no i
predstavljaju cevi sa navojem G 34",

2. Na prirubnici je montiran elektri¢ni grejac. Kod bojlera sa
stakolkeramickim pokricem montiran je i mahnezijumova anoda.
Elektri¢ni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja termostat
koji automatski odrzava zadatu temperaturu.
Uredaj raspolaze sa ugradenim priborom za zastitu od pregrevanja
(termoprekidacem) koji iskljucuje grejac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne previsoke vrednosti.
3. Nepovratni ventil sprec¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja
stiti uredaj od povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja
temperature pritisak se povecava voda se 3iri) do vrednosti vec¢e od
dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora.
e N
Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

\
IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

J/

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaZa i povezivanje uredaja ga moze
uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da

dovede do teske i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke
povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/
kvar i /ili unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana
poplavom/ eksplozijom i poZarom.

MontaZza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i puStanje u rad se
moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su
ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji

L drzave u kojoj se vr§e montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima. )

Napomena: Instalacija uredaja je o trosku kupca.

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima na kojima ce se
topla voda koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod
montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem
nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler okaciti na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu (ako
nisu pri¢vrs¢ene, moraju da se montiraju pomocu prilozenih vijaka).
Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vricene
za zid (nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija noseée konzole kod
bojlera za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje
izmedu kuka bude od 220 mm do 310 mm (sl. 1a, 1b, 1c). Kod bojlera
za leze¢u montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i
navedena su u tablici 6,7uz sliku 1d, Te.

Tablici 9 uz sliku 1h, 1g - za podnu montazu.

Kako bi se izbegle Stete korisniku i trecim licima u slucaju havarije
sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler
montira u prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji.

Ni u kom slucaju ne stavijajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne.
Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je
da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenaZom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 3 - za uspravnu montazu i leze¢u montazu; Sl. 3¢ - za podnu montazu
Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod
napona u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom
prema kanalizaciji; 6 - crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna
0 obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu)
vodu, crveno za vrudu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa
strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena
montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju kori$¢enje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila mozZe da dovede do
oStecenja bojlera i treba da se uklone.

Ne dopusta se druga zaustavijajua armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duzine vise od 10
mm, u protivhom to moze da dovede do oStecenja vadeg ventila i
\_opasno Je po vas bajler.

AN

Kod bojlera za vertikalnu montazu zastitni ventil mora da bude
povezan na ulaznu cev kod skinutog plasticnog panela uredaja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni h

od smrzavanja. U sluCaju drenazZe sa crevom — njegov slobodan kraj
mora uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus$ baterije. Posle punjenja iz
tus baterije treba da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete
da zatvorite slavinu za toplu vodu.

Kada je potrebno da se bojler isto¢i, obavezno najpre prekinite
elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite
slavinu za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 3) da istocite
vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze
da bude istocen direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno
odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko
litara vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje Steta koje
moZe da prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku
gore, potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi
ispravno. Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane
nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢cnu mrezu

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utika¢em
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz
elektri¢cne mreze ostvaruje se izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2, Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem
vezivanje bojlera na elektri¢nu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog
napojnog kabla sa bakarnim provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na bojlere

sa jacinom struje do 3000 W ukljucivo. Kod bojlera jacine 4000W
priklju¢ivanje bojlera na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu
napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x4 mm? na odvojeno strujno kolo
zasti¢eno 20 amperskim osiguracem.



U elektri¢nu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje
razdvajanje svih polova u uslovima hiper napona kategorije lIl.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se
skine plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

e fazovi na oznaku A1ili LiliL1.
e neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

e Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim
spojem oznacenim sa (L)

Nakon ugradnje ponovno vratite plasti¢ni poklopac na mesto!
Objasnjenje uz sl. 2:

TS - termoprekidac; TR - termoregulator; S - kljuc¢ (kod modela s takvim); R -
grejalica; IL - signalnassijalica; F - prirubnica; KL - luster stopica;

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA
(KOD BOJLERA SA REZERVOAROM SA STAKLOKERAMICKIM
POKRICEM)

Zastitna magnezijumova anoda Stiti unutrasnju povrsinu rezervoara
za vodu od korozije. Magnezijumska anoda je potrosni deo, a njena
zamena je deo standardnog odrzavanja bojlera. Redovna provera
magnezijumske anode i njena zamena u slucaju istroSenosti obavezni
su uslovi za pravilno korisc¢enje uredaja i vazenje garancije. Proizvodac
zahteva da se stanje magnezijumske anode proverava najmanje jednom
u toku svake 2 godine eksploatacije. Proveru mora obaviti kvalifikovani
tehnicar ili ovlaséeni servis.

Ucestalost habanja magnezijumske anode zavisi od kvaliteta i sastava
vode, zbog ¢ega je moguce da ¢e anodu biti potrebno zameniti u
kra¢em periodu od onog predvidenog standardnim odrzavanjem.

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Uklju¢ivanje uredaja.
Pre prvobitnog ukljuc¢ivanja uredaja uverite se da je bojler ispravno
vezan na elektri¢cnu mrezu i da je pun vode.
Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju
koji je je opisan u podtacki 3.3 tacke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu
(ukoliko je model sa kablom sa utika¢em).
Napomena: Za modele s ugradenim u bojleru prekida¢em je
potrebno ukljuciti i njega. Dugme elektri¢cnog prekidaca u jedinici
je oznaceno sa znakom @.To je relefno.

2. Bojleri s elektromehanickim upravlanjem

Slika.2a, 2b gde:

1 - Dugme elektri¢nog prekidaca (u modelima sa prekida¢em);
2 - Svetlosni indikatori;

3 - Ru¢na drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature).

o Za ukljucivanje elektri¢cnog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvetli, sto znaci da je ukljuceno i ostaje svetlo
stalno dok ne bude iskljuceno ili isklju¢ivanjem napajanja na aparatu.
Svetlosni indikatori se takode upaljuju (vidi sledecu t.2.1)

e Zaiskljucivanje elekri¢nog prekidac pritisnite dugme dok se ne
zaustavi, a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znaci da je
isklju¢eno. Svetlosni indikatori takode isklju¢uju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrejavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji - voda je zagrejana u jedinici i termoregulator
je iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

o elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen ili

® nema elektri¢nog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.4 dolje.

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)

Ova postavka omogucuje polako postavljanje Zeljene temperature, sto
se obavlja posredstvom okretajuce drske na upravljackoj ploci. Kako bi
se povecala temperatura okrenite u smeru prema uzlaznoj indikaciji.

Jednom m{eseéno, postaviajte ruénu drsku u poloZaju za

maksimalnu temperaturu, za vreme od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - I.
Maksimalna temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava

veca higiena zagrejanje vode.
VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu drsku za upravijanje postavke
ﬂ termostata, podesavanje za automatsko reguliranje temperature vode
fabri¢no je postavljeno - vidi Prilog I. Fabri¢ki zadate temperaturne
postavke.

Polozaj @ (Usteda elektri¢ne energije) — U tom reZzimu temperatura vode
dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Rezim protiiv zamrzavanja

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja spre¢ava zamrzavanje
vode u njemu.

Elektricno napajanje uredaja mora biti ukljuceno i uredaj mora biti
A ukljucen. Sigurnosni ventil i cev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja.
U slu¢aju da iz bilo kojeg razloga potrebno napajanje je prekinuto, tamo ima
opasnost voda u spremniku zamrznuti. Stoga preporucujemo u slucaju dugog
odsustva (viSe od nedelje dana) da ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekidacem) za zastitu
od pregrevanja vode koji iskljucuje greja¢ od elektri¢cne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za reSavanje problema.

Vil. MODELI SA IZMENJIVACEM TOPLOTE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integrisanim izmenjivacem toplote i namenjeni su za
spajanje na sistem grejanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca
-80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje re$enja konkretne
instalacije, kao $to je izbor upravljanja treba biti u¢injen pri njezinom
projektovanju (Primer: spoljni termostat koji mjeri temperature u
rezervoaru za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmenjivacem toplote davaju mogucnost za zagreavanje vode,
slede¢i metode:

1. Putem izmenjivaca toplote (serpentina) — osnovni nacin grejanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijac¢a s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno

dodatno grejanje vode ili pri popravku sistema na izmjenjivacu toplote
(serpentina). Prikljucak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem
navedeni su u prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec¢ opisanog nacina montaze, posebnost kod tih modela je

to $to izmenjivac toplote mora da se prikljuci na grejnu instalaciju.
Prikljucivanje se ostvaruje uz postovanje smerova ukazanih strelicama
na Fig. 1d+ Fig. 1f.

Tehnicke karakteristike (TABL. 5):

Povriina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine [I] - V;

Radni pritisak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporucuje se da se na ulazu i izlazu izmenjivaca toplote ugrade
zaustavni ventili. Tako u slucaju prekida dovoda toplote donjim
zaustavnim ventilom modi ¢e da se izbegne nezeljena cirkulacija toplote
u periodima kada se koristi samo elektri¢ni grejac.

Kada se vrsi demontaza bojlera sa izmenjivacem toplote, potrebno je da
oba ventila budu zaustavljena.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutrasnjim navojem %"

za montazu termosonde - oznacena sa,TS" U kompletu uredaja ima
mjedeni okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu
uti¢nicu.

(A

Da biste ogranicili koroziju u instalaciji treba koristiti cevi sa ograni¢enom
difuzijom plinova.

Obavezno morate da Koristite dielektricne uloke za spajanje izmjenjivaca
topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

VIII.PERIODICNO ODRZAVANJE

Tokom eksploatacije uredaja u njemu se nakuplja kamenaci taloze

se sedimenti koje donosi voda. To dovodi do povecanja nivoa buke
tokom zagrevanja i/ili moze dovesti do nezeljenog aktiviranja
ugradene termicke zastite. ZATO JE NEOPHODNO PERIODICNO
VRSITI ODRZAVANJE UREDAJA, koje ukljucuje ¢is¢enje unutradnjosti
rezervoara za vodu, uklanjanje naslaga sa grejnog elementa, kao i
proveru i po potrebi zamenu potro3ne zastitne anode. Period izmedu
cis¢enja zavisi od nivoa tvrdoce vode, potrodnje tople vode i tipa
instalacije. U skladu sa Evropskim tehni¢kim izveStajem CEN/TR 16355,
cis¢enje treba obavljati najmanje jednom godisnje. Ovu operaciju moze
izvrsiti kvalifikovani tehnicar ili ovlaséeni servis uz naknadu.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne
preparate ili preparate sa razrjedivatem. Nemojte sipati vodu na
jedinicu.

PROIZVODAC NE SNOSI ODGOVORNOST ZA SVE POSLEDICE KOJE
SU RE ZULTAT NEPOSTOVANJA OVOG UPUTSTVA.

Uputstva za zastitu Zivotne sredine:

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne
smeju da se bacaju zajedno sa smecem iz domacinstval!
Molimo vas da aktivno doprinesete o¢uvanju resursa i zZivotne

I sredine i da predate uredaj u organizovanim otkupnim
mestima.



m I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac¢ nije
odgovoran za ostecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama u
ovom priruc¢niku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja
i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

s N
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za
njih, ukljucujuéi, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/, isto i
onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli

L nadleznost na podrudju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
J

~N

P
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim koje
proizvodac nije odobrio.
\

J/

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.
2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Bojler objesite na nosec¢im konzolama koje su montirane na ku¢istu (ako nisu pri¢vri¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka). Objesite
pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pri¢vrs¢enih za zid (nisu u kompletu za montazu).

Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vruéom vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti
naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani
mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne smiju se koristiti.
3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u popdrucjima s
veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle Stete korisniku i tre¢im osobama u sluc¢aju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje.

7. Ukoliko postoji vierovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice.
Otvorite ventil 7 (slika 3) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se
prethodno mora odvojiti od vodovoda.

8. Ove se upute odnose i na bojlere s izmjenjivacem toplote - t. VII. To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za spajanje na
sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca - 80°C.

Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego $to ste se uvjerili da je pun vode.
2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utika¢em strujni krug mora biti osiguran osigurac¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava isklju¢enje svih
polova u uvjetima hipertenzije kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojnikabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostec¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog serviserailiod osobe s odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u zoni pod plasti¢nom
poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vremenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vaSem domu.



1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

3. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
4

. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i
odnosi se na zahtjeve sigurnosnih standarda

5. Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grijac vode, s termoizolacijom
Za modele bez izmjenjivaca topline (serpentina)

6. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

7. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

8. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog 1.

9. Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

10. Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

11. Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog I.

Za modele s izmjenjivacem topline (serpentina)

12. Kapacitet pohrane topline u litrama - vidi Prilog Il.

13. Toplinski gubici na nula opterecenja - vidi Prilog Il.

111.OPIS I NACIN RADA

Uredaj je dizajniran da radi na podrugjima s tvrdo¢om vode do 10 dH.U slu¢aju da
se instalira na podru¢ju sa ¢vrs¢om vodom moguce je vrlo brzo nakupljanje od
vapnenackih naslaga koje uzrokuju karakteristicnu buku kad se zagrije kao to i
brzo pogorsanje elektri¢nog dijela. Za podrug¢ja s ¢vrs¢om vodom se preporucuje
CiS¢enje aparata nakupljenih kamenaca svake godine, a snaga koritenja grijaca da
je do 2kW

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za
uspravnu montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog
plasti¢nog kucista i nepovratnog ventila.

1. Kazan se sastoji od celicnog spremnika za vodu i plasta (vanjske oplate)
s termoizolacijom izmedu njih od ekoloski ¢istog pjeno-poliuretana velike
gustoce i dvije cijevi s navojem G %2" za dovod hladne vode (s plavim
prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnik ovisno o modelu moze biti dvije vrste:

e Od crnog celika zasti¢enog od korozije specijalnim staklokeramickim
pokricem;

e Od nehrdajuceg celika.

Bojleri za uspravnu montazu mogu biti s ugradenim izmjenjivacem
toplote (serpentinom). Ulaz i izlaz serpentine razmjesteni su bo¢no i
predstavljaju cijevi s navojem G 34"

2. Na prirubnici je ugraden elektir¢ni grija¢. Kod bojlera sa
staklokeramickim pokri¢em montirana je i zastitna magnezijska anoda.
Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grija¢em upravlja termostat
koji automatski odrzava zadanu temperaturu.

Uredaj raspolaze s ugradenim priborom za zastitu protivenormnog
zagrijavanja (termoprekidac¢em) koji isklapa grijac iz elektricne mreze kada
temperatura vode dosegne prevelike vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje uredaja u slucaju
prekida dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja
stiti uredaj od povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja
temperature tlak se povisuje voda se $iri) do vrijednosti vece od
dopustene preko ispustanja suvi$ne vode preko drenaznog otvora.

e

N
Nepovratni ventil ne mozZe zaétititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu
veci od propisanog za uredaj.

IV.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
e

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze ga uciniti

opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/
ili smrt. Takoder moZe uzrokovati $tetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i poZarom.

Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti

samo i jedino ovla$ceni elektricari i tehniari za popravak i ugradnju

uredaja, koji su stekli nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse
\_instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.

Primjedba: Montiranje uredaja je na racun kupca.

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi Sto blize mﬂ'estima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze
u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti
zalif'evan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

Bojler objesite na nose¢im konzolama koje su montirane na kucistu
(ako nisu pri¢vri¢ene, moraju se montirati pomocu prilozenih vijaka).
Objesite pomocu dviju kuka (min @ 10 mm) ¢vrsto pricvrséenih za zid
(nisu u kompletu za montazu). Konstrukcija nosece konzole kod bojlera
za uspravnu montazu je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 220 mm do 310 mm - sl. 1a, Tb, 1c. Kod bojlera za leze¢u
montazu rastojanja izmedu kuka su razlicita za svaki model i navedena
su u tablici 6,7 uz sliku 1d, 1e. Kod bojlera za podnu montazu rastojanja
izmedu kuka su razli¢ita za svaki model i navedena su u tablici 9 uz sliku
1h, 1g.

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u sluCaju havarije|

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati
u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom|
sluéaju ne staviljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod
njega predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenaZom.

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

2. Prikljucivanje bojlera na vodovodnu mrezu

SI.3

Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 — sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema
kanalizaciji; 6 - crijevo; 7 - ventil za praznjenje bojlera

Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno
za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se
na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje
smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne
armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koriStenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora
on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni
radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.
U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporu¢en sa uredajem ne
smiju se koristiti.

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze dovesti do
o8tecenja bojlera i treba ih ukloniti.

sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

Ne dopusta se druga zaustavijajuc¢a armatura izmedu uzvratno ]
protivnom moZe doci do ostecenja vasSeg ventila i to je opasno po vas“J

bojler.

Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni ventil mora biti vezan na
ulaznu cijev kod skinutog plastiénog panela uredaja.

smrzavanja. U sluCaju drenazZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti

[ ﬁ Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u
{osigurano od smrzavanja.

Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od }

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu
vodu i odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Poslije punjenja iz
tus baterije mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti
slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno
napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode
mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 3) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko
takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s
tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara vode
iz spremnika za vodu

Pri istakanju preduzeti mjere za sprijeCavanje Steta koje voda mozZe
prouzrociti.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u | stavku

gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem
povezivanje se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektri¢ne
mreZe ostvaruje se izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osigura¢em. On mora biti uzemljen.

3.2 Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez utikaca

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguratem sa objablenom nominalnom strujom
16A (20A za snagu > 3700W). Veza bi trebala biti trajna — bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da
osigurava isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lIl.

Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba se izvrsiti kako
slijedi:
o kabel smede boje izolacije - na fazni kabel elektri¢ne instalacije (L)



e kabel plave boje izolacije — na neutralni kabel elektri¢ne instalacije (N)
o kabel Zuto-zelene boje izolacije — na zastitni kabel elektri¢ne instalacije (@)

3.3. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom nominalnom strujom 16A
(20A za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (Cvrsti)
kablovima - kabel 3x2,5 mm? za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm?
za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava
razdvajanje svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti
plasti¢ni poklopac.

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na
terminalima kao $to sledi:

o fazovi na oznaku ATiliLiliL1.

e neutralni na oznaku N (Bili B1iliN1)

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem
oznacenim's (L)

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uzsl. 2:

TS — termoprekidac; TR - termoregulator; S - kljuc (kod modela s takvim); R -
grijalica; IL - signalna Zarulja; F - prirubnica; KL - luster stopica;

V.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA (KOD
BOJLERA SA SPREMNIKOM SA STAKLOKERAMICKIM POKRICEM)

Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povrsinu spremnika za
vodu od korozije. Magnezijeva anoda je potrosni dio i njezina zamjena
dio je standardnog odrzavanja bojlera.Njegova periodicka inspekcija

i zamjena pri habanju preduvjet su ispravnog rada uredaja i valjanosti
jamstva. Proizvodac zahtijeva da se stanje magnezijske anode provjeri
najmanje jednom svake dvije godine rada. Provjeru provodi kvalificirani
tehnicar ili ovlasteni servisni centar.

Brzina troSenja magnezijske anode ovisi o kvaliteti i sastavu vode, stoga je
moguce da ¢e anodu biti potrebno zamijeniti prije standardnog servisnog
intervala.

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje uredaja.

Prije prvobitnog ukljucivanja uredaja uvjerite se da je bojler ispravno

vezan na elektri¢nu mrezu i da je pun vode.

Ukljucivanje bojlera ostvaruje se komutatorom ugradenim u instalaciju

koji je opisan u podtocki 3.3 tocke IV ili stavljanjem utikaca u uti¢nicu

(ukoliko je model s kablom s utika¢em).

Primjedba: Za modele s ugradenim u bojleru prekida¢em je
potrebno ukljuciti i njega. Dugme elektri¢nog prekidaca u jedinici je

oznaceno sa znakom @.

To je reljefno.

2. Bojleri s elektromehanickim upravlanjem

Slika.2a, 2b, gdije:

1 - Dugme elektricnog prekidaca (u modelima sa prekidacem);

2 - Svijetlosni indikatori;

3 - Rucna drska za termoregulator (samo u modelima s opcijom
podesavanja temperature)

e Za ukljucivanje elektri¢nog prekidaca pritisnite dugme dok se ne
zaustavi i opusnite. To zasvijetli, $to znaci da je ukljuceno i ostaje svjetlo
stalno dok ne bude iskljuceno ili isklju¢ivanjem napajanja na aparatu.
Svjetlosni indikatori takoder se upaljuju (vidi sljedecu t.2.1)

e Zaiskljucivanje elekri¢nog prekidac pritisnite dugme dok se ne zaustavi,
a zatim otpustite. Dugme mora ugasnuti, $to znadi da je iskljuceno.
Svjetlosni indikatori takoder iskljucuju.

2.1. Kontrolne lampe (indikatori)

Sjaju u crvenoj boji - uredaj je u rezimu zagrijavanja vode

Sjaju u plavoj crvenoj boji — voda je zagrijana u jedinici i termoregulator je
iskljucio

Indikatori ne sjaju kada:

o elektri¢ni prekidac uredaja je iskljucen ili

® nema elektri¢cnog napajanja na uredaj ili

e temperaturna zastita uredaja je iskljucila - vidi t.4 dolje

2.2, Postavljanje temperature - za modele s podesivim
termoregulatorom (termostat)
Ova postavka omogucuje polako postavljanje zeljene temperature, $to
se obavlja posredstvom okretajuce drske na upravljackoj ploci. Kako bi se
povecala temperatura okrenite u smjeru prema uzlaznoj indikaciji.
Jednom mjesecno, postaviajte ruénu drsku u polozaju za
maksimalnu temperaturu, za razdoblje od jednog dana (osim ako
uredaj radi kontinuirano u ovom nacinu rada) - vidi Prilog - |. Maksimalna
temperatura termostata. Na takav nacin se osigurava veca higijena
zagrijanje vode.

VAZNO: Za modele koji nemaju ru¢nu drsku za upravljanje postavke

termostata, podesavanje za automatsko reguliranje temperature vode
tvornicki je postavljeno - vidi Prilog I. Tvornicki zadate temperaturne
postavke.

Polozaj @ (Usteda elektri¢ne energije) — U tom rezimu temperatura vode
dostize do oko 60° C. Na taj nacin se smanjuje gubitak topline.

3. Rezim protiiv zamrzavanja (fig.2).

U ovoj poziciji uredaj odrzava temperaturu koja sprije¢ava zamrzavanje
vode u njemu.

Elektricno napajanje uredaja mora biti uklju¢eno i uredaj mora biti

ukljuc¢en. Sigurnosni ventil i cijev iz njega prema jedinici moraju biti
osigurani od smrzavanja. U sluCaju da iz bilo kojeg razloga potrebno
napajanje je prekinuto, tamo ima opasnost voda u spremniku zamrznuti.
Stoga preporucujemo u sluéaju dugog odsustva (vise od tiedan dana) da
ispustite vodu iz uredaja.

4. Zastita od temperature (odnosi se na sve modele).

Uredaj je opremljen specijalnim priborom (termoprekida¢em) za zastitu
od pregrijavanja vode koji iskljucuje grija¢ od elektri¢cne mreze kada
temperatura dostigne previse visoke vrijednosti.

Nakon aktivacije, ovaj uredaj ne ostvaruje autoregenerirnje i uredaj
nece raditi. Kontaktirajte ovlastenog servisera za rieSavanje problema.

VIl. MODELI S IZMJENJIVACEM TOPLINE (SERPENTINOM)

To su uredaji s integriranim izmjenjiva¢em topline i namijenjeni su za
spajanje na sustav grijanja s maksimalnom temperaturom toplonosaca -
80°C.

Upravljanje protoka kroz izmjenjivac topline je pitanje reSenja konkretne
instalacije, kao sto je izbor upravljanja treba biti ucinjen pri njezinom
projektovanju (Primjer: vanjski termostat koji mjeri temperature u
spremniku za vodu i upravljuje cirkulacijsku pumpu ili magnetski ventil).
Bojleri s izmjenjivacem topline davaju moguénost za zagrijavanje vode,
slede¢i metode:

1. Putem izmjenjivaca topline (serpentina) — osnovni nacin grijanja vode
2. Posredstvom pomocnog elektri¢nog grijaca s automatskim
upravljanjem, ugradeni u uredaju - koristi se kada je potrebno dodatno
grijanje vode ili pri popravku sustava na izmjenjivacu topline (serpentina).
Priklju¢ak na elektri¢nu instalaciju i rad s uredajem navedeni su u
prethodnim paragrafima.

Montaza:

Osim vec opisanog nacina montaZze, posebnost je kod tih modela $to se
izmjenjivac toplote mora prikljuciti na grijacu instalaciju. Prikljucivanje se
ostvaruje uz postovanje smjerova ukazanih strelicama na Fig 1d+ Fig 1f.
Tehnicke karakteristike (TABLICA. 5):

Povriina serpentine [m?] - S;

Obim serpentine[l] - V;

Radni tlak serpentine [MPa] - P;

Maksimalna temperatura toplonosaca [°C] - Tmax.

Preporuca se na ulazu i izlazu izmjenjivaca topline ugraditi zaustavne
ventile. Tako u slucaju prekida dovoda topline donjim zaustavnim
ventilom modi ¢e se izbjedi nepozeljna cirkulacija topline u razdobljima
kada se koristi samo elektri¢ni grijac.

Kod demontaze bojlera s izmjenjivacem toplote, potrebno je pritegnuti
oba ventila.

Na vodospremniku ima zavarena uti¢nica s unutarnjim navojem 2" za
montazu termosonde - oznacena sa,TS". U kompletu uredaja ima mjedeni
okov (ljuska) za termosondu, koji bi trebao biti navijen na ovu uti¢nicu.

Obavezno morate da koristite dielektri¢ne uloSke za spajanje
izmjenjivaca topline na instalaciju s bakrenim cijevima.

Da biste ograniCili koroziju u instalaciji treba koristiti cijevi sa
ograni¢enom difuzijom plinova.

VIII.PERIODICKO ODRZAVANJE

Tijekom rada uredaja u njegovoj se unutrasnjosti nakuplja kamenac te se
taloze sedimenti koji dolaze s vodom. To dovodi do povecanja razine buke
tijekom zagrijavanja i/ili moze uzrokovati nezeljeno aktiviranje ugradene
toplinske zastite. STOGA JE POTREBNO REDOVITO PROVODITI
ODRZAVANJE UREPAJA, koje ukljucuje ¢is¢enje unutrasnjosti spremnika
vode, uklanjanje naslaga s grijaceg elementa te provjeru i, prema potrebi,
zamjenu zastitne anode koja se trosi. Razdoblje izmedu ¢iS¢enja ovisi

o razini tvrdoce vode, potro3nji tople vode i vrsti instalacije. Sukladno
Europskom tehnickom izvjes¢u CEN/TR 16355, Cis¢enje treba provoditi
najmanje jednom godisnje. Ovu operaciju moze izvesti kvalificirani
tehnicar ili ovlasteni servis uz naknadu.

Za Cis¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate
ili preparate sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.
Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane
nepostivanjem ovih uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te

stoga ne spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas

svojim aktivnim doprinosom podrzZite pri Stednji resursa i

zastiti okolisa, te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena

za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo
organizirao.



I. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t"Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté. Instruksioni éshté
i destinuar pér teknik t€ licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet t€ keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej kushteve
té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose
déme t& mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, g& nuk iu pérgjigjen instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale dhe mendore, ose
nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné
rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét t& mos luajné me pajisjen.
6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vje¢ kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.
7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

p
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté t€ aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé
mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo
mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese t€ asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke
pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit t€ ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe
tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe
L vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

/
s 2
ﬁ Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
L analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
J

Montimi

1. Bojleri duhet t€ montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.
2. Né rast montimi né banjon, ai duhet t&€ montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té |&vizshém.

3. Aiéshtéidestinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Aparati montohet duke e varur né mur népérmijet pllakézén mbajtése e montuar mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t€ montohen népérmjet
bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm) t& mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis
valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té
cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t& mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet
té jeté i hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet né
ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit.
Né rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) — &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té& mbetet e hapur
ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevoijitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
Ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti
nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té gmontohet nga ujésjellési.

8. Ky instruksion éshté edhe pér bojlerét me shkémbyes nxehtésie - pikés VII. Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e léshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.

2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohésii ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve
né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé llI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet qé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim té
kétillg, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet té mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes (né zonén
nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me kalimin
e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,
Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né shtépné tuaj.



Il. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fugi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér
aparatin dhe lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit —~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

Pér modelet pa shkémbyes termik (serpentiné)

6. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

7. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

8. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit - shiko Shtojcén |

10. Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
11. Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén |

Pér modele me shkémbyes (serpertiné)

12. Volumi i akumulimit termik né litra - shiko Shtojcén Il
13. Humbje termike gjaté ngarkimit zero - shiko Shtojcén Il

11l. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati éshté i destinuar té punojé né regjione me fortésiné e ujit deri né 10 odH.
Nése montohen né njé regjion me ujé mé té forté éshté i mundshém grumbullimi
i shpejté i fundérresave gélgerore, té cilat shkaktojné zhurmé gjaté ngrohjes

ose démtim té shpejté té pjesés elektrike. Pér regjione me ujéra mé té forta

cdo vit rekomandohet pastrim i aparatit nga shtresat gélgerore dhe pérdorimii
kapacitetit té ngrohésit deri né 2 kW.

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét pér
montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel mbrojtés
plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar ¢eliku (ujgmbajtési) dhe veshje (péshtellja e
jashtme) me termoizolimi midis tyre nga penopoliureten me dendési té larté, i
pastér nga ana ekologjike, dhe dy tubacione me fileto G 1/2” pér furnizim me ujé
té ftohté (me unazé bojé blu) dhe pér shkarkimin e ujit té ngrohté (me unazé té
kuge).

NE rezervuarin e brendshém, né varési té€ modelit, mund té jené dy lloje:

o Nga celik i zez&, i mbrojtur nga korozioni nga njé shtresé speciale gelq -
keramike ose emal

o Nga celik inoksid

Bojlerét vertikal mund t€ jené me njé shkémbyes i nxehtésisé (serpentina). Hyrja
dhe dalja té serpentinés ndodhen anés dhe jané tubacione me fileto G34".

2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik. Tek bojlerét me veshje gelq
-keramik éshté montuar dhe njé protektor magneziumi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet nga
termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtjen nga mbinxehja
(termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté t€ aparatit né rastet kur
ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga
rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté
regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet),
népérmijet rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

Valvolakthimi - siguruese nuk mund t€ mbrojé aparati nga presioni mé
i larté i ujit né ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.

IV. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

4 VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé)
i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té
shkaktojé pasoja t€ rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por
jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té
pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té
paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim
duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre
né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
\_aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin. )

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési
1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té pérdorimit
té ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi né banjon, ai duhet t€ montohet né njé vend té tillé gé t& mos laget nga
uji i dushit ose prej dushit té lévizshém.

Aparati montohet duke e varur né mur népérmjet pllakézén mbajtése e montuar
mbi korpusin e tij (né rast se nuk jané mbérthyer tek ai, duhet t& montohen
népérmjet bulonat gé e shogérojné). Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 10 mm)
t& mbérthyera shumé miré tek muri (nuk pérfshihené né kompleksin e varimit).
Konstrukcioni i pllakézés mbajtése, tek bojlerét me montim vertikal, éshté

universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté nga 220 deri 310 mm - fig.
1a, 1b, 1c. Tek bojlerét me montim hoorizontal distanca midis kandxhave éshté e
ndryshme pér modelet e ndryshme dhe éshté e treguar né tabelén 6,7 té fig. 1d,
Te.

Tek modelet me montim mbi dyshemen kapja béhet me bulona né dyshemen.
Distanca, midis pllakézat pér mbérthim, pér volumet e ndryshme éshté treguar né
tabelén 9 té fig. 1h, 1g.

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast

defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t& montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe
drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente
qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té€ béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga konsumatori.
2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 3

Ku: 1 -Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér presion tek

ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 - tub

gome; 7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet

treguese me ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu — pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq - pér

uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré

bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon

drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis

valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té

sigurisé ose pajisje (q€ i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet

suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i

shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té

cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto

raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi — siguruese té tjera (té vjetra) mund té
shkaktojné démtimin e aparatit tuaj dhe duhet t€ higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes
mbrojtése) dhe aparatit

10mm, né rast té kundért kjio mund té shkaktojé démtimin e valvolés
tuaj dhe éshté e rrezikshme pér aparatin tuaj.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur
me tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té
mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug — fundi i tij i liré
gjithmoné duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur).

[ Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe seJ
Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes. J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té& ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé
bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund
té mbyllni rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér
ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 3) gé té derdhet uji nga bojleri
. Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga
ujésjellési

NE rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, gé kané mbetur
né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve
eventuale nga derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vierén e pérshkuar né paragrafin
e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né rast té kundért
bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér problemet qé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati
éshté i mbushur me ujé.

3.1.Tek modelet qé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spiné,
lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit t& veganté té
rrymés dhe té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin ngarkues pa prizé

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar té
rrymés, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A



pér kapacitet > 3700W). Lidhja duhet té jeté e géndrueshme - pa lidhur prizat.
Rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé
siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé lIl-té.
Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet té béhet po ashtu:

o Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit - ndaj pércjellésit té fazés prej instalimit
elektrik (L)

o Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit neutral té instalimit
elektrik (N)

o Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit — ndaj pércjellésit sigurie prej instalimit
elektrik (L))

3.3.Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymeés prej instalimit stacionar
elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A
pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri - kabllo
3x2,5 mm’ pér kapacitet t& pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér
kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet t& montohet njé pajisje qé té sigurojé
shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé lll.

Pér t& montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet
kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi
kapézave, si vijon:

o aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L oseL1.

e aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1)

o Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidg, i
shénuar me shénjén (L)

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséril

Shpjegime té fig.2:

TS- termogkycés; TR - termorregullator; S - celés elektrik(tek modelet gé e kané); R -
ngrohés; IL llambé sinjali; F - flanxhé; KL - kontakt luster;

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI (TEK BOJLERAT ME
UJEMBAJTES ME VESHJE QELQ - QERAMIKE OSE EMALI)

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme té
ujémbajtésit nga korozioni. Anodi i magnezit éshté njé pjesé qé konsumon dhe
zévendésimi i tij éshté pjesé e mirémbaijtjes standarde té bojlerit. Inspektimi i tij
periodik dhe zévendésimi kur éshté konsumuar jané parakusht pér funksionimin
e duhur té pajisjes dhe vlefshmériné e garancisé. Prodhuesi kérkon gé gjendja

e anodés sé magnezit té kontrollohet t€ paktén njé heré ¢do 2 vjet pérdorim.
Kontrolli kryhet nga njé teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e
autorizuar.

Shpeshtésia e konsumit té anodés sé magnezit varet nga cilésia dhe pérbérja e
ujit, késhtu gé& mund té jeté e nevojshme gé anoda té zévendésohet mé herét se
intervali standard i shérbimit.

VI.PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit.

Para léshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri &shté lidhur né ményré té
rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.3 té pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése modeli
éshté me kablo me spiné)

Shénim: Pé&r modelet me buton nevojitet ndezja e tij. Butoni elektrik ©
é&shté me relef.

2. Bojleré (ngrohés té ujit) me komandim elektromekanik

Fig. 2a, 2b, ku:
1 - Butoni elektrik (pér modelet me buton);
2 - Indikatoré drite;
3 - Doréze e termorregullatorit (vetém pér modele me mundési pér rregullim té
temperaturés)
o Ndezja e bojlerit. Shtypni njéheré butonin. Ndricimi i tij do té aktivizohet. Butoni
do té ndricojé deri sa aparati nuk shkycet ose korrenti nuk ndérpritet. Indikatorét e
drités gjithashtu do té ndezin (shiko pikén e vijueshme 2.1).
o Qé té shkycet aparati duhet shtypur butonin. Butoni fiket, gé do té thoté se
aparati nuk funksionon. Indikatorét e drités gjithashtu fiken.
2.1.Llambushka kontrolluese (indikatoré)
Ndricojné me ngjyré té kuge - pajisja éshté né regjim té ngrohjes sé ujit
Ndricojné me ngjyré blu - uji né pajisjen éshté i ngrohté dhe termorregullatori
fiket
Indikatorét nuk ndricojné, kur:
e butoni elektrik i pajisjes éshté i fikur, ose
o s'ka rrymé elektrike, ose
o termo-mbrojtja e pajisjes &shté fikur - shiko pikén e 4-té mé poshté.
2.2. Rregullimi i temperaturés — né modele me termorregullator (termostat) gé
mund té rregullohet.
Kjo lejon rregullim té€ temperaturés sé dashur gé realizohet pérmes dorézés
rrotulluese mbi panelin e komandimit. Pér rritjen e temperaturés e rrotulloni né
drejtim ndaj shenjés pér rritjen e temperaturés.
Njé heré né muaj e vendosni dorézén né pozitén e temperaturés
maksimale pér 24 oré (pavarésisht nése pajisja gjithmoné punon né
kété regjim) - shiko Shtojcén - | Temperatura maksimale e termostatit.
Ashtu sigurohet higjiena mé e madhe e ujit té ngrohté.

. KUJDES: nése modeli i bojlerit nuk disponon me doréze pér rregullim té
p termostatit, atéheré komandimi pér rregullim automatik té temperaturés
sé ujit éshté implementuar fabrikisht - shiko Shtojcén | Akordimet e

temperaturés té vendosur fabrikisht.

Pozita @ (Kursim i elektroenergjisé) — N& kété regjim temperatura e ujit arrin deri
né afro 60°C. Né kété ményré po pakésohen humbjet energjetike.

3. Regjim kundér ngrirjes (fig.2).
Ky rregullim i aparatit mban temperatura e ujit qé nuk lejon uji tek ai té ngrij.

Furnizimi elektrik i aparatit duhet té ndezét dhe aparati duhet té
ndezét. Valvula sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj aparatit detyrimisht
duhet té sigurohen kundér ngrirjes.
Nése pér ndonjé shkak nevajitet se furnizimi i nevojshém elektrik té
ndérpritet, ka rrezik uji né ujémbajtésin té ngrirét. Pér kété shkak ju
késhillojmé né mungesé té gjaté (mbi njé javé) té derdhni uji nga aparati.

4. Mbrojtje me ané té temperaturés (e vlefshme pér té gjitha modelet)

Aparati éshté pajisur me njé vegél té vecant (termoshkycés) pér mbrojtje nga
mbingrohja e ujit duke shkycur ngrohési nga rrjeti elektrik, kur temperatura arrin
dimensione shumé té larta.

Pas aktivimit kjo pajisje nuk vet-riparohet dhe aparati nuk do té
punojé. Kérkoni servis té autorizuar pér heqjen e problemit.

VIl. MODELE ME SHKEMBYES NXEHTESIE (SERPENTINA)

Ato jané pajisje me shkémbyes termik dhe jané destinuar pér lindje te sistemi i
ngrohjes me temperaturén maksimale té termo-mbajtésit 80°C.

Menaxhimi i rrymés pérmes shkémbyesit termik éshté ¢éshtje e vendimit té
instalimit konkret, ku zgjedhja e menaxhimit duhet té béhet gjaté projektimit (pér
shembull: termostati i jashtém i cili e mat temperaturén né ujémbajtésin dhei cili e
menaxhon pompén e garkullimit ose valvulin magnetik).

Bojlerét me shkémbyes termik japin mundési pér ngrohjen e uijit si¢ vijon:

1. pérmes shkémbyesit termik (serpentinés) — ményra kryesore pér ngrohjen e
ujit,

2. pérmes ngrohésit té fugishém elektrik me menaxhim automatik, futur né
pajisjen — pérdoret kur ka nevojé nga ngrohja suplementare e ujit ose gjate
renovimit té sistemit t& shkémbyesit termik (serpentinés). Lidhja me instalacionin
elektrik dhe puna me pajisjen jané pérshkruar né paragrafét e méparshém.
Montimi:

Pérve¢ montimi i pérshkruar mé larté, vecanarisht pér kéto modele, éshté e
nevojshme shkémbyesi i nxehtésisé té lidhet me instalimin e ngrohjes. Lidhja
béhet duke respektuar drejtimet e shigjetave nga fig. 1d+ fig. 1f.

Karakteristika teknike (TAB. 5):

Sipérfagja e serpentinés [m?] - S;

Volumi i serpentinés [I]-V;

Presioni pune i serpentinés [MPa] - P;

Temperatura maksimale e mbajtésit termik [°C] - Tmax.

Ju rekomandojmé t€ montoni rubinet mbylljeje né hyrjen dhe daljen e
shkémbyesit té nxehtésisé. Me mbylljen e rrymés sé shkémbimit termik népérmjet
e rubinetit té poshtém (mbyllés) do té evitoni garkulimi i padéshirueshém termik
né periudhat kur pérdorni vetém ngrohési elektrik.

Né rast demontimi i bojlerit tuaj, qé éshté me shkémbyes i nxehtésisé, Eshté e
nevojshme té& mbylini dhe té dy rubinetat.
Tek ujémbajtési ka zgavér té ngjitur me fillesén e brendshme 2" pér montim

té termostatit — shénuar me,TS" Né pakon e pajisjes ka predé té mesingut pér
termostatin, gé duhet té shtréngohet ndaj késaj zgavre.

shkémbyesit termik ndaj instalimit me tubacione prej bakri.

Pér kufizim té korrozionit, né instilacionin duhet t€ pérdorin tubacione me
difuzionin e kufizuar té gazave.

N[ )

Detyrimisht duhet té pérdorni elemente dielektrike pér lidhjen e J

VIil. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté pérdorimit té pajisjes, brenda saj grumbullohet gélgere dhe depozitohen
sedimente té sjella nga uji. Kjo con né rritjen e nivelit té€ zhurmés gjaté ngrohjes
dhe/ose mund té shkaktojé aktivizimin e padéshiruar té mbrojtjes termike

té integruar. PRANDAJ ESHTE E NEVOJSHME TE KRYHET MIREMBAJTJE
PERIODIKE E PAJISJES, e cila pérfshin pastrimin e pjesés sé brendshme té
rezervuarit té ujit, hegjen e depozitimeve nga elementi ngrohés, si dhe kontrollin
dhe, nése éshté e nevojshme, zévendésimin e anodés mbrojtése qé konsumohet.
Periudha ndérmjet pastrimeve varet nga niveli i fortésisé sé ujit, konsumi i ujit té
ngrohté dhe lloji i instalimit. Sipas Raportit Teknik Evropian CEN/TR 16355, pastrimi
duhet t€ kryhet té paktén njé heré né vit. Kjo proceduré mund té kryhet nga njé
teknik i kualifikuar ose nga njé gendér shérbimi e autorizuar kundrejt pagesés.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat gé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit
Bojlerét e vjetér kané materiale t& cmueshme dhe prandaj ata
nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té

kontriboni né ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin duke dorézuar
I aparatin tek pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).



I. BAXNUBI NPABUNA

1. Llel TexHiuHUI onnc i IHCTPYKLiA eKkcrnyaTawii MatoTb Ha MeTi 03HaomuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamu 410ro npaBuiibHOrO MOHTYBaHHSA 11 eKcrtyaTadlii.
IHCTPYKLiA NpU3HaYeHa 1 A4na NpaBo3aaTHUX TEXHIKIB, AKi 6ylyTb MOHTYBATV NPWag CloYaTtky, AeMOHTYBaTU 1 PEMOHTYBATU Y BUMAAKY NMOLUKOAMKEHHS.
2. [loTprMaHHA BKa3iBOK B CNPaB»KHil iIHCTPYKLii, B nepLuy yepry, ABAAETbCA B iHTepec NOKyMLsA, ane pasoM 3 LM ABNAETLCA | OQHIEI0 3 rapaHTINHNX YMOB,
BKa3aHWX B rapaHTiliHiii KapTi, o6 NOKyneLb Mir cKopucTaTncs 6e3KOLITOBHO rapaHTiiH1M 06CyroByBaHHAM. BUpOGHUK He Hece BiaMoBiganbHiCTb 3a
YLWIKOAKEHHSA B Npvnagi i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anogisHi B pe3ynbTaTi ekcrnnyaTauii i/abo MOHTaxKy, AiKi He BigMNOoBiAaloTb BKasiBKaMm i IHCTPYKLIAM B LibOMy
KepiBHULTBI.

3. EnekTpunuHmnin 6oiinep Bignoeigae Bumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Llei npunap npri3HayeHWn AnA BUKOPUCTaHHA AiTbMU 3 i cTaplue 3 POKiB i NoabmMu 3 06MeXeHUMU GisMYHUMYK, YyTAMBUMU abo PO3yMOBUMM
3pi6HoCTAMK, abo NtoAbMU 3 HefloCTaTHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHM 3HaX0AATbCA Mif HarnsaAoM abo iIHCTPYKTOBaHi BignosiaHoO o 6e3neyHoro
BMKOPUCTAHHA Npunagy i po3ymitoTb Hebe3neKu, AKi MOXyTb BUHUKHY TN

5. it He NOBWHHI rpaTi 3 NPUNAZOM.

6. [itny BiLi Big 3 4O 8 POKiB MaloTb NPaBO NpaLtoBaTH TiNbKY 3 KPaHOM, MiAKMIOYEHUM O BOAOHArpiBaya.

7. YnweHHsn i o6cnyroByBaHHA Npunagy He NOBUHHI 34iMCHIOBATUCA AiTbMU, AIKi HE 3HaXOAATLCA MNif HarNsA4oM.

N
YBATA! HenpasunbHa ycmaHoeka ma niok/o4eHHA npunady Moxyme 3po6umu lio2o He6e3neyHum 07151 300p0o8‘aA i xumms cnoxxueadyie, a maKkox

Moxe 3anodismu ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU 014 HUX, Y MOMY YUC/i, anle He minbKu, 00 hi3uyHUX yWKOOxeHb ma/a6o cmepmi. Lje makox
Moxe npusecmu 00 36umkie ix maiiHa /yuikodxeHHI0o ma/a6o 3HUWeHHIOo /, a MAKoX makum mpemix oci6, 8UK/IUKAHUM 8K/TI0YHO, asle He MiNbKu,
noeiHHIo, 8uGyxom, noxexeto. MoHmax, niok/o4eHHA 00 8000Npo8ody ma 00 esleKMpPUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHY8AMUCA NPAso30amHuUMu
enekmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmMy ma MOHMAxy npusaadie, AKi oMpuManu c8oro NPAaso30amHicme Ha mepumopii KpaiHu, 8 Akili 30ilicHIEMbCA MOHMAX

L i 88edeHHs 8 ekcnyamayito npunady, ma eidnosioHo 0o HOpM ii 3akoHodascmad. )

N

-
ﬁ 3abopoHsombca 8cski 3miHu U nepe6ydosu 8 KOHCMPpYKUii i enekmpuyHiti cxemi 6olinepa. [lpu KOHCMAMyBAaHHI MAkux 2apaHmis Ha npunao gionadae. Iio
3MiHoto U nepebyd080I0 po3ymMiembCA 8CAKe 8I0CMOPOHeHHSA BKIAOeHUX 8UPOBHUKOM eflemeHmis, 86y008y8aHHA 000amKo8UX KOMNOHeHmi8 y bolinep, 3amiHa

e/leMeHmig 3 GHAN02IYHUMU HECX8ASIeHUMU BUPO6HUKOM.
- J

MoHTax

1. Boinep Heo6XiAHO MOHTYBATU TiNIbKU B MPUMILLEHHAX 3 HOPMAJIbHOI MOMEXKHOI0 6e3MeKoto.

2. Mpu MoHTaxi B Na3Hi BiH NOBMHEH ByTW MOHTOBaHUI y Takomy Micui, Ae 6 He 06nrBaBcA BoAoto 3 Ayluy abo AyL-TpyoOKu.

3. BiH npu3HaueHunn gna ekcrtyatauii TiNbKKU B 3aKpUTUX | OMantoBaHWX NPUMILLEHHSAX, B AKX TemrepaTypa He naga€ Hkue 4°C i He npy3HayeHuin ana
po6oTn y 6e3nepepBHOMY NMPOTOUHOMY PEXMMI.

4. MNpwnap BIWAETbCA HA HeCyuyi MNaHKW, MOHTOBaHI Ha MOro Kopnyci (AKWO BOHW He 3aKpimnieHi Ha HbOMY, BapTO iX MOHTyBaTu 3a JOMOMOIO
npvknageHux 6onTie). Mprnag BilwaeTbca Ha ABOX raykax (min. @ 10 mm), 3aKpinneHUM HagiHO 3a CTiHY (He BKIIOUYeHi B KOMMIEKT BillaHHA ).

MpueaHaHHa Gonepa Ao BOAOriHHOI MepeXxi

1. Mpwvnaa npr3HaueHuUi ansa 3abe3neyeHHs rapsYoio BOAOK NOBYTOBMX 06'EKTIB, LLIO MaloTb BOJOTHHY MEPEKY 3 TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

2. O60B’A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixxHoro Knanaxa (0,8 MPa), Akui1 KynneHuii 3 6onnepom. BiH cTaBUTbCA Ha Bxogi XonofHoI Boan, y
BiANOBIAHICTb 3i CTPISIKOIO Ha 1Oro KOPyci, AKa BKa3ye HanpAMOK BXigHOI BoAW. He JoNycKaeTbCA iHLLIA rasibMOBa apMaTypa Mi>K KnanaHom i npuiagom.

BuiknioueHHs: AKLLO MicLieBi perynatopHi (HopMu) BMaratoTb BUKOPUCTAHHSA iHLLOFO 3aXMCHOro KnanaHa abo npuctpoio (BignosigHoro EN 1487 abo EN
1489), Togi BiH Mae 6yTu 3aKynneHnM 4OAATKOBO. 1A NpucTpois, BignosigHux EN 1487, MakcManbHUiA oronoLeHuin pobounin Tuck mae 6yt 0.7 MPa.
LA iHWKWX 3aXMCHMX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHU BiikanibpoBsaHi, mae 6yTn Ha 0.1 MPa HmKue MapKyBanbHOI Tabnnuky npunagy. Y umx Bunagkax
NMOBOPOTHUI 3aXVUCHWIA KNanaH, OCTaBNEHWN 3 MPUIAAOM, He NOTPIGHO BUKOPUCTATU.

3. NoBOPOTHO-3ax1CHWI KNanaH i Tpy6onpoBsig Bif Hboro o 6olnepa MatoTb 6y Ty 3axuLLeHi Bif 3amep3aHHA. [puy ApeHyBaHHi LWAAHIOM - 1Oro BiflbHUIA
KiHeLb 3aBXAn Mae 6yTu BigKpUTM 0 aTMocdepu (a He 3aHypeHUM). LLinaHr TakoX mae OyTu 3axuLLeHWIA Bif 3amep3aHHA.

4. [ins 6e3neyHoi poboTu bolinepa HeOOXigHO UNCTUTY PerynsaPHO 3BOPOTHO-3aMo6iXKHWI KnamnaH i ornagaTyi npaBunibHe Noro GyHKLiOHYBaHHSA /Lo6 He
6yB 610KOBaHMM/, a B paiioHax i3 CUNbHO BamnHAHOK BOAOIKO YNCTUTY Bif 3ibpaHoro BanHsKy. Lia nocnyra He e npeAMeToM rapaHTiliHOro 06CNyroByBaHHs.

5. lWo6 yHUKHYTW 3anofisHHA 30MTKIB CcroXuBadyam i TpeTim ocobam y BUMaAKy HeCrnpaBHOCTI B CUCTeMi NOCTauyaHHA rapsaYolo BOLOK HeoOXigHo,
o6 npunag 6yB MOHTOBAHUIA Y MPUMILLIEHHI, LIO MAE MigNOroBy rigpoisonsAuilo i ApeHaX y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BUNAAKy He cTaBTe nig Npuiagom
npeameTy, AKi He € BOJOCTINKMMU. Mpu MOHTYBaHHI Npunagy B NpumilleHHAX 6e3 nignorosoi rigpoisonauii Heo6XiAHO 3p0BUTU 3aX1CHY BaHHY Mif HUM
i3 ApeHa)keM [0 KaHasi3auil.

6. Mpwu ekcnnyaTalii - (pexym HarpiBy BOAW) - HOPMabHUM €, AKLLIO Kpanae Bofa 3 APeHaXXHOro OTBOPY 3aXMCHOTO KnanaHa. Mloro HeobxigHo 3anuwnTi
BigKpuTM 0 aTMocdepu. MatoTb 6yTu y3aTi 3axoam No BiABeeHHI0 abo 360py MVHYNOI KiNIbKOCTI A1 BiflBepTaHHA 30UTKIB.

7. AAKLWO iCHYE BiPOriAHICTb MOHMKEHHA TeMnepaTypy B MpUMiLLieHHi Hxkye 0°C, 6oiinep HeobXigHO CMOPOXXHWTY Bif BOAN.

Konu HeobxifiHe 3BiNnbHeHHA 6olinepa Big BoAN HEOOXiAHO CNOYaTKy BigK/IOUNTY ENEKTPOXUBIIEHHSA JO HBOTO. 3yNMHUTY NoAaYy BOAW A0 NPUCTPOIO.
MycTnT KpaH 3milyBaya 3 rapayoto Bogoto. [ina 3uigKyBaHHA Boamn 3 Gonnepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MantoHoK 3). AKWO B AaHin iHCTanAauii Takuii He
nepen6ayeHo, 6ornep moxe 6yTy 3BiNbHEHUI Big BoaM, 6olinep mMoxe 6yTy CMOPOXKHEHUIA NPSMO 3 Oro BXifHOI Tpybw, 3a3ganerigb Big'€aHaBLLIN
6onep Bif BOAONPOBOAY.

8. Llelt TexHiyHMI onuc i IHCTPYKUIA eKcnyaTauil CTOCYETbCA TaKoX MopeniB 3 TernnoobMiHHUKOM (cepriaHTuH) - naparpady VIl. Lle npuctpori 3
BOYOBaHMM TEMOOOMIHHUKOM NpU3HaveHi Ans NigKNouYeHHs 10 CUCTEMU OMNasieHHsA 3 MaKCMMAbHOI0 TeMMepaTypoto TennoHocisA - 80°C.

MpueaHaHHA [0 eneKTPMYHOI Mepexi

1. He BKntoualiTe 6oinep He NepeKkoHaBLUNCD, WO BiH HAaNOBHEHWI BOAOH.
2. Mpwv npregHaHHi 6olinepa [0 enekTPUYHOI Mepexi HeobXigHO ByTy YBaXKHUM, LWO6 MPaBWIbHO NPUERHATY 3aXUCHWI NPOBIAHVK (y Moaenen 6e3
LHYpa 3i Wwrencenem).
3. Y mopenen, 6e3 LWHypa XUBNEHHA CTPyMOBa Netnsa Mae OyTu 3abe3rneyeHa 3anobiKHMKOM i BOYNOBaHUM MPUCTPOEM, OCKiNbKK Lie 3abe3neuye
pO3‘egHaHHA yCix MONIOCiB B yMOBaXx NepeHanpyxeHHsA Kateropii lll.
4. fIKWO WHYP XMBNEHHA (Y MOAEnei, yKOMNIEKTOBAHYX 3 TakuM) € YLUKOLKEHUM, TOAi BiH MOBMHEH ByTy 3aMiHEHWIA CEPBICHUM NPefCTaBHUKOM abo
ocoboto 3 nogibHoto KeanidikaLi€ro, o6 YHUKHY TN BCAKOTO PU3NKY.
5. Mpw 6onnepax ropnsoHTanbHOIrO MOHTaXY, i30M1ALiA CMIOBUX KabeniB eneKkTpuYHOI iHcTanALii Mae ByTin 3axuLLeHa Bif KOHTaKTY 3 dnaHuem npunagy
(y 30Hi nig nnacTmacoBoto KpuLKoto). Hanpuknag, 3 i3onauinHoo TepMoycagKoBoto TPY6KOLo 3 TeMmnepaTypHoto CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. Mig yac HarpiBy 3 Npunagy MoXHa NoYyTU CBUCTAYMI LWYM (3aKunatoya Boga). Lie € HopmanbHMM i He NOBIKOMNAETLCA NPO YLIWKOAXKEHHA. AKLLO Liei
LUYM MOCUJIIOETLCA 3 YAaCOM, TOZ, | MPUUYNHOIO € HAKOMUYEHHA BanHAKY. LL|o6 ycyHyTr wym, HeobxigHo nounctrTn npunag. Lia nocnyra He € npegmeTom
rapaHTiiHOro 06CNyroByBaHHA.
LiaHoBHi KnieHTw,
Komanpa TESY cepaeuHo nosgoposnse Bac 3 HoBolo nokynkoto. CnogliBaemocs, Lo Baw HoBuit npunag cnpuAaTimMe NosinwieHHI0 KomgopTy y Bawomy

6yAnHKy.



II.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA

1. HomiHanbHa MicTKicTb, NiTpy - AMBUCA TabnnuKy Ha npunagi
2. HomiHanbHWiA TUCK - AVBMCA TabNMUKY Ha npunagi

3. HomiHanbHa NoTy»KHIiCTb - ANBMCA TabNMYKy Ha Npunagi

4. HomiHanbHWI TUCK - AUBMCA TaBNNYKY Ha Npunagi

Lle He muck 3 8odorposioHoi Mepexi. BoHo oeornowere 0ns rpurnady i
8i0HocuMbCsi 00 8UMO2 cmaHOapmam 6e3neKu.

5. Tun 6oiinepa - 3aKPWTWIA BOJOHArpiBay akymysnioumi, 3
Tennoisonauieto

LAna mopeneii 6e3 Tennoo6MiHHMKa (3milioBUKa)

6. LLloaeHHe cnoxunBaHHA enekTpoeHeprii — gne. JogaTok |

7. OronoweHuii npoodinb HaBaHTaXkeHHA — AnB. [logaTok |

8. KinbkicTb 3miwaHoi Boan npwu 40 ° CV40 B nitpax — gue. [logatok |
9. MakcrmanbHa Temnepartypa TepMmocTaTa — AvB. JogaTok |
10.3aBoACbKi HACTPOWKK TemnepaTypu — anB. JogaTok |
11.EHepreTnyHa edpeKTUBHICTb B pexmMi HarpiBy Boan — ave. JoaaTtok |
Ana mogeneii 3 Ten1006MiHHNKOM (3Mill0BUKOM)
12.Tennoakymyntolounii 06'em B nitpax — ave. flogatok Il

13.Btpatn Tenna npu HyNbOBOMY HaBaHTaxkeHHi — aue. JogaTok Il

11l.ONUC | IPUHLMN Al

Llel npyvnag npvsHayeHnin gns poboTu B perioHax 3 XKOPCTKICTIO Boau
10 10 °dH. Y pasi, Akwio 6yae BCTaHOBNIEHO B PETiOHi 3,KOPCTKILLOK”
BOAOI0, MOXJIMBE JyXe LIBNAKE HAKONNYEHHA BaNHAHWUX BigKnageHb, AKi
BMK/NKAIOTb XapaKTEPHUI LYM MNP HarpiBi, a i LWBUAKO YLIKOAXKYOTbCA
eneKTPUYHI YacTUHW. [1NA perioHiB 3 TBEPAILLOI0 BOAOI PeKOMEHAYETHCA
YVLLEHHA NpUAaay Bif HAKONMYEHNX BanHAHMX BiKNaAeHb LLOPOKY, a
TaKOX BUKOPUCTaHHSA NOTYXKHOCTI HarpiBaya go 2 kW.

Mpunap cknapaeTbea 3 kopnyca, GnaHua y CBOI HYKHIM YaCTuHI /npn
6olinepax Ansa BepTMKanbHOrO MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npu 6onnepax ana
ropV30HTaNIbHOro MOHTaxXy/, 3anobixHa nnacTMacoBa naHenb i 3BOPOTHO-
3ano6iKHMI KnanaH.

1. Kopnyc cknapaeTbca 3i cTaneBoro pesepsyapa (BogHOro 6aky)

i KoXKyXa (30BHILIHBbOI 0060/0UKN) 3 TENOI30MALIEI0 MiXK HUMM 3
€KOMOTiYHO YKCTOrO 3 BUCOKOH LWiNbHICTIO NiHOMONiypeTaHy, i ABOX TPY6
3 pi3bbneHHam G V2" ana nogavi xononHoi Boau (i3 CUHIM KinbLeM ) i

ONA BUNYLLEeHHA Tensoi (i3 YepBOHUM KinbLeMm ). BHYTpiLLHin pe3epsyap
3aNeXHO Bifl Mogeni Moxe 6yTv ABOX BUAIB:

® i3 YOpPHOI CTani, 3aXMLLEHOI CneLianbHUM CTEKNO- KepaMiuyHUM i
emaneByM NOKPUTTAM

® 3 HepxaBiloyoi cTani.

BepTurKkanbHi 6onepy MoxyTb OyTu i3 BOyAOBaHUM TeNI006MiHHUKOM
(cepneHTUR). Bxig, i BUXi Ha cepneHTUHI pO3TalloBaHi OCTOPOHD i
NpPeACTaBnATb TPyoU 3 pisbbneHHAM G %"

2. Ha ¢naHui MOHTOBaHWIA enekTpUYHMIA Harpisay. Y 6oiinepis 3i ckno-
KepPaMIYHM MOKPUTTAM MOHTOBAHWUI | MarHi€BUN aHOL, .

EnexkTpnyHuUi Harpisay ciy>kuTb 1A HarpiBaHHA BOAW B pe3epByapi

1 YNPaBAAETbCA TEPMOCTATOM, AKMIN aBTOMATUYHO NIATPUMYE NEBHY
Temnepatypy. lpunag Ma€ y CBOEMy pO3nopaaXKeHHI BoyaoBaHe
obnagHaHHA ANA 3aXMCTy BiA Neperpisy (TEPMOBUMMKaY), AKE BUKITIOYAE
Harpisau i3 enekTpuYHOI MepeXKi, Konu Temnepartypa BOAN JOCATHETbCA
BVCOKMX MOKa3HUKIB.

3. 3BOPOTHO-3anobiHUIA 3anobirae NMOBHOMY 3BiNIbHEHHIO Npuagy nNpu
3yNWHLI Nofdaydi Xono[HOI BOAU 3 BOJOTHHOI Mepexi. BiH 3axuvwwae npunag
npwv NigBULLIEHHI TUCKY Y BOAHOMY KOHTEeliHepi Ao GinbLue BUCOKOro
MOKa3HIIKa Bif NPUNYCTAMOrO NPU PEXMMI HarpiBaHHA (INpy NigBULLEHHI
TemnepaTypu BoAa PO3LMPIOTLCA 1 TUCK 30iNbLUYETHCA), LLIAXOM BUMYCKY
yepes fpeHarkHUI OTBIp.

380pomHo-3anobixHull knanaH He Moxe 3axucmumu npunad npu
rnodayi 3 8000r1PO8OAY MUCKY 8ULE 020/10WeH020 Or1s npusady.

IV.MOHTAX | BKJIOYEHHA
e N
YBAT'A! HenpasunbHa ycmaHoska ma MiOKmrYeHHs npunady MOXymb

A 3pobumu lioeo Hebe3neyHum Oris 300P08's i Kummsi Crioxusadie, @ makox
Moxe 3anodismu cepliosHi | 008208iuHi HacnioKu 07 HUX, y MOMy Yucrli, ane He
minbku, 00 gi3uyHUX ywKodxeHb ma/abo cmepmi. Lle makox moxe npusecmu 9o
36umkig ix maliHa /yWKoOXeHHI0 ma/abo 3HULUEHHIO /, @ MaKoX makumM mpemix
0Cib, BUKNUKaHUM BKITHOYHO, arle He MifbKU, MOBIHHI, 8UOYXOM, MOXEXEH.
Monmax, nidkroyerHs1 0o 86090rnposody ma Ao enneKmpUYHOI MePexi MOBUHHI
BUKOHy8amucsi ipago30amHUMU efleKmpomexHikamu i mexHikamu rno pemoHmy ma
MOHMaxy npunadis, sKi ompuMarnu c8ok npaso3damHicmb Ha mepumopii Kpaiu, 8
AIKit 30iliCHIOEMbCS MOHMaX | 88e0eHHS 8 eKcrilyamayjio npurnady, ma ei0nogioHo
L 0o Hopm ii 3aKoHoOascmea.

J/

Mpumimka : MoHmysaHHs npunada niamume NoKyneub.

1. MoHTax

PekomeHAYETbCA MOHTYBaHHA Npunagy MakcMmanbHo 6nmxye o

MiCList BUKOPUCTAHHSA rapayoil Boau, Wob CKOPOTWTM TEMNJOBI BTPaTX B
Tpy6onpoBoai. [py MoOHTaXi B NasHi BiH NOBUHEH 6y T MOHTOBaHWIA

y Takomy MicLli, ae 6 He 06nBaBcsA Bo#oIo 3 Ayluy abo AyL-TpyOKU.
Mprnag BilWa€eTbCA Ha HeCYYi MAaHKK, MOHTOBaHI Ha NOro KOpnyci (AKLWO
BOHW He 3aKpinieHi Ha HbOMY, BapTO IX MOHTYBaTV/ 3a OMOMOrOI0
npuknageHux 6ontis). Mpnnag BillaeTbCA Ha ABOX raykax (min. @ 10mm),
3aKpinaeHM HagilHoO 3a CTiHY (He BK/OUEHi B KOMMAEKT BilLaHHA ).
KoHcTpyKLUisa Hecyuoi nnaHKu, npu 6oiinepax BepTUKaNbHOIO MOHTaxy,

€ yHiBepCanbHOI0 1 JO3BOJIEHA BiACTaHb MK rakamu Big 220 8o 310 mm
(man. 1a, 1b, 1c) Npw 6olinepax roprM3oHTaIbHOrO MOHTaXY BifCTaHi Mix
rakamu € pisHUMU 1A Pi3HUX MOAeneli | 3a3HaueHo B Tabnuui 6,7 K ¢ir. 1d,
1e. Mpw 6oiinepax NONOBOro MoHTaxy — Tabnuui 9 K ¢ir.1h, 1g.

o6 yHukHymu 3anolisiHHs 36umekie crioxusadyam i mpemim ocobam

y sunadKy HecripagHOCMi 8 cucmemi nocmavaHHs1 2apsi40r0 80000
HeobxiOHo, wjob npunad 6ye MoHmMosaHull y MPUMIlLEHHI, WO Mae
nidnoeosy eidpoisonsAuito U OpeHax y kaHanizauii. ¥ Hi skomy sunadky He
cmasme nid npunadom npedmemu, ki He € sodocmitikumu. [Mpu
MOHMmYy8aHHI npunady e npumiweHHsIx 6e3 nidno2086oi eidpoizonsauii
HEeobXiOHO 3pobumu 3axucHy 8aHHy nid HUM i3 OpeHaxeM 00 KaHanizauil.

2. NpuenHaHHA 6olinepa A0 BOROriHHOT Mepexi

MantoHok 3.

Je: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3ano6iKHWIN KNanaH; 3- CKOPoUYeHWin BEHTUNb
(npw TMCKY y BopgonpoBsogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBuiA KpaH; 5 -

nivika 3i 38’A3KOM [0 KaHani3auii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH Ana 3uigxyBaHHaA /
CrMopoXHeHHs/ 6olnepa (BogoHarpisaya)

Mpu NpueaHaHHi 6oinepa Ao BOJOTIHHOT Mepexi HeobXigHO MaTh Ha
yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBI 3HaKM /KinbuaA / Ha Tpybax: CMHil - AnsA XonogHOT
/BXigHOI/ BOAW, YePBOHUI - ANA rapAYvoi /BUXiAHOI/ BOAW.

O60B'A3KOBVM € MOHTYBaHHS 3BOPOTHO-3anobixHoro knanawa (0,8 MPa),
AKNIN KynneHnin 3 6olinepom. BiH cTaBMTbCA Ha BXofi XOnoAHoi BoaK,

Y BiAMNOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha NOro KOpMyci, AKa BKa3ye HanpAaMoK
BXigHOI BoAW. He gonyckaeTbcaA iHWa ranbMoBa apmMaTypa MiX KnanaHom i
npunagom.

BukntoueHHa: AKLO micLeBi perynaTopHi (Hopmu) BUMaratotb
BMKOPUCTAHHSA iHLIOro 3aXMCHOIo KnamnaHa abo npuctpoto (BignosigHoro
EN 1487 a6o EN 1489), Tofi BiH Ma€ 6yTv 3aKynieHUM JofaTkoBo. Ana
npucTpoiB, BignosigHux EN 1487, MakcManbHWIA OrofowweHnin pobounia
TUCK Mae 6yt 0.7 MPa. [Ins iHWKX 3aXMCHUX KanaHiB, TUCK, Ha SKOMY
BOHM BigKkanibposaHi, mae 6yt Ha 0.1 MPa HuX4e MapKyBasbHOI
Tabnmuku npunagy. Y umx BUnagKax NnoBOPOTHUI 3aXUCHUIA KNanaH,
LOCTaB/IeHWI 3 NPUIagoM, He MOTPIGHO BUKOPUCTATN.

ﬂpumimKa :3aXUCHA 8GHHA He 8X00UMb Yy Komnsiekm i3u6upaembc;=l
cnoxusayem.

HasisHicmb iHwux /cmapux / 360pomHO-3anobikHUX KnanaHie Moxe
npusecmu 00 YWKOOKeHHST 8awlo20 npusiady U 60HU MOBUHHI
8i0CMOPOHAMUCS.

He 0ossonsiembcst iHWa 3aMoYyHa apmMamypa Mi no8opoMmHo-
3anobiXHUM KrianaHoM (3axucHUM rpucmpoem) i npunadom.

e - A\
He donyckaembcs 828UHYY8aHHSI KranaHa 00 pi3bbrieHHs 3a8008XKU

6inbwe 10 Mm., y eipwomy sunadky ue Moxe npusecmu 00
L YUWKOOXKEHHS1 8alI020 KnarnaHa i € Hebesne4dHum Orisi awozo npunady.

J

4 Y 6olinepis 3 sepmukanbHUM MOHMaxXeM 3arnobiKHUii KnanaH h
nosuHeH 6ymu npuedHaHul 0o 8xiGHOI mpybu npu 3HaIMIU

\_rracmmacosil naHeni npunady. )

S

lMosopomHo-3axucHull knanaH i mpy6ornpoeid 8id Hbo2o Ao bolnepa

maromb bymu 3axuujeHi 8i0 3amep3aHHs. [Npu OpeHysaHHi winaHeom
- tioeo sinbHUU KiHeub 3asxou mae bymu sidkpumum 0o ammocghepu (a He
L 3aHypeHum). LLinaHe makox mae 6ymu 3axuweHull 8i0 3amep3aHHs.

J

HanoBHeHHsA 6olnepa Bogo 3AiNCHIOETLCS LWAAXOM BIAKPUTTAM KpaHa
[ANA Nofayi X0NO[4HOI BOAM 3 BOAOMHHOI MepeXKi 0 HbOoro 1 KpaHa ana
rapA4oi BoAW Ha 3MmillyBasbHil 6aTapei. [icna HanoBHeHHA 3i 3MilyBaya
MOBVHHA NOTEKTY Ge3nepepBHUI CTPYMiHb BOAN. YKe MOXKETe 3aKpUTU
KpaH ans Tennoi Boagu.

Konu HeobxigHe 3BinbHEHHs 6oinepa Bifg BOAW HEOOXiAHO CrioyaTKy
BIAKNIOUNTY €NEeKTPOXKMBAEHHA A0 HbOrO. 3yNMUHWUTY NOAavy BOAW A0
npucTpoto. MNycTnti KpaH 3milyBaya 3 rapAaYvoto BOAOK. [1nA 3uiaKyBaHHA
BOAY 3 6olinepa, BigKpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 3). AKLLO B AaHil iHcTanauil
TaKuii He nepepbayeHo, bornep moxe 6yTy 3BiNbHeHUIA Bif BoAW, bonnep
MoXe 6y T CMOPOXKHEHMI NPAMO 3 Noro BXigHOT Tpy6w, 3a3aanerigb
Bif'eHaBLK Golinep Bi Bogonposoay.

Mpw 3HATTI dnaHLA € HOpManbHM BUTIKaHHA AEKINbKOX NiTpiB BOAN, L0
3aWNNANCA Y BOAHOMY KOHTEHEPI.

pu sunusaHHi HeobXidHO 839mu mipu 3anobieaHHs 36umkie 8id 800U, WO
8UIUBaEMBCS.

Y BrnNagKy AKLO TUCK y BOAONPOBIAHIN Mepexi nepeBuLLy€E BKa3aHi
nokasHuku B naparpadi | BuLe, Tofi HeobXiaHO BCTaHOBUTY peyKylouni
BEHTUNb, iHaKLWe 6olnep He Byae ekcnnyaToBaHWiA NPaBUIbHO. BUPo6HUK
He 6epe Ha cebe BiANOBIZaNbHICTb 3a Npobnemy, Wo 3'ABUNNCA Bif,
HenpaBWSIbHOrO eKCrlyaTyBaHHA npuiagy.

3. MpunepHaHHA [0 eNEKTPUYHOI MepeXi.

[o sxntodeHHs1 eneKmpoXueneHHs nepekoHalimecs 8 momy, wo rpusnad
HarosHeHul 800010.

3.1. Y mogenen, WonocTayatoTcaA 3i LWHYPOM XMUBNEHHA B KOMMNEKTI
3i WTencenem, NPUERHAHHSA 3AINCHIOETbCSA LLIAXOM OO BKITIOUEHHSA B
KOHTAKT. Big'eqHaHHA Big eneKTpUYHOI MepeXKi 34iNCHI0ETbCA LLIAXOM
BiKNTIOUYEHHS LUTENCens 3 KOHTAKTY.

KoHmakm mae 6ymu ripagurbHO npuedHaHul 0o OKpemMo20 cmpymMo8o20
Kpyaa, 3abesrneyeHo20 3arnobikHUKOM. BiH mae 6ymu 3a3emrieHuM.




3.2 BopoHarpiBaui ocHalLeHi LUIHYPOM XIMBIEHHA 63 BUNKI

Llen npunaa mae ByTu NiAKNIOYeHNI O OKPeMOoi CTPYMOBOI neTi
CTaLioHapHOI eNeKTPUYHOT iIHCTanALl, 3ab6e3neyeHol 3anobi>KHNKOM

3 OrONIOWEHVM HOMIHANBbHUM CTpYMOM 16A(20A fnist NOTY>XHOCTI >
3700W). 38'A30K Mae 6yTv NOCTIHUM - 6€3 LTencenbHKX 3'€AHaHb.
CrpymoBa netnisi Ma€ 6yTun 3abe3neyeHa 3anobiXKHNKOM i BOYAOBaHUM
MPUCTPOEM, OCKINbKY Lie 3abe3neuye po3‘eHaHHSA YCixX MOMCIB B yMOBaX
nepeHanpy»eHHaA Kateropi lll.

MioknoueHHA NPOBIAHWKIB LWHYPa XMBJIEHHA Npuiagy Mae 6yTn
BMKOHAHE TakUM YNHOM:

© [poBIgHVIK 3 i30NALIED KOPUYHEBOTO KONbOPY - A0 $pa3u NpoBigHMKa
eneKTprYHoI iHcTanAuii (L)

® [pOoBIgHVIK 3 i30N1ALIE CUHBOTO KONTbOPY - 0 HENTPaNIbHOro
NpPOoBiAHVKa enekTpuyHoi iHcTanauii (N)

© [pOBIAHVIK 3 i30M1ALlIE€I0 XKOBTO-3€JIEHOIO KONbOPY - A0 3aXUCHOIo
NPOBIAHVKa eNeKTPUYHOI iHCTanAwiT (@)

3.3. BopoHarpisau 6e3 WHypa X1BMIEHHSA

Llei npunaa mae By NiAKNIOYEHNIA O OKPeMOoi CTPYMOBOI neT
CTaLioHapHOI eNeKTPUYHOT iIHCTanALl, 3a6e3neyeHol 3anob6i>KHNKOM

3 OroJIOLIEHNM HOMiIHanbHVM cTpymom 16A(20A ana NoTy»KHOCTi >
3700W). MigKntoueHHA BUKOHYETLCA MiZHUMMN OOHOXUbHUMU(TBEPAUMU)
NpoBigHVKaMM - Kabenb 3x2,5 mm? gnA 3aranbHoi NOTYKHOCTI
3000W(kabenb 3x4.0 mm? gns NOTY>KHOCTi > 3700W).

B enekTpnYHMIA KOHTYP ANA XKMBJIEHHA Nprnagy HeobxigHO BMOHTYBaTH
NpUCTPIN, AKniA 61 3abe3neuyBas po3'efAHaHHSA BCiX NOMOCIB B YMOBI
HafgHanpyeHHa Kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaT\ eneKTPUYHUIA NPOBIAHUK XNBNEHHA Ao 6olinepa,
HeoOXiJHO 3HATY MNACTMACOBY KPULLKY.

3'eAHaHHA XMBNAYMX JPOTiB Ma€ 6y TV BifNOBIAHO O MApPKiPOBOK
eneKTPUYHMX 3aTUCKIB, AK CIif;

o da3Hy Hanpyry oo nosHayeHHs A abo A1 a6o L abo L1.

® HelTpanbHU fo no3HaueHHsa N (B a6o B1 abo N1)

© O60B'A3KOBMM € NPUEAHAHHA 3aXUCHOIO NPOBiAHVKA A0 FBUHTOBOIO
3'eHaHHA, MO3HaYeHe 3i 3HaKOM @

lNicna MoHTaXy NnacTMacoBa KpMLLKa 3aKpYBAETbCA 3HOBY!
lMoscHeHHs 00 MAJTIOHOK 2:

TS — mepmosumukay; TR — mepmopezynamop; S — ko4 (y moodeseli 3
makum); R — Haepieady; IL - cueHaneHa namna; F — pnaHeus; KL — nycmep
Knema;

V.AHTUKOPO3IUHUN 3AXUCT - MATHIEBUW AHOA, (Y BOUEPIB 3
OAHWM KOHTEMHEPOM 31 CKJ10- KEPAMIYHUM NMOKPUTTAM)
MarHieBun aHof 3axvLLAE BHYTPILLIHIO NOBEPXHIO BOAHOIO KOHTEHepa
Bifl KOpO3ii. MarHieBun aHO € BUTPATHOIO YaCTUHOMO, i NOro 3amiHa €
UaCTUHOIO CTaHZAPTHOro 06CNyroByBaHHs Golnepa. loro nepioguuHa
rnepe.ipKa Ta 3aMiHa Npv 3HOLLYBaHHiI € 000B'S3KOBOIO YMOBOIO ANsi
NpaBWIIbHOI eKCrnyaTaLii IPUCTPOIo Ta AINCHOCTI rapaHTii. BUpobHUK
BMMarae, Wob CTaH MarHi€BOro aHoga nepeBipsaBCsA NPUHaMMHI pa3 Ha 2
poKu ekcnnyaTauii. Mepesipka npoBoAnTLCA KBanidikoBaHNM TEXHIKOM
a60 aBTOpPU30BaHVIM CEPBICOM.

YacToTa 3HOLWYBaHHA MarHi€BOro aHOAa 3aneXmTb Bif AKOCTi Ta CKnagy
BOAW, TOMY aHOZ, MO>Ke MoTpebyBaTU 3aMiHU B GifnlbLL KOPOTKMNIA TEPMIH,
Hi>K cCTaHAapTHe 06CyroByBaHHA.

VI.POBOTA 13 NIPUJIAAAIOM

1. BKnioueHHA npunapgy.

[o nepBicHOro BK/OUEHHA NpunaZly nepekoHaeTecs, Wwo boinep
BK/IOYEHNI MPaBUIIbHO B eNeKTPUYHY Mepexy 1 HaMOBHEHWUI BOJOIO.
BkntoueHHs 6olinepa 34iCHI0ETLCA 3a JONOMOro 06/1aHAHHS,
B6y,qosaHoro B iHCTansALjto, onucaHoro B NyHKTi 3.3 po3gin IV abo
3B'A3yBaHHA LUTENCENA 3 KOHTAKTOM (AKLLO MOAESIb € 3i LUIHYPOM i
wiTencenem).

Mpumimka :Y mopeneii 3i BOyaoBaHUM y 6oiniep nepemrkayem
HeobXigHO BKOUMTY | Moro. KHoMKa enieKTpUYHOro nepemmKkaya
npunagy no3HayeHa s3Hakom (. BoHa € penbedHoto.

2. bomnepi 3 eneKTpoMexaHiYHUM ynpaBAiHHAM

Man. 23, 2b, pe:

1 - KHOMKa eneKTpnyHOro nepemrikaya (y mogenen 3 nepemrikayem);

2 - CgiTnoBi iHAMKaTopW;

3 - Pyuka TepmoperynaTopa (Tiflbku y Mogenei 3 MOX/MBICTIO
perynioBaHHA TemnepaTypu)

o [InA BK/OYEHHSA eNEKTPUYHOIO NepeMmKaya HaTUCHITb KHOMKY Ao
ynopy i noTim BiANycTiTb. BiH cnanaxye, a ue 03Hauag, Wo BiH BKOYEHNI
| CBITUTb MOCTINHO, NOKM He Byfie BUMKHEHW abo byfe BUMKHEHO
XKMBEeHHA NprcTpoto. CBITNOBI iHAMKATOPY TaKOX CnanaxytoTb (AVB.
HacTynHui n. 2.1)

o [1nA BUKIIOYEHHA eNeKTPNYHOro nepeMmKayda HaTUCHITb KHOMKY Ao
ynopy i NoTim BiANYCTiTb. KHOMKa NOBMHHA 3racHyTW, @ Lie 03HAYaE, Lo BiH
BMMKHeHWI. CBITNOBI IHAVKATOPY TaKOX racHyTb.

2.1. KoHTponbHi namnu (iHgukaTopwn)

CBiTATb YEPBOHUM KOJIbOPOM - PUAZ, 3HAXOAUTLCA B PEXKIMMI HarpiBy Boau
CBiTATb CUHIM KONbOPOM - BOAA B NPWUnagi Harpinaca i Tepmoperynatop
BMMKHYBCA.

IHAMKaTOpW He CBITATb, KONK:

® eneKTPUYHUIA NepemrKayd Npunagy BUMKHEHUIA, abo

© He MOJAETbCSA ENEKTPOXMBIIEHHA 0 Npunagy, abo

® TemnepaTypHUI 3aXUCT NPUagy BiAKIOUMBCA - AUBUCA N. 4 HXKYE
2.2, HanawTyBaHHA TeMnepaTypu - y MOAeNen 3 peryiboBaHUM
TepMOpPErynaTopom (TepMoCTaTom)

Lle HanawTyBaHHA 10O3BONAE MyIaBHE BCTaHOBEHHS GaXaHoi

Temneparypu, Wwo 30iNCHIOETBLCA NOBOPOTOM PYYKU Ha naHeni yl'lpaBJ'IiHHﬂ.

[ns 30inblIeHHs TemnepaTypy NOBEPHITb B HAMpsiMi y BUCXiAHOMY
3HaYeHHI.

OAduH pa3 micsiyb cmasme pyyKy 8 Mo3uyito MakcumarbHol

memnepamypu npomsicom 006u (OKpim sKW,0 npunad nocmitHo
npautoe 8 Ubomy pexumi) - dus. [Jodamok - |  MakcumanbHa
memnepamypa mepmocmama. Takum YuHoM 3abesnedyemscs 6inbuw
8UCOKa eieieHa 800U, W0 Ha2pieaembCs.

BAXXJIUBO: Y Mmodenel, AKi He Marome py4Kku ynpasiHHa
mepmocmamad, Hanauwmy8aHHs 0719 asmMOoMamu4Ho20 pe2yto8aHHA
memnepamypu 800u € pabpudHum 3a0aHum - ous. Jodamok | 3agooceki
HacmpoUku memnepamypu.

Mo3nuin @ (EkoHoMis efleKTpoeHeprii) - B LiboMy pexkmmi TemnepaTtypa
BOAM pocsarae 6nm3bko 60°C. TakM UMHOM 3MEHLUYETLCA BTpaTa Tenna.

3. PeXXnm npoTu 3amep3aHHA
Mpy ubOMy HacTPOIOBaHHI NpWUNaA NIATPMMYE TemMMNepaTypy, ika He
P34aTIK

EnekmpuyHe xueneHHs npunady Mae bymu ekrodeHe i npunad mae
6ymu eknoYeHUM. 3axucHull KnanaH i mpy6ornpoeid 6i0 Hb020 00
npunady 0boe’si3ko8o Mae bymu 3axuuieHUM npomu 3amep3aHHs.
Y sunadkax, Konu 3 sikoi-HeOy0db rpu4uHU NomMpibHe npu3syrnuHeHHs
e/1eKMPUYHO20 XKUBIEHHS, iCHYe Hebesrneka moeo, w0 8oda y 800Hill
micmkocmi 3amep3He. 3 yiei npuduHU MU pekoMeHAyeMOo npu mpuesartid
sidcymHocmi (binbwe 3a 00uH muxxdeHb) 3nusamu 800y 3 rpunady

4. 3axucT no remneparypi (aificHo ana Bcix mopenei).

Mpunag obnagHaHWM cnewianbHUM NPUCTPOEM (TEPMOBUMIMKAUEM) As

3aXuUCTY Bif NeperpiBy BOAW, AKe BUKITIOYAE HarpiBau i3 efeKTpuyHol

Mepexi, KoNnv Temneparypa JOCArHe iB.
licnss akmuseauii, yel npucmpiti He pezeHepye cebe i npunad He
npayrosamume. 38epHIMbCSI 8 agmMopu30eaHull cepaic Orisi yCyHEeHHsI

npobnemu.

Vil. MOAENI 3 TEMNTOOBMIHHUKOM (CEPMAHTUH)

Lle npucTpoi 3 B6yaoBaHUM TeMn000MiHHUKOM Npr3HaYeHi ans
NigKNIYEHHA 4O CUCTEMM OMNANIEHHA 3 MaKCMMAabHOIO TeMMepaTypoto
TennoHocis - 80°C.

YnpaBniHHA NOTOKOM Yepe3 TenI006MiHHUK Lie MUTaHHA BUbopy
KOHKPETHOI YCTaHOBKY, MPu YoMy BMGIp yNpaBniHHA NPOBOAUTLCA Mpu
i NpoeKTyBaHHi (HanpuKnaza: 30BHILLHI TepMOCTaT ANA BUMiPIOBaHHA
TemnepaTtypu B pe3epByapi | 4nA ynpasAiHHA LMPKYNALINHAM HaCOCOM
a60 MarHiTHMM KnianaHom).

Bolinepu 3 TennoobMiHHMKOM AaloTb MOXIMBICTb HAarpiBaTyi Bogy
HacTynHYMK cnocobamu:

1. 33 1ONOMOTOI0 TENIO0OMIHHUKA (3MIIOBUKA) - OCHOBHMIA CNOCI6
Harpisy Boau,

2. 3a AONOMOrOI0 AOMOMIMXHOMO €NeKTPUYHOIO HarpiBaya 3 aBTOMaTUYHNM
KepyBaHHsM, BOY4OBaHOr0 B NPUCTPIli - BAKOPUCTOBYETHCS, KON
NoTPiGHUIA LOAATKOBUIA Harpis BoAW abo y BUMafKy PEMOHTY CUCTEMU 0
Tenn00bMiHHMKa (3MilioBUKa). MigKYeHHA JO eNEKTPUYHOI MepeXi i
pob6oTa 3 NPUCTPOEM ONUCaHi y NonepeaHix NyHKTax .

MoHTax:

OKpiM BULLEONMCAHOrO CNOCOBY MOHTaXy, 0COBNNBUM Y LIMX Mogenei
€ Te, Lo HeobXiaHO Nia’eaHaTN TENNOOOMIHHUK A0 ONastoBanibHOT
iHcTanauwi. Nig’'egHyBaHHA 3QiINCHIOETLCA NPY SOTPUMaHHI HanpAMIB
cTpinok 3 (man. 1d) < (man. 1f) .

TexHiuHa xapakTepuctuka (TABJI. 5):
[Mnowa 3minoBuka ?mz] -S;

Po6ounin Tnck B 3miioBuky [I] - V;

PaboTHO HansiraHe Ha cepneHTuHa [MPa] - P;

MakcmanbHa Temnepatypa TerioHocia [°C] - Tmax.

PekomeHayemo Bam MOHTYBaTV ranbMOBi BEHTWSTi Ha BXOAi 1 BUXOA
ennoobMmiHHMKa. Mpw 3ynnHLi NOTOKY TENNOHOCIA Yepes HUKHIN
(ranbMOBWI ) BEHTUIMb YHUKAETLCA HEOaxXaHa LMPKYIALLA TEMNOHOCIA

B Mepiof, KO BUKOPUCTOBYETE TifIbK/ €NEeKTPUYHNIA HarpiBay. né)VI
LEMOHTaXi BaLloro boinepa 3 TenIoodbMiHHMKOM HeOOXiAHO, 1Wob 060€e
BEHTWNA OyNn 3aKPUTUMM.

[lo pe3epByapy 4514 BOAW NpUBapoloTb My Ty 3 BHYT| iLIHIM pi3bONeHHAM
2" pNA yCTaHOBKM TEPMO30HAY — 3 NO3HauKolo,, TS". Y KoMnneKkTyBaHHi
npunagy € naTyHHa rinb3a Ana TepMO30HAY, AKa NOBMHHA Oy T
npyiKpyyeHa Jo uiei mydTu.

[A mennoobmiHHuKa 00 IHecmanauii 3 MiOHUMU mpy6amu.

obmexeHoto Oucbysieto 2asis.

VIII.NEPIOANYHA NIATPUMKA

Mig yac ekcnayaTtauii npynagy B HbOMY HaKOMMUYETbCA HaKUM i OCiAaloTb
BiKNaAeHHs, Lo NOTPanaATb pasoMm i3 Bogoio. Lie npmnssoanTb

oo ni,quu.leHHﬂg)iBHﬂ WyMy nif Yac HarpiBaHHsA Ta/abo Moxe
CNPVYMHWTY HebaXkaHe cripaLoBaHHA BOYJOBaHOIO TEPMO3aXUCTY.
TOMY HEOBXIAHO NEPIOANYHO I'IPOEO}JMTI/I npe (DIHAKTI/K]HE
OBCJZIYTOBYBAHHA MNPUNALY, Aike BKNIOYAE OUNLLEHHA BHYTPILIHBbOT
YaCTUHY BOAAHOTO 6aKa, BUZANeHHs BigKNaAeHb 3 HarpiBanbHOro
enemeHTa, NepeBipKy Ta, 3a HeOOXiAHOCTI, 3aMiHY aHOJHOTO MPOTEKTOPA,
LU0 MiAJAETLCA 3HOCY. [epio MiXK OUMLLEHHAMY 3aNEXNTb Bif PiBHA
MOPCTKOCTi BOAM, CMOXMBaHHA rapAYoi BOAW Ta TUMY iHCTanAuli.

3rigHo 3 €EBponencbkum TexHiyHum 3BiTom CEN/TR 16355, ounweHHA
HeobXigHO NPOBOANTU LOHAMMEHLLE OAVH Pa3 Ha piK. Lilo onepadito
MO>e BUKOHYBaTV KBaslidikoBaHMI TEXHIK abo aBTOPM30BaHMNIA CEPBICHNI
LieHTp 3a AOAATKOBY Nnarty.

[na uiweHHA npunagy BUKOPUCTanTe BONOTY TKaHWHY. He BUKkopuctanTe
abpa3smBeHi abo TaKi, WO MICTATb PO3UYMHHUK YACTAYN peyoBUHU. He
obnveaTy npyunag Bofolo.

Bupo6HuK He BignoBigae 3a BCi HacNiAKM, BHaCNifoK HEQOTPUMAHHA
i€l iHCTpyKuUii.

BkasiBK1 N0 OXOPOHi HABKONMLLIHbLOIO cepeAoBuLLa.

Crapi enekTponpunagun MiCTATb KOLUTOBHI MeTanu 1 i3 Li€l
NpUYrHK He Tpeba iX BUKMAaTh pasom 3 nobyToBmm cmiTTaAm!
Mpocumo Bac cnpmaTh CBOEID akTMBHOK AONOMOroL0

OXOPOHIi HAaBKONMLLIHLOIO CepeoByLLa 1 NepedaTv Npunag B
OpraHi3oBaHi BUKYNHi NYHKTU (AKLLO iCHYOTb TaKi).

0606 sa3K08UM € 8UKOPUCMaHHS OiesIeKMPUYHUX 8MYOK MU MiOKMOYEHHi ]

[ [ins obmexeHHs1 kopogsii 8 iHcmansuji HeobxiOHo sukopucmamu mpy6bu 3




I. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢ni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila
so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontazo in popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj, naveden na
garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za morebitne $kode,
nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in indtrukcijami v tem priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjsanimi fizi¢nimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabiljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.
7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi povzro¢i teze in
nadaljnje posledice za tiste, vkijuéno, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje njihovega premoZenja in
remoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omreZje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni za popravilo in
ontazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

ﬁ Vsakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana taksnih sprememb
in prilagoditev se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil

proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasCiteni pred pozarom.
2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.
3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

4. V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti s priloZenimi vijaki). Za
obesanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista prilozeni v setu za obesanje).

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s pus¢ico na ohiju, ki
kaZe smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti name3cena dodatna zaporna armatura.

Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za naprave,
ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod
oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zad¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora biti vedno odprt za
ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/, na obmocjih z vodo z veliko
vsebnostjo vodnega kamna morate redno ¢istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki ima talno
hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetoy, ki niso odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru
brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

6. Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt
za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuditi iz elektricnega omrezZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3) da iztocite vodo iz bojlerja.V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem
da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

8. Ta navodila veljajo tudi za grelnike vode s toplotnim izmenjevalcem - poglavlja VII. To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika toplote 80°C.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepri¢ani, da je poln vode.
2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢no omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).
3. Pri modelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja lo¢evaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.
4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) podkodovan, naj ga zamenja poobla3¢en serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.
5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasticnim pokrovom).
Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C.
6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa um od piskanja (vretje vode). To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.
Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno Cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.




I.TEHNICNE LASTNOSTI

1. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost — gl. podatkovno tablico.

3. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.

4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico.

To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za
napravo, in je povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode — akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s
toplotno izolacijo.

Pri modelih brez izmenjevalnika toplote (spirala)

6. Dnevna poraba elektri¢ne energije — glej Prilogo |

7. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

8. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih — glej Prilogo |
9. Maksimalna temperatura termostata - glej Prilogo |

10.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve — glej Prilogo |

11.Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |
Pri modelih z izmenjevalnikom toplote (spirala)
12.Prostornina hranilnika v litrih — glej Prilogo Il

13.Toplotne izgube pri obremenitvi ni¢ — glej Prilogo I

I11.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava je namenjena za delovanje v pokrajinah s trdoto vode do 10°dH.
V primeru, da je montirana v obmo¢ju z,bolj trdo” vodo, mogoce je

zelo hitro nabiranje kalcijevih depozitov, ki povzrocajo znacilen zvok

pri segrevanju in hitro poSkodovanje elektri¢nih delov. Za obmogja z

bolj trdo vodo se priporoca vsakoletno ¢is¢enje naprave od nabranih
kalcijevih depozitov in tudi uporabo moci elektri¢nega grelca do 2 kW
Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/,
plasti¢ne kontrolne plo3ce in varnostnega ventila.

1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla) in ohisja (zunanjega
plas¢a) z vmesno toplotno izolacijo iz okolju prijaznega poliuretana visoke
gostote in dveh cevi z navojem G 2" za dovod mrzle vode (z modrim
obrockom) in za odvod vroce vode (z rde¢im obrockom).

Odvisno od modela notranji rezervoar je lahko narejen:

e Iz ¢rnega jekla s posebno oblogo iz steklokeramike oz. emajla.

o |z nerjavecega jekla

Grelniki vode za navpi¢no namestitev so lahko opremljeni s toplotnim
izmenjevalcem . Dotocna in odtocna cev toplotnega izmenjevalca sta
namesceni ob strani in imata navoj G 34"

2. Na grelni prirobnici je names¢en elektri¢ni grelec. Grelniki vode z
oblogo iz steklokeramike so opremljeni tudi z magnezijevo zascitno
anodo.

Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja
termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo.

Grelnik vode je opremljen z napravo proti pregretju (varnostni termostat),
ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e temperatura doseze preveliko
vrednost.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru
prekinitve dotoka mrzle vode iz vodovodnega omreZja. Ventil varuje
napravo pred naras¢anjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je ve¢ja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem temperature tlak
narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno odprtino.

Vamostni ventil ne more Cititi naprave, Ce tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki
je navedena na podatkovni tablici naprave.

IV.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
e A\

Opozorilo! Napa¢na montaZa in prikljucitev naprave bodo povzrocile

nevarnost za zdravlje in Zivljenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vkljuéno, vendar ne omejene
na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanje
njihovega premozZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali uni¢enje/
vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije in poZara.
MontaZza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omreZje, ter zagon
naprave morajo opravijati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni za popravilo
in montaZo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemiju drZave, v kateri se
montira in zaZene naprava, in v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

- J

Opomba: Za prikljucitev naprave je kupec dolzan sam.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste
uporabljali vro€o vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v
vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate
namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

V primeru namestitve na zid - napravo obesite na nosilce, ki so pritrjeni
na ohisje (¢e nosilci niso namesceni na napravo, jih morate namestiti

s prilozenimi vijaki). Za obeSanje uporabite dve kljuki (min. ® 10 mm)

ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (nista priloZeni v setu za obesanje). Nosilec

za obeSanje naprave pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev je
univerzalen, tako da je predviden razmak med kljukama od 220 do 310
mm - Sl. 1a, 1b, 1c. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev je razmik
med kljukami odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli 6,7 pri
Sl.1d, 1e.

Modele za stropno namestitev lahko pritrdite na strop s spomogjo vijakov.
Razmik med nosilci je odvisen od prostornine kotla in je naveden v tabeli
9priSl 1h, 1g.

Da bi preprecili poSkodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar

na sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavijajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce
napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo
namestiti za$¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.
2

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje
SIL.3
Kjer: 1 - doto¢na cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na
kanalizacijo; 6 - cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja.
Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati
barvne oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo /
dotok/, rde¢ - za vro¢o vodo /iztok/.
Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z
napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim
ventilom in grelnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega
varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu zEN 1487 in EN 1489), ga
morate dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487,
najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne
ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom
na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni
varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

[ Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno]

odstraniti.

Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(vamostna naprava) in napravo.

lahko pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za va$o napravo.

prikljuéen na dotocno cev, pred tem demontirajte plasticno kontrolno plo$¢

Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj ]
0
naprave.

za$¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred

[ Pri grelnikih vode za navpi¢no namestitev varovalni ventil mora biti
{ zamrzovanjem.

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti }

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z
vodovoda in pipo mesalne baterije za vro¢o vodo. Po napolnitvi mora iz
pipe za vro¢o vodo teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o
vodo.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega
omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 3a in 3b) da iztocite vodo iz bojlerja.
V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi
vhodno cey, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

V primeru, da tlak v vodovodni mrezZi presega zgoraj omenjene vrednosti
v |. odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo
uporabljal pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki
so posledica nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava
polna vode.

3.1. Pri modelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem,
prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za izkljucitev iz elektri¢cnega
omreZja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vticnica mora biti pravilno prikljucena na lo¢eni tokokrog, opremljen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.
3.2, Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije
in zas¢itena z varovalko, z doloc¢eno mogjo elektricnega toka 16 A (mo¢ 20
A > 3700 W). Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora
biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja locevaje polov



pri prenapetosti kategorije Ill.

Povezava prevodnikov elektri¢nega kabla naprave je naslednja:

e Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku elektri¢ne instalacije (L)
e Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku elektri¢ne
instalacije (N)

e Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu prevodniku elektri¢ne
indtalacije (L))

3.3. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije
in zascitena z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektri¢nega toka 16 A (mo¢
20 A > 3700 W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih)
prevodnikov — kabel 3 x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0
mm? za mo¢ > 3700 W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za loCitev
vseh polov v pogojih visoke napetosti kategorije lll.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti
plasti¢ni pokrovcek.

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:

o fazni vodnik k oznaki A ali A1 aliL ali L1,

e nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1)

® Obvezno morate prikljuciti zas¢itni vodnik na prikljucni vijak, oznacen z
oznako (L).

Po montaZi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 2:

TS - varnostni termostat; TR - termostat; S - elektricno stikalo (pri modelih ki ga
imajo); R - grelec; IL - signalna lucka; F - prirobnica; KL - lestencna spojka;

V.ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA (PRI
GRELNIKIH VODE Z OBLOGO I1Z STEKLOKERAMIKE ALI EMAJLA)

Magnezijeva zas¢itna anoda dodatno $¢iti notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem. Magnezijev anod je potro$ni material in njegova zamenjava
je del standardnega servisa bojlerja. Njegovo redno preverjanje in
zamenjava ob izrabi je obvezni pogoj za pravilno delovanje naprave in
veljavnost garancije. Proizvajalec zahteva, da se stanje magnezijevega
anoda preverja vsaj enkrat na vsaki 2 leti obratovanja. Pregled opravi
usposobljeni tehnik ali pooblasceni servis.

Pogostost obrabe magnezijevega anoda je odvisna od kakovosti in
sestave vode, zato je mogoce, da bo anod potrebno zamenjati v krajsSem
¢asu od standardnega servisa.

VI.UPORABA NAPRAVE.

1. Vklop naprave.

Pred prvim vklopom naprave preverite, da je grelnik pravilno priklju¢en na
elektri¢cno omrezje in napolnjen z vodo.

Napravo vklopite s pomocjo vgrajene naprave, ki je opisana pod tocko 3.3
poglavlja IV ali vtaknite vti¢ v vti¢nico (Ce je model opremljen z vticem).

. Opomba: Pri modelih s stikalom morate prizgati tudi stikalo. Gumb
p elektri¢nega stikala je ozna¢en z znakom Q. ki je reliefen.

2. Grelnik vode (bojler) z elektromehanskim upravljanjem

Slika 2a, 2b:

1 - Gumb elektri¢nega stikala (pri modelih s stikalom);

2 - Signalne lucke;

3 - Rocica termostata (samo pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature)

o (e zelite vklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
zasveti, kar pomeni, da je vklopljen, in sveti, dokler ga ne ugasnete ali ne
izklopite cele naprave . Prav tako svetijo signalne lucke (glejte tocko 2. 1)
o Ce zelite izklopiti stikalo, pritisnite gumb do konca in spustite. Gumb
preneha svetiti, kar pomeni, da je izklopljen. Prav tako nehajo svetiti
signalne lucke.

2.1. Signalne lucke (indikatorji)

Svetijo rdece - naprava segreva vodo

Svetijo modro - voda v napravi je zgreta, termostat je izklopljen
Signalne luc¢ke ne svetijo, kadar:

e jeizklopljeno elektri¢no stikalo,

® naprava ni priklopljena na elektri¢cno omrezje,

e je izklopljena temperaturna zas¢ita (glejte 4. tocko).

2.2, Nastavitev termostata — pri modelih z moznostjo reguliranja
temperature (termostat)

Ta nastavitev omogoca postopno doseganje zeljene temperature. Samo

zavrteti morate rocico termostata na nadzorni plosci. Ce Zelite dosedi visjo
temperaturo, zavrtite rocico v smeri naras¢ajoce oznake.

Enkrat mesecéno obrnite rocico v poloZaj za najvisjo temperaturo in jo

pustite tako 24 ur (razen ¢e naprava ves ¢as deluje v tem rezimu) - glej
Prilogo | Maksimalna temperatura termostata. Tako boste zagotovili vec¢jo
higieno ogrevane vode.

POMEMBNO: Pri modelih, ki nimajo rocice za upravljanje termostata, je
nastavitev avtomatskega reguliranja temperature vode dolocena
tovarnisko - glej Prilogo | Tovarnisko dolocene temperaturne nastavitve.
Pozicija @ (varcevanje z elektri¢no energijo) -V tem rezimu se
temperatura vode zgreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsuje

izguba toplote.

3. Nadin proti zmrzovanju
V tem nacinu naprava vzdrzuje temperaturo, ki preprecuje zmrzovanje.

Elektricno napajanje naprave mora biti vklopljeno in naprava mora biti
A vklopljena. Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave obvezno
morata biti zasCitena pred zamrzovanjem.
V primeru da se mora prekiniti napajanje z elektri¢cno energijo, obstaja
nevarnost voda v vodnem rezervoarju da zamrzne. Zaradi tega priporo¢amo ob
dolgih odsotnostih (vec kot enega tedna) da iztocite vodo iz naprave.

4. Zas¢ita po temperaturi (velja za vse modele).

Naprava je opremljena s posebno napravo (varnostnim termostatom)
proti pregrevanju vode, ki izklopi grelec iz elektricnega omrezja, ¢e
temperatura doseze preveliko vrednost.

Po aktiviranju se ta naprava ne regenerira in naprava ne bo funkcionirala.
Poiscite pooblaséeni servis za odpravijanje problema.

VIl. MODELI S TOPLOTNIM IZMENJEVALCEM

To so naprave z vgrajenim izmenjevalnikom toplote in jih uporabljamo za
povezavo na sistem ogrevanja z maksimalno temperaturo izmenjevalnika
toplote 80°C.

Kontrola pretoka preko izmenjevalnika toplote je odvisna od resitev
za konkretno instalacijo, pri ¢emer je treba dolociti kontrolo ze pri
nacrtovanju (naprimer: zunanji termostat, ki meri temperaturo v
rezervoarju in kontrolira obto¢no ¢rpalko ali magnetni ventil).

Grelniki vode z izmenjevalnikom toplote omogocajo ogrevanje vode na
naslednja nacina:

1. preko izmenjevalnika toplote (spirala) — osnovni nacin gretja vode

2. preko pomoznega elektricnega grelca z avtomati¢nim upravljanjem,
vgrajenega v naparvo - uporablja se, ko je potrebno dodatno ogrevanje
vode ali pri popravilo sistema izmenjevalnika toplote (spirala). Priklop na
elektricno omreZje in uporaba naprave sta navedena v zgornjih odstavkih.
Namestitev:

Poleg zgoraj opisanega nacina namestitve, znacilno za te modele je, da je
potrebno prikljuciti toplotni izmenjevalec na ogrevalni sistem. Prikljucitev
je potrebno izvesti v skladu s pus¢icami na, SI. 1d+1f.

Tehnic¢ne znacilnosti (TABELA. 5):

Povriina toplotnega izmenjevalnika [m?] - S;

Volumen toplotnega izmenjevalnika [I] - V;

Delovni tlak toplotnega izmenjevalnika [MPa] - P;

Maksimalna temperatura v posodi [°C] - Tmax.

Priporo¢amo, da namestite zaporne ventile na doto¢no in odto¢no tocko
toplotnega izmenjevalca. Ko boste ustavili pretok vode preko spodnjega
(zapornega) ventila, se boste izognili nepotrebnemu krozenju vode skozi
napeljavo v ¢asu, ko boste uporabljali samo elektri¢ni grelec.

Pri demontazi vasega grelnika vode s toplotnim izmenjevalcem oba
ventila morata biti zaprta.

Na rezervoar za vodo je privarjen nastavek za montiranje termostata

z notranjim navojem 4", oznacen s,TS" Komplet naprave vsebuje
medeninasto ohisje za termostat, ki ga je treba pritrditi na nastavek

Uporaba dielektricnih oblog je obvezna ob povezovanju toplotnega
izmenjevalnika za instalacijo z bakrenimi cevmi.

Ce Zelite omejiti korozije v inétalaciji, je treba uporabijati cevi z omejeno
difuzijo plinov.

VI1l.REDNO VZDRZEVANJE

Med delovanjem naprave se v njeni notranjosti nabira vodni kamen in
se odlagajo sedimenti, ki jih prinasa voda. To povzro¢a povecano raven
hrupa med segrevanjem in/ali lahko privede do neZelenega sprozenja
vgrajene toplotne zas¢ite. ZATO JE POTREBNO REDNO IZVAJATI
VZDRZEVANJE NAPRAVE, ki vkljucuje ¢is¢enje notranjosti vodnega
rezervoarja, odstranjevanje oblog z grelnega elementa ter pregled in po
potrebi zamenjavo obrabljive zas¢itne anode. Obdobje med posameznimi
Cisceniji je odvisno od stopnje trdote vode, porabe tople vode in vrste
instalacije. V skladu z Evropskim tehni¢nim porocilom CEN/TR 16355
je treba ¢iscenje izvajati najmanj enkrat letno. To opravilo lahko izvede
usposobljen tehnik ali pooblasceni servis proti placilu.
Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne
uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z vodo.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je
prislo zaradi neupostevanja teh navodil.
Navodila o varstvu okolja.
Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne
smemo odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas
sodelovati s svojim aktivnim prispevkom k varstvu resursov in
I okolja in dati napravo v urejene zbirne centre (Ce obstajajo).
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I. SVARBIOS TAISYKLES
1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios instrukcijos taip
pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraS3ome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos salygy,
nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus ir galimus
nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
imlpl?icl'etrins, kuriems truksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziGrimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks pavojus
gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZiama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta ¢iaupa.

7. Vaikai, neprizitrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priZiGréti jrenginio.

s N
A Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir
ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/,
ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.
Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

s N
ﬁ Bet kokie vandents sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma, kad
jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai, kuriuos
| prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

Montavimas

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty létu
rezimu.

4. Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos
reikia pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos
(kabliai j tvirtinimo rinkinj nepridedami).

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant $alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
|renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas,
turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi biti apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens 3ildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad tinkamai
veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jasy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voztuve susikaupusias kalkes. Sios paslaugos
garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi buti montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparis drégmei. Jei
prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu - (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas atviras.
Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati iSleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia i$junkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavimga j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto
vandens krang. Atsukite 7 krang (pav. 3), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio
vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

8. Sios instrukcijos taip pat galioja ir vandens Sildytuvams su Silumokaiciais - skyriaus VII. Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie
Sildymo sistemos su maksimalia Silumnesio temperatara - 80°C.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota jrengima,
kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, ji pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo,
kad buty isvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangdiu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatdrai.

6. Jrenginio 3ildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo paZeidimy. Triukdmas laikui bégant stipréja,
priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas baty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus $j prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jasy namus.



II. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus tris V, litrais - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - Zitrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - zitirékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - Zilrékite duomeny lentele ant prietaiso

[ Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo ]

standarty reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens ildytuvas su
termine izoliacija
Modeliams be Silumokaicio (spiralés)

6. Elektros energijos suvartojimas per diena - Ziréti | prieda

7. Paskelbtas apkrovos profilis - ZiGréti | prieda

8. SumaiSomo vandens kiekis esant temperatirai 40°C V4O litrais - ZiGréti | prieda
9. Maksimali termostato temperatdra - Zilréti | priedg

10. Gamykloje nustatyti temperataros nustatymai - ziGiréti | prieda

11. Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - zitiréti | prieda
Modeliams su Silumokaiciu (spirale)

12. Akumuliuojanti siluma talpa litrais - ziGréti Il prieda
13. Silumos nuostoliai nulinés apkrovos metu - zitréti Il prieda

Il. APRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Jrenginys skirtas regionams, kur vandens kietumas yra iki 10 laipsniy dH. Jeigu
jrenginys montuojamas regione, kur vanduo yra kietesnis, labai greitai gali
susidaryti kalcio drusky nuosédos, kurios sukelia bldinga triukSma Sildant ir greitg
elektrinés dalies gedima. Regionuose, kur vanuo yra kietesnis, rekomenduojama
kasmet valyti jrenginj nuo kalcio drusky nuosédy, taip pat naudoti Sildytuvo
galinguma iki 2 kW

Prietaisg sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens Sildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba Sone (vandens Sildytuvams, kurie

skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
grjztamojo voztuvo.

1. Korpusas sudarytas i$ plieninio rezervuaro (vandens talpos) ir gaubto (iSorinis
gaubtas) su termoizoliacija tarp jy, pagaminta i$ ekologiskai Svarios didelio

tankio poliuretano putos, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G %" $alto vandens
padavimui (pazymétas mélynu Ziedu) ir karsto vandens iSleidimui (pazymétas
raudonu Ziedu).

Vidiné talpa/rezervuaras gali bat dviejy rasiy, priklausomai nuo modelio:

e Pagamintas i$ plieno, apsaugotu nuo korozijos specialia stiklo keramikos danga.
e Pagamintas i$ neradijancio plieno. .

Vertikalds vandens sildytuvai gali bati su jmontuotu Silumokaiciu. Silumokaicio
jeigos ir iSeigos angos yra Sonuose ir tinka vamzdZiams su sriegiu G %",

2. Flan3as yra su elektriniu Sildytuvu ir termostatu. Vandens $ildytuvai su stiklo
keramine danga turi magnio apsauginj jrenginj /saugiklj.

Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra valdomas
termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatara.

Termostatas yra su apsauginiu saugikliu nuo perkaitimo, kuris isjungia Sildytuva,
kai temperatira pasidaro per didelé.

3. Apsauginis grjztamasis voZtuvas apsaugo nuo tokad prietaisas visai neistustéty
tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas $alto vandens padavimas. VoZtuvas apsaugo
prietaisg nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu
(slegis didéja didéjant temperatarai), iSleisdamas slégio pertekliy per isleidimo
anga.
e N
Apsauginis griztamasis voZtuvas negali apsaugoti prietaiso, jei
vandentiekio slégis virSija leisting slégj, nurodytg ant prietaiso.

IV. MONTAVIMAS IR JUNGIMAS
e

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj

padaryti pavojinga naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra
galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine
negalig ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zala jy turtui /sugadinti ir/
arba sunaikinti jj/, ir tre¢iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uZsémima,
sprogima, ir gaisra.
montavima, prijungimag prie vandens tiekimo tinklo ir prijungima prie elektros
maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjima turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés
teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

\_akty nuostatomis. )

Pastaba: Prietaiso jrengimas yra vykdomas pirkéjo sqskaita.

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti karsta
vandenj, kad baty sumazintas karscio praradimas perdavimo metu. jei prietaisas
montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant
prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.

Prietaisas tvirtinamas ant sienos tvirtinimo kronsteiny, esanciy ant prietaiso
korpuso, pagalba (jei kronsteiny néra ant prietaiso korpuso, tuomet juos reikia
pritvirtinti ant korpuso pridedamais varztais). Prietaisas pakabinamas ant
dviejy kabliy (min. @ 10 mm), kurie turi bati tvirtai pritvirtinti prie sienos (kabliai

j tvirtinimo rinkinj nepridedami). Tvirtinimo kronsteiny konstrukcija, skirta
vertikaliai tvirtinamiems vandens Sildytuvams, yra universali ir galimas atstumas
tarp kabliy yra nuo 220 iki 310 mm (zr. Pav. 1a, 1b, 1c). Vandens Sildytuvy, kurie
skirti tvirtinti horizontaliai, kabliy atstumai yra jvairas, priklausomai nuo modeliy,
ir nurodyti 6, 7 lentelé iki 1d, e paveikslélio.. Ant Zzemés montuojamiems vandens
Sildytuvams 9 lentelé iki 1h, 1g paveikslélio.

Kad iSvengtumeéte susiZeidimo ir treCiyjy asmeny suzZeidimo karsto
vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu.

Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra
atsparis drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés
hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenaZu.

g

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

3a pav. - vertikaliam, 3b ir horizontaliam montavimui.

3c pav. - montavimui ant grindy.

1 - j&jimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas

vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie

kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Boilerio isleidimo kranas

Jungdami vandens $ildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdZiy esanciy

spalvoty Zymy: mélyna - $altam (ateinan¢iam) vandeniui, raudona - Siltam

(iSeinan¢iam) vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi bati

montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdZzio, laikantis ant jo korpuso

esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp

apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitg apsauginj voztuva arba

jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), ji reikia jsigyti papildomai. Jrenginiams,

atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa.

Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa

pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas

su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

[ Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo prieZastimi, taigi
senus voztuvus batina isimti.

Pastaba: komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jqg naudotojas turi jsigyti
atskirai.

Negali biti naudojama jokia kita uzdaromoji armatira tarp apsauginio
voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy
prietaisui.

ﬁ Montuojant vertikaly vandens Sildytuvg apsauginis voZtuvas turi bati
jungiamas prie jeinancio vamzdzio nuimant plastikinj dangtelj.

Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uz$alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras

Draudziama prijungti apsauginj griztamajj vozZtuvg prie ilgesniy nei 10mm J
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi biti apsaugota nuo uzsalimo. }

Norint pripildyti vandens ildytuva reikia atsukti vandentiekio Salto vandens
padavimo krang bei karsto vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens
rezervuaras pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné
vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maiytuvo Silto vandens
krana. Atsukite 7 krana (bréz. 3a ir 3b), kad i$ boilerio iStekéty vanduo. Jei
instalacijoje tokio néra, boileris gali biti iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio,
kai pries tai bus atjungtas nuo vandentiekio .

I3émus flansa, gali isbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare. Tai
normalu. Reikia .

Reikia imtis priemoniy, kad isleidzZiant vandenj, jis nepakenkty greta
esantiems daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta | skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuvy, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios kyla netinkamai
prietaisa naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

Prie$ jungdami prietaisg j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jis pripildytas
vandens.

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros lizda kiStuku.
I$jungiami - iStraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi biti taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2.Vandens Sildytuvy komplekte yra maitinimo laidas be kistuko

Jrenginys turi bati pajungtas prie elektros instaliacijos atskiros elektros srovés
grandies, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Sujungimas turi bati nuolatinis - be sujungimo kistuku. Srovés grandis
turi turéti saugiklj ir jmontuotg jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima lll



kategorijos aukstos jtampos salygomis.
Jrenginio maitinimo laidas turi bati pajungtas tokiu badu:

e Laidas su ruda izoliacija - prie elektros instaliacijos fazinio laidininko (L)
o Laidas su mélyna izoliacija - prie elektros instaliacijos neutraliojo laidininko (N)

o Laidas su geltonai Zalia izoliacija — prie elektros instaliacijos apsauginio
laidininko (L)

3.3.Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

Jrenginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros srovés
grandinés, turi bti jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Pruunglmas vykdomas variniais vieno laido (kletals) laidininkais - laidas
3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, apripinanti elektra prietaisa, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Il kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta.

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip
parodyta sub:

o fazés- pazyméti, Aarba A1, arbal, arbaL1.

o Neutralus - su nuoroda N (B arba B1, arba N1).

o Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @
Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubta atgal j jo vieta.
Paaiskinimai pav. 2:

TS - Silumos jungiklis; TR - termoreguliatorius; S - jungiklis (modeliuose, kur jis yra); R -
Sildytuvas; IL - indikaciné lemputé; F - flansas (jungé); KL - lempos lizdas;

V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS (VANDENS SILDYTUVUOSE,
KURIY REZERVUARAI PADENGTI STIKLO KERAMIKOS DANGA)

Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.
Magnio anodas yra vartojimo reikmenys, jo keitimas yra standartinés katilo
priezitros dalis. Jo periodinis tikrinimas ir keitimas susidévéjus yra batina
salyga, kad prietaisas veikty tinkamai ir baty galiojanti garantija. Gamintojas
reikalauja, kad magnio anodo buklé baty tikrinama ne reciau kaip karta per

2 eksploatavimo metus. Patikrinima turi atlikti kvalifikuotas technikas arba
jgaliotas aptarnavimo centras.

Magnio anodo nusidévéjimo greitis priklauso nuo vandens kokybés ir sudéties,
todél gali bati, kad anoda reikés pakeisti anksc¢iau nei numatyta standartiniame
aptarnavimo intervale.

VI.NAUDOJIMAS.

1. Jjungimas.

Prie$ pirma karta prietaisa jjungdami, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai
prijungtas prie elektros ir pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas j sistema jmontuotu jungikliu, kurio veikimas
aprasytas IV dalies 3.3 punkte, arba jjungiant maitinimo laido kistuka j
kontakta (jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

. Pastaba: Modeliuose su jmontuotu Sildytuve raktu batina jjungti ir

Elektrinio raktos mygtukas pazymétas zenklu @. Jis yra reljefinis.

2. Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu

2a, 2b pav. kuriame:

1 - Elektrinio rakto mygtukas (modeliuose su raktu);

2 - Sviesos indikatoriai;

3 - Termoreguliatoriaus rankenélé (tik modeliuose su temperataros
reguliavimo galimybémis)

o Norédamj jjungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo ir
paleiskite. Jis uzsidega, tai reiskia, kad yra jjungtas, ir dega nuolat,
kol bus isjungtas, arba jrenginys bus atjungtas nuo tinklo. Sviesos
indikatoriai taip pat Sviecia (zr. 2.1. toliau).

o Norédami isjungti elektrinj rakta, paspauskite mygtuka iki galo,
po to paleiskite. Mygtuko 3viesa turi uzgesti, tai reiskia, kad jrenginys
iSjungtas. Sviesos indikatoriai taip pat iSsijungia.

2.1. Kontrolinés lemputés (indikatoriai)

Svietia raudonai - jrenginys veikia vandens 3ildymo rezimu

Sviecia mélynai - vanduo jrenginyje susiles ir termoreguliatorius
iSjungtas

Indikatoriai nesviecia, kai:

e jrenginio elektrinis raktas yra iSjungtas, arba

e prie jrenginio neprijungtas elektros maitinimas, arba

® jrenginio tempertalros apsauga isjungta — zr. 4 zemiau

2.2, Temperataros reguliavimas — modeliuose su reguliuojamu
termoreguliatoriumi (termostatu)

Sis nustatymas leidZia nustatyti pageidaujama temperattra, tam reikia
pasukti rankenéle valdymo pulte. Norédami padidinti temperatira,
pasukite didéjimo kryptimi.

Kartg per ménesj nustatykite rankenéle j maksimalig temperatira vienai

parai (iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia Siuo rezimu) - Ziareéti |
priedg Maksimali termostato temperatdra. Taip uZtikrinama geresné Sildomo
vandens higiena.

. SVARBU: Modeliuose, kuriuose néra rankenos termostatui reguliuoti,
vandens temperatdiros automatinio reguliavimo nustatymas yra
nustatytas gamykloje - Ziaréti | priedq Gamykloje nustatyti temperataros

nustatymai.

Pozicija @ (elektros energijos taupyms) — Siame rezime vandens
temperatara siekia apie 60°C. Tokiu bddu mazinami Silumos nuostoliai.
3. Nuo uzsalimo apsaugantis rezimas (fig.2).

Pasirinkus 8j nustatyma, prietaisas palaiko temperatura, kuri neleidzia
rezervuare esanc¢iam vandeniui uzsalti.

Jrenginio elektros maitinimas turi bati jjungtas, ir jrenginys turi bati
jjlungtas. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo prie jrenginio batinai
turi bati apsaugoti nuo uzsalimo.
Jeigu dél kazkokios prieZasties elektros tiekimas turi biti nutrauktas, kyla
pavojus, kad vanduo rezervuare uz3als. Dél to rekomenduojame, jeigu ilgg
laikg nesate namie (daugiau nei savaite), iSpilti vandenj i$ jrenginio.

4. Apsauga priklausomai nuo temperatiiros (visiems modeliams)

Sildytuve yra jmontuotas specialus prietaisas (3ilumos grandinés
pertraukiklis), kuris uztikrina apsauga nuo vandens perkaitimo.

Po aktyvavimo jrenginys neatsistato ir neveikia. Kreipkités j autorizuotg
servisg, kad problema baty pasalinta.

VIl. MODELIAI SU VAMZDINIAIS SILUMOKAICIAIS

Tai yra jrenginiai su jmontuotu Silumokaiciu, skirti prijungti prie Sildymo
sistemos su maksimalia Silumnesio temperatira - 80°C.

Srovés valdymo per Silumokaitj klausimas sprendziamas priklausomai
nuo konkrecios instaliacijos, valdyma pasirinkti reikia projektavimo metu
(pavyzdziui: iSorinis termostatas, matuojantis temperatlra rezervuare, ir
valdantis cirkuliacinj siurblj arba magnetinj voztuva).

Sildytuvai su dilumokaiciu suteikia galimybe 3ildyti vandenj tokiais
metodais:

1. Per Silumokaitj (spirale) — pagrindinis vandens Sildymo badas

2. Su pagalbiniu elektriniu automatiskai valdomu Sildytuvu, jmontuotu
j irenginj — naudojamas, kai reikalingas papildomas vandens Sildymas,
arba remontuojant Silumokaicio (spiralés) sistema. Prijungimas prie
elektros instaliacijos ir darbas su jrenginiu apradyti ankstesniuose
paragrafuose.

Montavimas:

Priedo prie auks¢iau parasyto montavimo budo, ypac paskutiniesiems
modeliams, reikia prijungti Silumokaitj prie Sildymo instaliacijos/
sistemos. Sujungimai turi bati atliekami laikantis 1d paveiksle + 1e
paveiksle rodyklémis nurodytos krypties.

Techniniai duomenzys ( LENTELE. 5):

Gyvatuko plotas [m?] - S;

Gyvatuko taris [I] - V;

Gyvatuko darbinis slégis [MPa] - P;

Silumokaicio didZiausia temperatara [°C] - Tmax.

Rekomenduojame kranus/uzsukimo ventilius montuoti Silumokaicio
jéjimo ir iSéjimo taskuose. Apatinio ventilio/krano pagalba sustabde
srautg termofore, iSvengsite bereikalingos termoforo cirkuliacijos, kai
naudojamas tik elektrinis kaitinimo elementas.

Norédami ardyti vandens Sildytuva su Silumokaiciu, turite batinai uzsukti
abu kranus.

Prie vandens rezervuaro yra privirintas lizdas su vidiniu sriegiu 12",
skirtas termozondo, pazymeéto ‘TS", montavimui. Jrenginio komplekte yra
zalvariné mova termozondui, kuris turi bati prisuktas prie Sios movos.

A Bdtina naudoti dielektrines tarpines jungiant Silumokaitj su variniais
vamzdZiais.
Siekiant iSvengti korozijos susidarymo, montavimo metu turi bati naudojami
vamzdZiai su ribota dujy difuzija.

VIil. PERIODINE PRIEZIURA
Eksploatuojant prietaisa, jo viduje kaupiasi kalkiy nuosédos ir nuséda su
vandeniu patenkancios nuosédos. Tai lemia padidéjusj triuksmo lygj ildymo
metu ir (arba) gali sukelti nepageidaujama jmontuotos Siluminés apsaugos
suveikima. TODEL BUTINA PERIODISKAI ATLIKTI PRIETAISO PROFILAKTINE
PRIEZIURA, kuri apima vandens rezervuaro vidaus valyma, nuosedq nuo
kaitinimo elemento pasalinima, taip pat nusidévincio apsauginio anodo
patikrinima ir, jei reikia, jo pakeitima. Laikotarpis tarp valymy priklauso nuo
vandens kietumo lygio, karsto vandens vartojimo ir jrengimo tipo. Pagal Europos
technine ataskaitg CEN/TR 16355 valymas turi bati atliekamas ne reCiau kaip
kartg per metus. Sig operacija gali atlikti kvalifikuotas technikas arba jgaliotas
serviso centras uz papildoma mokestj.
Jrenginio valymui naudokite drégna Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy
priemoniy arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant
jrenginio.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokios zalos, kylancios dél
instrukcijy nesilaikymo.
Nurodymai apie apsauga
Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia
mesti jie sgslavos! Prasom apie aktyvig pagalba inasas aplinkosoje
ir gamtosoje iStekeliaose apsaugoje ir istekliaose jrengima
B Organizuotus iSpirktus punktus.



I. TAHTSAD JUHISED

1. Kdesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle dige paigaldamise ja kasutamisega. Need juhised on
méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning votavad seadme rikke puhul selle lahti ja parandavad é&ra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi pérast, kuid koos sellega on ka see (ks garantiikaardil antud
garantiitingimustest, selleks, et ostja vdiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/
voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet véivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fuUsiliste, tunnetuslike véi vaimsete vdimetega véi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all véi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Idhtuvaid ohtusid méistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méngida.
6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga tihendatud kraani.
7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jdrelevalveta.

p
A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja (iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme

jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.
N J

~
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete iihendamist boileri kiilge ja elementide

L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vahemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.
2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vdlistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.
3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis to6tada.

4. Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud, tuleb
need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimédduga vahemalt 10 mm) (ei kuulu seadme
tarnekomplekti).

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette ndhtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tduse (ile 6 bar (0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeithendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana

osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud
olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt tile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud ning
vdga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveestisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole pérandal
hudroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta. Kéik
abindéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas vdimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler taielikult tiihjendada, tdstes Ules kaitse- ja tagasiloogiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kbigepealt vilja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevirgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3) tuleb avada, et vesi boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vdlja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevigist.

Kui eemaldate dariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on tdiesti normaalne.

8. Need juhised kehtivad ka soojusvahetiga varustatud boilerite kohta - osas VII. Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga tihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse temperatuuriga soojuskandja.

Boileri ithendamine elektrivorku

1. Enne kiittekeha sisseliilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.
2. Boileri thendamisel elektrivérku podrake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud kaitsjaga ja
sisse ehitatud seadmega, mis tagab koéikide poolte lahti ihendamist kategooria Il Glepingutuse korral..
4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vélja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus véi vastava
padevusega isik.
5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga puutumise
eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pilisivuse isolatsiooni voolikuga.
6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei néita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja selle
tulemusena on paekivi kogunemine. Mira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.
Lugupeetud klient!
TESY tiim 6nnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.



II. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.
4. Nimirdhk - vt seadme andmesilti.

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mérgitud rohk ja
on seotud turvalisuse standartide nbuetega.

5. Boileri tlilip - suletud tlitpi soojusakumulatsiooniga boiler,
soojusisolatsiooniga.

Soojusvahetita mudelite jaoks

6. Pdeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

7. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

8. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40

9. Termostaadi maksimaalne temperatuur — vaata Lisa |
10. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
11.Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |
Soojusvahetiga mudelite jaoks

12.Soojuse akumuleeriv hoid liitris - vaata Lisa Il
13.So0juse kaotus nulli koormusel — vaata Lisa Il

11l.KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seadis on méeldud té6tada piirkondades, kus vee kévadus on kuni
10°dH. Juhul kui paigaldatakse kdvema vee piirkonda, on véimalik

vdga kiire paekivi sadestuste kogunemine, mis tekitavad tiilipilist mira
soojendamisel ning kiire elektriosavigastus. Kdvema vee piirkondade
jaoks soovitatakse seadise iga aasta paekivi sadestustest dra puhastada ja
kuni 2 kW kiitja voéimsusega kasutada.

Seade koosneb korpusest ja pohjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
mdeldud boilerite puhul) véi kiilgdarikutest (horisontaalseks
paigaldamiseks méeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja
kaitseklapist.

1. Korpus koosneb terasmahutist (veepaagist) ja kestast (valisest
koorikust), mille vahel on soojusisolatsioon - 6koloogiliselt puhas

suure tihedusega polliuretaanvaht ning kahest torust keermega G1/2”

- Uks neist (tdhistatud sinise rdngaga) kiilma vee sissevooluks ja teine
(tahistatud punase rdngaga) kuuma vee valjavooluks.

Sisepaak voib olla kahte liiki, soltuvalt boileri tiitbist.

e Valmistatud sisinikterasest ja kaitstud korrosiooni eest klaaskeraamilise
kattekihiga

e Valmistatud roostevabast terasest

Vertikaalsed boilerid véivad olla varustatud sisseehitatud
soojusvahetustoruga (boileritoruga). Boileritoru sisend ja valjund asuvad
kiilgedel ning kujutavad endast G 3" keermega torusid.

2. aarik on varustatud elektri-kiittekeha ja termostaadiga.
Klaaskeraamilise kattekihiga boileri kiittekehad on varustatud
magneesiumist kaitseanoodiga.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib
termostaat, mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri.
Termostaadil on sisseehitatud ohutusseadis, mis lilitab boileri kiitte vélja,
kui temperatuur boileris saavutab piirvaartuse.

3. Kaitse- ja tagasilodgiklapp takistab seadet taieliku tiihjenemise eest
juhul kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet
surve tdusu eest Ule lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (NB! Surve
kasvab koos temperatuuri tdusuga), vabastades Uleliigse surve ldbi
vdljalaskeava.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevérgis
téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

IV.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

Téhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja ihendamine voivat selle teha )
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajérjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiidisilisi vigastusi ja/voi olla surmav.
See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/v6i hdvitamine) ning
ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, ihendamine torustikuga, litumine elektrivorguga ja kasutuselevotmine
peavad olema tehtud ainult ja iiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
Jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
L paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt. )

Hoiatus: Seadme paigaldamine toimub ostja kulul..

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha ldhedusse, et
vahendada soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa,
tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

Seade kinnitatakse seinale paigaldusnurgikute abil, mis kinnitatakse
seadme korpuse kiilge (kui nurgikud ei ole boileri kere kiilge kinnitatud,

tuleb need sinna kaasasolevate poltide abil kinnitada. Seadme
riputamiseks kasutatakse kahte konksu (labimé6duga vahemalt 10 mm)
(ei kuulu seadme tarnekomplekti). Paigaldusnurgikud boileri vertikaalseks
paigaldamiseks on universaalse konstruktsiooniga ja lubavad kasutada
konksude vahet 220 kuni 310 mm. Horisontaalse paigaldusega boilerite
puhul séltub vahemaa konksude vahel boileri mudelist ja on esitatud
tabelis 6, 7 ja joonisel 1d, Te.

Et &dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete

tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi pdrand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaZziga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos
torudrenaaZiga.

Hoiatus: seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab
selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge.

Joonis 3a - vertikaalse ja horisontaalse paigalduse jaoks.

Joonis 3b - pérandale paigalduse jaoks

Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve
veevdrgis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonislisteemiga
Uhendatud lehter; 6 — voolik; 7 - Tiihjenduskraan

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi
margistusi: sinine: kiilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva)
vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgetihendamine on kohustuslik.
Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru
kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama
siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi
monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi
vOi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne
t66rohk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud réhku. Sellistel
juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

Muud tiidipi (nt vanade) kaitse- ja tagasilo6giklapi kasutamine voi
olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu
eemaldada.

Muud pidurdavat tG6rista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja
seadise vahel.

Kaitse- ja tagasiloGgiklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei\
ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada Teie
seadet.
N\ J
e N
Vertikaalselt monteeritavate boilerite kaitseklapi ihendamisel siseneva
toruga peab seadme plastikust kaitsepaneel olema eemaldatud.
J
Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema )
kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema
L kiilmetamise eest. )

Kui avate kraani, mis Gihendab seadet kiilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega
taitunud, peab segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama
Uhtlane veejuga. Niitd véite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vélja lilitama selle
kittekeha. Vee pealevool veevirgist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 3a ja 3b) tuleb avada, et vesi
boilerist vélja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud,
vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt
veevdgist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet;
see on tdiesti normaalne.

[ A Viétke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat véljalasketorust nirisenud ]
vee eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis liletab paragrahvis | nimetatud
vaartust, siis on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks
digesti kasutatud. Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses
seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri ihendamine elektrivorku.

Enne toite sisselilitamist veenduge, et boiler on
vett téis.

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, ltlituvad
sisse pistiku torkamisel pistikupesasse. Nende valjalilitamine toimub
pistiku véljatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis Uletab paragrahvis | nimetatud vééartust,
siis on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks 6igesti
kasutatud.




3.2, Varustatud elektrivarustuse juhtmega ilma pistikuga veekeetjad
Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendus peab pusiv olema,
ehk ilma pistiku Uhendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab koéikide poolte lahti
tihendamist kategooria lll Glepingutuse korral.

Seadise elektrivarustuse juhtmete thendamine tuleb toimuda:

e Pruuni isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni faasijuhtmega (L)

e Sinine isolatsiooni juhe: elektriinstallatsiooni neutraalse juhtmega (N)
o Kollase-rohelise juhe: elektriinstallatsiooni kaitsejuhtmega (@)

3.3. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab Gihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni
elektriringiga, mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga
16A (20A véimsuse > 3700W korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub
vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu 3000W
véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivérgus peab olema seade, mis lubab kéikide
pooluste valjalllitamist kategooria Il Glepinge puhul.

Toitejuhtme Ghendamiseks boileri killge eemaldage plastkaas.
Tarnimisjuhtide ihendamine peab olema vastavalt klemmide
markeerimisele:

o faasijuht — A voi A1 voi L véi L1 tahisisele;

e neutraalne — N (B v6i B1 voi N1) téhisele.

o Kaitsemaandus peab kindlasti olema Gihendatud kruvi alla, millel on
tahis (L).

Parast Ghendamist pange plastkate tagasi oma kohale.

Selgitused joonise 2 juurde:

TS - termoliiliti; TR - termoregulaator; S - liiliti /kui see on olemas); R -
kiittekeha; IL - mdrgutuli; F - ddrik; KL - klemmliist;

V.KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD (BOILERITE
PUHUL, MILLE VEEPAAK ON KAETUD KLAASKERAAMILISE KIHIGA)
Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest.
Magneesiumanood on tarbekaup ja selle vahetamine on osa boilerite
standardhooldusest. Selle perioodiline kontrollimine ja kulumise korral
asendamine on seadme ndéuetekohase kasutamise ja garantii kehtivuse
eelduseks. Tootja nduab, et magneesiumanoodi seisukorda kontrollitaks
vahemalt kord iga kahe aasta jooksul parast kasutusele vétmist. Kontrolli
teostab padev tehnik véi volitatud teenindus.

Magnesium-anoodi kulumise sagedus séltub vee kvaliteedist ja koostisest,
mistottu voib anood vajada vahetamist lihema aja jooksul kui standardne
hooldus.

VI.KASUTAMINE

1. Liilitage boiler sisse.

Enne seadme esmakordset sisseliilitamist veenduge, et boiler oleks
toitevorku digesti ihendatud ja tdidetud veega.

Boileri sisselllitamine toimub integreeritud liliti kaudu, mida on
kirjeldatud IV osa punktis 3.3 voi toitepistiku torkamise teel pistikupesasse
(kui seadmel on pistikuga toitekaabel).

f-hl)ia:‘jus: Boileris sisseehitatud lliti mudelite korral tuleb lliti ka sisse
ulitada.

Seadise elektrildliti nupp on margitud ® margiga. Nupp on reljeefne.

2. Elektromehaanilise juhtimisega boilerid
Pild 2a, 2b, kus:

1 - Elektrildliti nupp (ltlitiga mudelite korral);

2 - Valgusnaidikud;

3 -Termoregulaatori kdepide (ainult temperatuuri reguleerimise
optsiooniga mudelite korral)

Elektriluliti valgustab, mis tdhendab seda, et on sisse lilitatud ja valgustab
pidevalt kuni elektrililiti voi elektrivarustus seadisesse saab valja lulitatud.
Valgusndidikud valgustavad ka (vaata jargmist punkti 2.1).

o Elektriluliti valjalilitamiseks tuleb nupp I6puni vajutada ja lahti vétta.
Nupp peab kustuma, mis tdhendab, et on valja lulitatud. Valgusnaidikud
kustuvad ka.

2.1. Kontrolllambid (ndidikud)

Valgustavad punase vérviga: seadis on vee soojendamisreziimis
Valgustavad sinise varviga: Seadises olev vesi on soojendatud ja
termoregulaator on vilja lilitatud

Naidikud ei valgusta, kui:

o seadise elektrililiti on vélja ltlitatud

o seadisesse ei tule elektrivarustus, voi

o seadise temperatuurikaitse on vilja lilitatud (vaata allpool punkti 4)

2.2, Temperatuuri reguleerimine: reguleeritava termoregulaatoriga
(termostaadiga) mudelite korral

See reguleerimine lubab soovitud temperatuuri pehmelt seada, mida
saab teha podrleva juhtimispaneeli kdepideme abil. Temperatuuri
kérgendamiseks tuleb mérgi tdusvas suunas keerata.

Ukskord kuus pange kéepide maksimaalse temperatuuri asendisse (ihe

6dpédeva jooksul (vélja arvatud, kui seadis kogu aeg selles reziimis
to6tab) - vaata Lisa - | Termostaadi maksimaalne temperatuur. Niimoodi
tagatakse soojendava vee kbrgema hiigieeni.

TAHTIS: lima termostaadi requleerimise kdepidemeta mudelite korral
on vee temperatuuri automaatse reguleerimine tédstuslikult seatud -
vaata Lisa | Vaikimisi sdtitud temperatuuri seadmised.

€ Asend (Elektrisaast) — Sel reZiimil jduab veetemperatuur kuni umbes
60°C. Sel viisil vdheneb kiitte kaotus.
3. Kiilmumisvastane reziim

Selle seadistuse puhul hoiab seade temperatuuri, mille puhul on
vélistatud seadmes oleva vee kiilmumine.

Seadise elektrivool peab olema sisse lilitatud ning seadis peab ka

olema sisse lilitatud. Kaitseklapp ja torustik sellest seadisesse peavad
olema kindlasti kaitstud kiilmetamise eest. Juhul kui mingil pohjusel vajalik
elektrivool katkeb, on olemas oht veereservuaaris olev vesi kiilmetada.
Sellepérast me soovime pikaajalisel &raolekul (ile (ihe nddala jooksul) vesi
seadisest joosta lasta.

4, Uletemperatuurikaitse (kehtib kéigi mudelite puhul)

Seade on varustatud spetsiaalse seadisega (kaitse-termoliliti) mis kaitseb
boilerit vee Glekuumenemise eest, lilitades seadme elektrivorgust valja,
kui vee temperatuur Uletab teatud taseme.

[ Pérast selle seadme sisselilitamist ei taasta see ennast ja seadis ei té6ta. ]

Siis palun péérduge autoriseeritud teeninduskeskuse poole, et probleemi
lahendada.

VIl. SOOJUSVAHETIGA (SPIRAALTORUGA) VARUSTATUD MUDELID.
Need on sisseehitatud soojusvahetiga seadmed, mis on méeldud
soojussiisteemiga Gihendamise jaoks, mil on 80 kraadi maksimaalse
temperatuuriga soojuskandja.

Voolu juhtimine soojusvaheti labi on konkreetse installatsiooni
lahenduse kiisimus, kusjuures juhtimise valik tuleb teha installatsiooni
projekteerimisel (nditeks: valistermostaat, mis méddab veepaagi
temperatuuri ja juhib tsirkuleerimispumpi véi magnetventiili).
Soojusvahetiga boilerid annavad véimaluse vett soojendada jargmisel
kahel viisil:

1. Soojusvaheti kaudu - vee soojuse pohiviis.

2. Automaatse juhtimisega elektri abisoojendaja kaudu - seda
kasutatakse, kui on vaja lisa vee soojendamist voi soojusvaheti remondi
korral. Elektri installatsiooniga ihendamine ja seadme kasutamine on
toodud eelmistes paragrahvides

Paigaldamine:

Lisaks ulalkirjeldatud paigaldusviisidele on (eriti viimaste mudelite puhul)
vaja Gihendada soojusvaheti keskkutteslisteemiga. Uhendused tuleb
teostada, arvestades vee lilkumise suundi, mis on tdhistatud nooltega
joonisel 1d + joonisel 1f.

Tehnilised karakteristikud ( TABEL. 5):

Serpentiini pindala [m?] - S;

Serpentiini maht [I] - V;

Serpentiini toorohk [MPa] - P;

Soojuskandja maksimaalne temperatuur [°C] - Tmax.

Soovitame paigaldada ventiilid soojusvaheti sisendisse ja valjundisse.
Labivoolu peatamine soojusvahetist alumise kraani kinnikeeramise teel
voimaldab viltida kiilma vee asjatut tsirkulatsiooni labi soojusvaheti
kiitteperioodide vahelisel ajal, kui kuumutamine toimub ainult kiittekeha
abil.

Soojusvahetiga boileri mahavétmise vajaduse korral on vaja kinni keerata
mélemad ventiilid.

Veemahutile on keevitatud sisekeerega mutter 2" termosondi
paigaldamiseks, mis on margatud ‘TS"-iga. Seadme komplekteerimises on
messingust padrun termosondi jaoks, mis peab olema selle mutri imber
keeratud.

On kohustuslik dielektrilisi troppe kasutada soojuse vahetaja vasktorude ]

installatsioonisse (ihendamisel.

Korrosiooni piiramiseks tuleb installatsiooni sees piiratud gaasidifusiooni
torusid kasutada.

VIII.KORRALINE HOOLDUS

Seadme kasutamise ajal koguneb selle sisse katlakivi ning ladestuvad
veega kaasa toodud setted. See pdhjustab kuumutamise ajal suurenenud
mirataset ja/v6i vOib viia sisseehitatud termokaitse soovimatu
rakendumiseni. SEETOTTU ON VAJALIK TEOSTADA SEADME
PERIOODILIST HOOLDUST, mis hélmab veepaagi sisemuse puhastamist,
kittekehale kogunenud ladestuste eemaldamist ning kuluvast materjalist
anoodkaitse kontrollimist ja vajaduse korral selle vahetamist. Puhastuste
vaheline periood séltub vee karedusest, sooja vee tarbimisest ja paigalduse
tlubist. Vastavalt Euroopa tehnilisele aruandele CEN/TR 16355 tuleb
puhastamist teostada vahemalt Uks kord aastas. Seda toimingut vdib teha
kvalifitseeritud tehnik véi volitatud hoolduskeskus tasu eest.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut. Mitte kasutada abrasiivi voi
lahusti sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja
seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga!
Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike ressursside

I ja keskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud
ostupunktidesse.




m I. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat js ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu. Instrukcija ir paredzéta
sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kltdas gadijuma.

2. Ladzu nemiet véra, ka $is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no garantijas ievérosanas
noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un
iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas neatbilst So noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Siierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam spéjam,
vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu,
kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kop3anu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma zaudéjumus /

bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
MontaZa, pievienosana Gdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi
savas tiesibas taja valsts teritorijd, kurd veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.

J
s N
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizdciju) struktdra un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazinajas. Ka parmainam un
reorganizacijam nozime jebkuru iznemsanu ieejas elementu no raZotdja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.
N J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.
2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vietd, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli..
3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav pievienoti bitu uzstadits péc pievienots bultskrives). Apturésana ir divu aki (min. F 10
mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta karajas).

Piesléegums boileru pie Gidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta ddens objektam, kam tdens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Irsvarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa adens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu dro$ibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN
1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabtt 0,7 MPa. Citiem dro3ibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drogibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabt aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam vienmér ir
jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bt nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret sasal$anu.

4. PardroSu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu kalkakmens Gidens regioniem
jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucé&jumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju
un tdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav densizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai
nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana — tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat arf atvértam uz atmosféru. Ir javeic
visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso tdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatira var bit zemaka par 0 °C, tdens silditajs ir sausais.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz 3o iekartu. Atver kranu uz karsta
adens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3), lai drenaZas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

8. Si instrukcija attiecas uz apkures agregatiem ar siltummaini. - paragrafa VII. Sis ir ierices ar iebavétu siltummaini un ir paredzéti pievieno3anai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatiru - 80°C.

Elektrotiklam piesléegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar Gdeni.

2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, batu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar kontaktdaksu ).

3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar dro$inataju un ar
ieblvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.

4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai izvairitos no jebkada
riska.

5. Agregatos horizontalo stiprindjuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jablt aizsargatai no pieskarsanas ierices blivei (zona zem
plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas cauliti, kas iztur temperatru augstaku par 90°C.

6. lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Gdens vari3anas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilp3ana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts garantijas apkalposana.

Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jisu jauna iekarta uzlabos jusu majas komforts.



1. SPECIFIKACIJAS

1. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
2. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
3. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices

4. Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav ldensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst
drosibas standarta prasibam.

5. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar izolaciju
Modeliem bez siltummaina (spirales)

6. Elektroenergijas dienas patérins — skat Pielikumu|

7. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

8. Jauktais idens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |

9. Termostata maksimala temperatdra - skat Pielikumu |

10. Rapnicas uzstaditie temperatlras uzstadijumi - skat Pielikumu |

11. Energétiska efektivitate uzsildot adeni - skat Pielikumu |
Modeliem ar siltummaini (spirali)

12. Siltuma akumuléjosais apjoms litros - skat Pielikumu Il
13. Siltuma zudumi pie nulles patérina - skat Pielikumu Il

Ill. APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice ir paredzéta lieto3anai regionos, kur Gdens cietiba ir lidz 10 °dH. Gadijuma,
ja ierice bis montéta regiona ar ,cietdku” ddeni, |oti iesp&jama atra kalkakmena
noguldnu uzkrasanas, kas rada raksturigo skanu iericei uzsilstot, un atri boja el.
dalas. Regioniem ar cietaku tdeni ieteicams tirit ierici no kalkakmens nogulsném
katru gadu, ka arf izmantot silditajus ar jaudu lidz 2 kW

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas
vacinu un muguras parspiediena varsts.

1. Korpusa sastav no térauda tdenstvertné un apvalku (aréjais apvalks), ar vielas
blivums poliuretana termoizolaciju starp tam tiru, un divas Gdensvada caurules ar
skrivéjamu G Y2, piegades auksta Gdens (zila gredzens) un karsta idens izeja (ar
sarkanu gredzenu).

o No miksta térauda aizsargatas ar ipasu stikla keramikas vai emaljas parklajumu
o Neriséjosa térauda

Vertikala Agregati var tikt integréta ar sittummaini (indukcijas). leejas un izejas
spoles atrodas laterali caurulu ieksa vitni G 3%,,.

2. atloka uzstadits elektriskais silditajs. Agregatos ar stikla keramikas parklajums
ir uzstadits un magnija aizsargs.

Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperatdras.

lericei ir ieblvéts aizsardzibu pret parkarsanu (thermoswitch), kas izslédz silditaju
no elektrotikla, kad Gdens temperatra sasniedz loti augstu vértibu. Gadijuma, ja
to izsauca, ir nepiecieSams sazinaties ar dienestu.

3. turp drosibas varsts novérs pilnigu iztukSosanu ierices, lai apturétu piegadi

auksta Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas,

Udens trauka, lai vértiba parsniedz pielaujamo reZima apkure (! Pie paaugstinatas

temperatdras Udens paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums

drenazas caurumu.

e N
Virzulu drosibas vérsts nepasargé vienibas Parejot no starpposms
spiedienam, kur$ parsniedz deklaréto uz ierices.

IV. UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

-

Uzmanibu! Nepareiza ierices montazZa un pievienosana padaris to h

bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat
var novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus
treSajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne
tikai.
Montaza, pievienoSana Gdensvadam un pievieno$ana elektriskas padeves
tiklam, ka ari nodoSana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri
ir iequvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas

\_nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus. )

Piezime: Uzstadisana vienibas maksa pircéjs.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta adens, lai
samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada
vieta, kas nav skalosanas ar tdeni no dusas vai dusas klausuli.

Uzstadot klut - vienibu ir uzstadits, kam plates uzstada korpusa to (ja tie nav
pievienoti batu uzstadits péc pievienots bultskraves). Apturédana ir divu

aki (min. F 10 mm) drosi nostiprinatiem pie sienas (nav ieklauta komplekta
karajas). No kuriem plaksnes Agregati vertikalas montazas dizains ir universals
un lauj attalums starp akiem ir 220-310 mm - att. 1a, 1b, 1c. Apkures Agregatos

horizontalo stiprinajuma attalums starp akiem ir at3kirigas dazada apjoma un ir
uzskaititas 6.tabula attéls. 1d, 1e.

Gridas montazas modelés arestu var japieskriveé pie gridas. Starp sliedém
attalums karajas dazadas atstarpes noraditas 9.tabula fig.1h, 1g.

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas

traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un Gdenus kanalizacija. Nekada gadijuma
nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav ddensizturigs. Uzstadot ierici
telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodro$inatu to vannu aizplisana
kanalizacija.

Piezime: drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvelas lietotdjs.
2. Pieslegums boileru pie adensvads

Att.3:

Ja: 1-iepludes caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu varstuli
(spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi
kanalizacija, 6 - SlGtenu, 7 - iztukSo3anas krans no agregata

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem
markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o / Gdens, sarkano - karsts /
izejo3o / udens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To
novieto pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada
virzienu uz ienako3a tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.
Iznémumes: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai
iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas
atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem
droibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1

MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais
drosibas varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

Véra citus / vecas / turp dro$ibas varstiem var izraisit kaitéjumu jasu
instrumentu, un tie ir jaatce).

Nav pielaujama blokéjoSa armatiira starp atgriezenisko droSibas varstu
(dro$ibas aprikojumu) un ierici.

jasu varstu un ir bistama jasu ierices.

Jo agregati vertikalas konstrukcijas dro$ibas varsts ir saistits ar ieplides
caurules cast plastmasas panelr ierici.

Atgriezeniskajam dro$ibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam
galam vienmer ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari

[ Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu j
notekcaurulei ir jabat nodro$inatai pret sasalSanu. }

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana tdens, lai to
un pieskarieties karsta adens sajauk$anas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabat
nepartraukti plast Gdens straumi. Jis varat aizvért karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas
padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta adens
sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 3.a un 3.b), lai drenazas Gdens no
tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no
ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris adens litru palicis tvertné.

[ A Kas liekas javeic pasakumi, lai novérstu bojajumus, no adens plast. ]

Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak paragrafa |,
tad ir nepiecieSsams montét redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris
nebis izmantots pareizi. Razotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas
tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar adeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir
jaiesaistas kontaktu. Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabut pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram
ir droinatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie atseviska stravas tikla,
kam ir drosinatajs ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslégumam ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma. Stravas
tiklam ir jabut ar drosinataju un ar iebvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu
atvieno3anu, ja ir stravas Il kategorijas parslodze.

Barojosa vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojosa kartiba:

e dzisla ar brinas krasas izolaciju - pie elektribas instalacijas (L) fazes

e dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas instalacijas (N) neitralas fazes

e dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas instalacijas (@) aizsargvada



3.3. Udenssilditaji bez barojosa vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir
nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20AJauda| > 3700W).
Pieslégumu veic ar V|enas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu
3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas nodrodina
atdalities visu polu zina parspriegums lll kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieS$ams, lai novérstu
plastmasas vacinu.

Pievienojoties spéka vadi jabut atbilstot markésanas klemmam ka paradits apaks:
o fazes - arapziméjumu A, vai A1, vai L, vai L1.
e neitralais - ar apzZimé&jumu N (B, vai B1, vai N1).

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis apzZiméti ar
zimi (L)

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 2.atteéls:

TS — termo poga; TR - termostats, S - slédzi (modeli ar s0), R - silditajs, IL -
signala lampa, F - atloku; KL - luster klemma;

V.AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU (
AGREGATIEM AR UDENS TVERTNEM AR STIKLA KERAMIKAS VAI
EMALJAS PARKLAJUMU)

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$&jo virsmu no tvertnes no
korozijas. Magnija anods ir patérina materials, un ta nomaina ir dala

no standarta boileru apkopes. Ta periodiska parbaude un nomaina, ja

ta ir nolietota, ir obligats nosacijums ierices pareizai ekspluatacijai un
garantijas spéka esamibai. RaZotajs prasa, lai magnija anoda stavoklis
tiktu parbaudits vismaz reizi 2 gados no ekspluatacijas sakuma. Parbaudi
veic kvalificéts tehnikis vai autorizéts serviss.

Magnija anoda nolietosanas biezums ir atkarigs no Gdens kvalitates un
sastava, tapéc ir iespé&jams, ka anods bis jamaina 1saka perioda neka
standarta apkopes laika.

VI.DARBS AR IERICI.

1. leslédziet ierici.

Pirms pirmas kartas vienibas parliecinieties Agregats ir pareizi ievietota
tikla ir piepildita ar Gdeni.

leskaitot tvertne ir ar iebUvétu ierici uzstadisana aprakstits 3.3 IV

iedala vai savienojot kontaktdaksu ar rozeti ( ja modelis ir vads ar
kontaktdaksu).

Piezime: Modeliem ar iebuvétu boileri slédzi ir nepiecieSams ieslégt
ari to.

lerices elektriska slédZa poga ir apziméta ar zimi . Ta ir ar reljefu.
2. Boileri ar elektromehanisko vadibu

Att.2a, 2b, kur:

1 - Elektriska slédZza poga (modeliem ar slédzi);

2 - Gaismas indikatori;

3 - Termoregulatora griezama poga (tikai modeliem ar iespéju regulét
temperataru)

o Laiieslégtu elektrisko slédzi, nospiediet pogu lidz galam un atlaidiet.
Ta iedegsies, tas nozZimé, ka boileris ir ieslégts un ta spidés pastavigi,
kamér nebds izslégta vai nebus izslégts ierices pieslégums pie elektriska
tikla. leslégsies ari gaismas indikatori (skat nakoso 2.1.p.)

o Laiizslégtu elektrisko slédzi, noaspiediet pogu lidz galam un atlaidiet
to. Pogai ir janodziest, tas nozimé, ka ir izslégta. Ari gaismas indikatori
izslégsies.

2.1. Kontroles lampinas (indikatori)

Deg sarkana krasa - ierice ir Gdens sildisanas rezima

Deg zila krasa - Gdens iericé ir uzsilis un termoregulators ir izslégts
Indikators nedeg, kad:

e ijerices elektriskais slédzis ir izslégts, vai

e jerice nav pieslégta pie barojosa tikla, vai

e irizslégta ierices temperatdras aizsardziba - skat talak 4.p.

2.2, Temperatiras uzstadisana — modeliem ar reguléjamu
termoregulatoru (termostatu)

ST uzstadidana atlauj uzstadit vélamo temperatiiru, ko veic ar griezamo
pogu, kas atrodas uz vadibas pults. Lai paaugstinatu temperatdru,
pagrieziet to apziméjumu pieaugosa virziena.

Vienreiz ménesr uzstadiet grieZamo pogu uz maksimalo temperatiru (ja
A ierice pastavigi nestrada saja rezima) - skat Pielikumu - | Termostata
maksimala temperatira. Ta Jis nodrosinésiet lab&ku silta Gdens higiénu.

. SVARIGI: Modeliem, kuriem nav termostata vadibas griezama poga,
udens temperatiras automatiska regulésana ir uzstadita rapnica -
skat Pielikumu | Rapnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi.

@ pozicija (Elektroenrgijas taupisana) — Saja rezima Gdens temperatira

sasniedz apméram 60°C. Tada veida samazinas siltuma zudums.

3. ReZims pret aizsaltu

Saja iestatijuma, ka struktdrvieniba uztur temperatara, kas novérs idens
ta sasalst.

lerices elektriskai baroSanas sistémai ir jabdt ieslégtai un arf iericei ir
jabdat ieslégtai. DroSibas varstam un ddens vadam lidz boilerim ir jabdt
aizsargatiem no sasal$anas.
Gadijuma, ja kaut kadu iemeslu dél el. barosanas sistéma bis atslégta, pastav
bistamiba, ka dens tvertné var sasalt. Tapéc ieteicam Jums, ja nelietojat
boileri llgaku laiku (vairak par vienu nedélu), izteciniet no ta adeni.

4. Temperatiras aizsardziba (attiecas uz visiem modeliem).
lekarta ir aprikota ar ipasu ierici (thermoswitch) par aizsardzibu pret
parkarsanu tdens silditajs, kas izslédz no tikla, ja temperatira sasniedz
parak augsta vértiba.

Péc 7 aprikojuma darbibas uzsakSanas, tas neatjaunojas un ierice
nestradas. Griezieties servisa, lai likvidétu problému.

VIi. MODELI AR SILTUMMAINI (INDUKCIJAS )

Sis ir ierices ar iebUvétu siltummaini un ir paredzéti pievienosanai pie
apkures sistémas ar maksimalo sildelementa temperatdru - 80°C.
Udens plasmas vadibu cauri siltummainim ir konkrétas instalacijas
risinajuma jautajums, un vadibas izvéle ir javeic sistémas projektésanas
laika (pieméram: aréjais termostats kas méra temperatdru dens tvertné
un kas parvalda cirkuléjosa sikna vai magnétiska varsta darbibu).
Boileri ar siltummaini dod iespéju sildit Gdeni ar divam metodém:

1. Ar siltummaini (spirali) - galvenais veids Gdens sildisanai.

2. Ar papildus elektrisko 5|Id|taJu ar automatisku vadibu, kas ir iemontéts
iericé - to izmanto kad ir nepieciesams papildus uzsildit Gdeni vai kad
tiek remontéta siltummaina (spirales) sistéma. Pievienosana elektriskai
instalacijai un ka jastrada ar ierici, ir noradita iepriek$éjos paragrafos.
Uzstadisana:

Bez ieprieks aprakstitas metodes uzstadisanu, jo ipasi Siem modeliem
ir tas, ka siltummainis ir nepiecieSams, lai izveidotu savienojumu ar
apkures sistému. Saistot: kas atbilst bultinas virzienu fig.1d+ fig.1f.
Tehniskais raksturo;ums (TABULA. 5):

Serpentina laukums [m?] - S;

Serpentina apjoms [I] - V;

Serpentina darba spiediens [MPa] - P;

Siltuma neséja maksimala temperatara [°C] - Tmax.

Més iesakam uzstadit pretvarstu ar ieplades un izplades siltummaini.
Apstasanas uz dzesésanas skidruma plasmu caur apaksa ( stop ) varsts
novérs nevélamu apriti siltuma laika, kad, izmantojot tikai elektrisko
silditaju.

Demontazu jasu tdens silditajs ar siltummaini: ir vajadziga gan varsti ir
aizverti.

Udens tvertnei ir piemetinata mufe ar iek$&jo vitni 12" paredzéta
termozondes montazai - apziméta ar'TS". lerices nokomplektéjuma ir
pievienota termozondes misina apvalks, kur$ ir jauzskravé uz noraditas
vitnes.

Obligati ir jaizmanto dielektriski savienojumi , lai pievienotu siltuma
apmainitaju pie instalacijas ar vara trubam.

[ A Lai ierobezZotu koroziju, instalacija ir jaizmanto trubas ar ierobezotu gazu
difaziju.

VIIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

lerices ekspluatacijas laika tas iekSpusé uzkrajas kalkakmens un
nogulsnéjas ar ideni ienestie nogulumi. Tas izraisa paaugstinatu
trok3na limeni sildisanas laika un/vai var izraisit nevélamu iebivétas
termoaizsardzibas nostradi. TAPEC IR NEPIECIESAMS VEIKT
PERIODISKU IERICES APKOPI, kas ietver Gidens tvertnes iek3puses
tirisanu, noguldnu nonemsanu no sildelementa, ka ari nodilumam
paklauta anoda aizsarga parbaudi un, ja nepieciesams, ta nomainu.
Laika periods starp tirisanam ir atkarigs no Gdens cietibas limena,
karsta udens patérina un instalacijas veida. Saskana ar Eiropas tehnisko
zinojumu CEN/TR 16355 tiriSana javeic vismaz reizi gada. So darbibu
var veikt kvalificéts tehnikis vai autorizéts servisa centrs par papildu
samaksu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos
lidzek|us, kas satur abrazivas vai skidino3as vielas. Neaplejiet ierici ar
adeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar
So instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu.

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem! Més [Gdzam jls sadarboties

ar savu aktivu lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu
organizéto iepirkumu punktiem (ja tads ir).



I. ZHMANTIKOI KANONEZX

1. H mapoloa texvikn meptypa@r| Kat oL odnyieg xpROEWE £X0UV WG OKOTIO VA GAG YVWPIOOLV LE TO TIPOIOV KAl TOUG GPOUG VIO TNV KAVOVIKH TOU
gykatrdotaon kai ekhetdMeuon.H obnyia mpoopileTar yia mMoTomoInuéVOU TEXVITEG Ol OTToio1 Ba EYKATACTNOOUV apXIKA TNV OUOKEeLN, Ba armocuvdécouv
KOl EMOKEVACOUV TNV CUOKEUN OE TTEPITTTWON [f)\dﬁnc..

2. MopakaAOUUE, va €XETe UTIOYN 0AG OTL N CUUHOPPWON HE TIG 08nyieg Xpriong mou mepiéxovTal oTo apdv yxelpidlo, ival Kupiwg mPog OQeNOG TOU
ayopaoTr, aAd TauTdxpova gival vag amo Toug OPOUG TG EYYUNONG TTOU QVAPEPOVTAL OTNV KAPTA EYYUNONG YIa VA UTTOPEL 0 YOPaoTHG VA XPNOIOTIOLE
Swpedv mapoyxn unnpeoiag eyyunonc. O KATAoKeLaoTNC Oev Pépel Kapia euBuvn yia BAAREC kat Tuxov {nuég mou Ba mpokAnBouv otn cuokeun e€attiag
NG Aettoupyiag i/Kal TNG EYKATAoTACNG TTOU SV CUUHOPPWVOVTAL UE TIG EMONUAVOELG Kat 08nyieg 0To mapov eyxelpidlo.

3. O nAexTpIKOG BEPHOTIPWVAC AVTIOTOIXEL KAl CUMHOP@WVETAL UE TIG TTpoSlaypagéc Twv mpotuniwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Houokeun auth unopei va xpnotpomnolndei amd maidia nAIKIac 3 TWV KAl Qvw KAt GTOUA UE MEIWHEVEG OWHATIKES, ALOONTIKEG A SIaVONTIKEG IKAVOTNTES
1 K€ ENEWPN EUTTELRIAC KAl YWVWOEWV, EPOCOV BpickovTal umd emMTrPNo, £X0uv AL 08nYieg OXETIKA UE TNV A0@AAR XPr 0N TNG CUOKEUNG KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG,.

5. Tamaudid Sev mpémel va maiCouy WE Tn CUCKELN,

6. NMaudia nAikiag 3 ewg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va spyc?(ovral HOvo pe TN Bpuon cuvdedepévn oTo Beppocipuva.

7. O KaBaplopoG Kal N cuVTHPNON XPNOTN eV MPEMEL va eKTEAOUVTAL Ao TadId Xwpig emTrpnon.

e
A Mpogoyn! H AavBaopevn eykataotaon Kat ouvdeon Tng oUOKeUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO YIa TNV LYELA Kal TNV {wn Twv KatavalwTwy, kabwg ival
Suvatdv va Pokaleoel coBapeg KAl LAKPOXPOVIEG CUVETIEIEC YI,AUTOUC, CUMTEPIAApBAVOEVNG, EVOEIKTIKA, CwHATIKWY BAaBwv kai/ n Bavatou. Auto
UTTOPEL EMIONG Va TTPOKAAEDEL {NuLa yia TV TTEpLouata Toug / BAapn Kat / n Kataotpo@n/, kabuwg Kat {npia Tpitwv mou TpokAnBnkav cuumepthapBavopevng ala
OX! IOVO a0 MANUUUPES, EKpNEN Kat TUpKayles. H ykatdaotaon, n oiveon oto ubpaulikd kat nAektpikd Siktuo kat n Béon o€ Asitoupyia mpémei va
TPQYLATOMOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKA Kall OV am6 EEISIKEVLEVOUC NAEKTPOAGYOUG Kall TEYVIKOUC ETIIOKEUNIC KAl EYKATAOTAONG TNE GUOKEVC, TTOU €XOUV ATTOKTIOEL TV
L apuoSIOTNTA TOUG GTO £6A(POC TOU KOATOUG GTO OTT0I0 PAYMATOMOIEITAl ) EYKATAOTAON Kai Bé0n 0€ AsiToupyia TNG GUOKEUTC Kal CUUPWVA UE TOUC KAVOVIGHOUG TOUG.

e N
ﬁ AnayopeUovTal oTISNTOTE PETATPOTEC Kalt SI0pPUBLICEIS 0TV KATACKEUH KAl 0TO NAEKTPIKOG OXa Tou Beppooipwva. Otav SlamotwBouv TETOLEG LETATPOTTEG N
€YyUNON TNG OUOKEUNG aKUPWVETAL QG LETATPOTIEC Kall SlappuBUicEI§ vvooUvTal OTIOATIOTE AMOPAKPUVON TWV XPNGCIUOTIOINHEVWY OO TOV KATAOKEUAOTH
L OTOIXEIQ, EVOWUATWOTN CUUMANPWHATIKWV OTOIXEIWV 0TV OepHosipwva, aNAayr| OTOIXEIWV HE avAAoYa Ta OTToia &V GUVICTOUVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

Eykataoctaon

1. O Beppocipwvag MPEMEL va yKATAOTAOEL LOVO OE XWPOUG LE KAVOVIKH AVTITTUPIKI TIPOOTACIA KAl ACQAAELQ.

2. 'OTav TIPAYHOTOTIOIOUHE EYKATACTACN TNG CUCKEUNG 08 AoUTPO 0 Beppocipuwvag TpEmel va ToToBeTNOEl O€ TETOIO HEPOG WOTE VA PNV TTIEPIXUVETAL UE
VEPO.

3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion pévo o€ KAeloTd kat Oepuavépeva dwudtia, 6mou n Beppokpacia Sev mé@tel katw amo 4°C kat dev €xel oxedlaoTei
yla AEITOUpYia CUVEXNG POG.

4. H ouokeun avaptdtal ané 1o @Epov ENACIA TOTTOOETNUEVO OTO OWA TOU Beppoaipwva (X& TepimTwon 1mou To pépov EAacpa dev ival TomoBetnpévo
TIPEMEL va cuvappoloynBei e Toug KoxAieg Tou Bpiokovtal otnv cuokevacia). H avdptnon mpayuatomoleitat og S00 yavt{oug (@ 10 mm), otepewévol
e otyoupld otov Toixo (§ev oupmepdapBdvovtal 0Tnv CUCKEUAGIa OTO OET avAPTNONG).

ZUvdeon Tou BgpoTipwva pe To USPAUAIKS BikTUO

1. H ouokeung mpoopiletal va e§ac@ahilel (0T6 vePO yia OIKIOKN XPHON, O€ KTipla Ta omoia €X0uV EyKATAoTACN USPEUONG UE TTiEON OXL TTEPIOOOTEPO
amo 6 atp. (0.6 MPa).

2. H tomobétnon tng avtemiotpopng mpootateutikig BalBidag (0.8 MPa) pe tnv omoia €xete ayopdoel Tov Beppooipuwva gival UMTOXPEWTIKH. AuTH
n BaABida tomoBeteital otnVv €icodo yia To KpUO vEPO CUMPWVA UE Ta BEAN OTO oWHA Tou Bepuocigwva, Ta omoia Seixvouv v KatevBuvon Tou
€l0EPXOUEVOU VEPOU. Agv emitpémneTal A pakop Slakorrig Heta&l tng BaiBidag kal TG CUGKEUNG.

E€aipeon: EAv ol Tomkoi kKavoviopoi (Kavoveg) amattolv tn Xprion ag Ang BaiBidag acgaleiag 1y CUOKEUNCG (CUPPWVA e Tov kavova EN 1487 kal
EN 1489), Ba mpémel va ayopaoTei XwploTd. [Na CUOKEVEG TToU CuPHOPPWVOVTAL HE To TTPoTuTo EN 1487 n péyiotn mieon Aertoupyiag mpémet va sivat 0,7
MPa. TNa dM\eg BalBideg aopaleiag, n mieon Babuovounong mpénel va ivat pe 0,1 MPa katwTepn amod tnv Tieon mou avaypdgetal oTny mvakida Tng
OUOKEUNG. X€ QUTEG TIG TTEPITTWOELG, N BaABida avTEMOTPOPIG TTOU TTAPEXETAL LUE TN GUCKEUN OeV TIPETIEL VA XPNOIUOTIOIETAL

3. H BaABida avtemotpoprig acgaleiag kai n cwArnvwon amo v BaABida mpog Tov AéBNTa MpEMel va MPooTATEVOVTAL Ao TTAYWHA. Y€ TEPIMTWwon
OWANVWTOU aywyou amoaTpdyylong — To EAeUBEPO AKPO TOU TIPEMEL Va ival TTAVTA avolXTd 0TnV atudo@aipa (va pnv Bubietal og vepod). O ocwArjvag
TIPETTEL EMIONG VA TIPOPUAACCETAL OTTO TOV TIAYETO.

4. Na v acgalr epyacia Tou Beppoaipwva N avtemioTpo®n- MPoaTateuTikr BalBida mpémel TaxTikd va kaBapiletal kat eEAéyXeTal av AeIToupyei
KOVOVIKA (VO PNV €XEL UITAOKAPEL). YL TIG TIEPLOXEG UE TTOAU aoBe0TOUXO (OKANPO) vePOS Tpémel va kabapiletal kat amod tnv acBeoToNBOIK uer). AuTh n
uninpeoia dev gival avTikeipevo TN e§umnpétnong eyyunong.

5. Na va amo@uyoupe tnv mpokAnon BAaBwv oTov Xprnotn Kal o€ Tpita mpdowra oe mepimtwon PAafwv o1o cvoTna TpoPoddtnon pe (eoTo vepd
€ival amapaitnto n cuokeun va TormoBeTnBei og xwpoug o €xouv udpopdvwon Samédou Kal TAPOXETEVCN OTNV ATTOXETEVO. 2€ KAIa TEPIMTWON KATW
and TNV ouokeur Sev MPEMel va TOTOBETEITAL AVTIKEIUEVD, Ta omoia dev avTéxouv o uypacia. Katd tnv eykatdoTtaon tng CUOKEUNG g XWPoug Sixwg
USPOUOVWON Eival ATTAPAITNTO VA KATOOKEUACGOUHE TIPOPUAAKTIK de€apevr KAatw amd Tov Beppocigwva e Spaiviwon mpog Tnv amoxETeuon.

6. Katd tn Aettoupyia - (Aertoupyia B¢puavong vepou) - eival uotoloyikd va oTdlel vepd amo Tnv o1 amooTpAyylong TNG MPooTaTeuTIKAG BaABidac. H
610 TPEMEL va TAPAIEIVEL AVOIKTH TTPOG TNV ATUOC@AIPA.

7. Mpénet va AneBouv PETPA yIa TNV a@aipeon r TNV GUANOYI TG TOoATNTAG XUUEVOU VEPOU Yia TNV armo@uyr| {nUiwv Kabwe.

8. Ye mBavotita n Beppokpacta oto Slapepiopa va yivel -0c(uelov) To Bppooipovag pemel va SleppeL.

v mepimtwon mou mpémel va adeldoeTe Tov Beppocipwva amod vepod, TIPETEL TPWTA VA SIAKOYPETE TNV TTAPOXH TOU VEPOU TOU SIKTUOU TIPOG TOV
Bepuoaipwva. Hmapoyr vepol TIPEMEI VA OTAOTHOELKAL TAUTOXPOVATIPENEL VA AVOi&eL 0 S10KOTTNG 7 (€1kdva 3) Tou (e0TOU VEPOU TN UIMaTapiag avaéng.
O S1akomTng Tou (eoToU VEPOU TIPETIEL VA EIVAL AVOIKTOG YIA VA ASEIACEL TO VEPO TTOU EXEL éoa 0 Beppocipwvag. Edv dev umdpyel TéTolog S1akdTTNG 0TV
YPOUU CWAVWONC, TOTE TO VEPO Tou Bepplocipwva pmopei va adeldoel ameuBeiag amd Tnv cwArva e1.6080u Tou vePoL oTov Bepoaipwva, 6Tav auTtog
anoouvSeBel amod Tnv ypapun mapoxng vepou Tou SIKTUOU.

9. Hmapouoa odnyia apopd 6Aa Ta povTtéra BepUOCiPWVES, CUUTTEPINALPBAVOEVOU KAL TA OVTEN JIE EVOWUATWHEVO EVAANAKTN BgppotnTag - dpBpou
VII. AUTEG Ol GUOKEUEG £XOUV EVOWUATWUEVO EVOAMAKTN BeppoTNTAG Kal TpoopiovTal yia oUvEEoN HE TO oUoTNA Béppavong pe péylotn Beppokpacia
Tou péoou avtalayric Beppotntag - 80°C.

20vdeaon Tou BepoTipwVva TTPOG TO NAEKTPIKO SiKTUO

1. MNoTé va pnv Béoete o Aertoupyia Tov Beppocipwva gav dev SlamotwhEiTe, OTI €ival YEUATOC e VEPO.
2. Katd tnv chéecryou Beppocipwva TPo¢ To NAEKTPIKS SikTuo Ba TTPETEL VO TTPOCEXETE YIa TNV KAVOVIKK oUvOEDN Tou aywyoul mpooTtaciag (yia ta
povTéAa Sixwe KaAwOLo Kat @IG).
3. X1a Bepuavtipec vepo xwpic kaAwdio Tpo@odoaiag To NAEKTPIKG KUKAWHA TTPEMEL VA alpoélaorsi UE Hia ao@Alela Kal pia EVOWUATWEV CUOKEUN
1oV S100@aNilel SLlaXWPIOUO OAWVY TwWV TIOAWV KATW armo ouvOnKeg uméptaong katnyopiag lll.
4. E&v 10 Kahwb10 TPo@oooTNONG (yia Ta HOVTEAQ TTOU £XOUuV TETOIO KaAWSIO) éxel BAABN TO KaAWSIO TPETEL va avTIKATACTABE( armd eKPOOWTTO Tou
OUVEPYEIOU 1 amd TIPOOWTTO HE TTAPOHOLA EISIKEVON YIa VO ArOPUYETE OTIONTTOTE PiOKO.
5. Z10Ug B2pUOOiPWVEC yia 0pIloVTIa TOTIOBETNON, N HOVWON) TWV TPOPODOTIKWY KAAWSIWV TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG TIPETTEL VA TTPOOTATEVETAL
amno v snackr'] pe TV @AGvTCa TNG CUOKEUNG (OTNV TIEPIOXT KATW armé TO TAACTIKO KAAUPUA). [a TapAdetypa, HE HOVWTIKO CWANVA JE BEPUOKPACIOKN
avtoxn MeyaAuTepn amo 90 °C.
6. Kata tn S1dpkela tng B€ppuavong Tng CUOKEUNG UMopEi va akovyeTal éva opuptypa (dTav o vepd apyilel va Bpdoel). Auto ival uGIoAoYIKO Qalvopevo
Kkat 6ev amoteAei évdelgn duoherroupyiag. O BGpuBog yiveTal o EVTOVOG LE TO XPOVO AOYw TNG CUCOWPEUONE aldTwv acfeoTiou. Na tnv e§aAenn Tou
BopuPou mpémel va kabapioete TN oLoKeLN. H apoxn Tng unnpeaciag authg dsv KAAUTITETAL Ao TNV £yyunon.
A&iotipoL mehdeg,
H opada tou TESY eykdpdia oag euxapiotei yia 1o véo mpoiov mov ayopacarte. EAmi{oupe 611 n véa oag cuckeur Oa ouvelopépel yia Tnv Beltivon g aveong



m IIl. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

OTO OTIiTL 00

1. OvopaoTiki xwpnTikdtnTa o Aitpa - Koitage TV mvakida atnv cuoKeur.
2. OvopaoTikr Tdon- Kofta&e Tnv mvakida oTnv cUoKeLN.
3. OvopaoTikr 10U - Koitade Ty mvakida oTnv GUCKEUN).

4. OvopaoTikr mieon - Koita&e v mvakiba otnv cuokeun

Aurij dev eival n miear) Tou SIKTUOU Udpeuang. H mmiean avakoivwveral yia
A T OUOKEUN Kal a@opa TIS ammaitioEl Twv Tpodiaypagwy ac@aAgiag.

5. Tumoc Tou Beppocipwva —KAEIOTOC BepavTIIC CUOOWPEVONG e Bepopdvwon.
la ta povtéha Xwpig evaldktn Oeppotnrag (cepnavtiva)

6. H kaBnpepvr katavaAwon nAeKTpIKAG evépyelag - BAéme Mapdptnuall

7. An\wpiévo mipo@il poprtiou - BAéme Napdptnual

8. MoooTNTa Tou MIKTOU VEPOL aToug 40°C V40 o€ hitpa - BAéme Mapdptnual
9. Méyiotn Beppiokpaoia Oeppootdrn - BAéme Mapdptnual

10. Epyootaoiakéc pubpioeic Oeppokpaoiog - PAéme Mapdptnual

11. Evepyelakn anodoon otn Béppavon tou vepou - PAéme Mapaptnuall

TMa ta povtéa pe evaAakth Ogppotnrag (cepmavtiva)

12. 'Oyko¢ ouykpdtnong Bepudtntag ot Aitpa - BAéme Mapdptnua ll

13. AnwAele¢ BepuoTnTag o€ UNGeVIKO QopTio - PAéme Mapdptnualll

I1I.NEPIFPA®H KAI APXH AEITOYPTIAZ

H ouokeun éxel oxeS100TEL Yla va AEITOUPYEL O€ TIEPIOXEG PE OKANPOTNTA
vepoU €w¢ 10 °dH. Ze mepintwon mmou €xel eyKATAOoTAOE( O pia TeploXN UE
Mo ,,0KANPO” vePO, gival TOAU mBav n Taxeia CUCOWPEUON AAATWV TTOU
€X0OUV WC aMOTEAECHA TN Snpioupyia XapaktnploTikou BopuRou Katd T
B¢ppavon kat cupfBdAhouv otnv Taxeia eBopd Tou NAEKTPIKOU GTOIXEIOU.
lNa TEPLOXEC e OKANPOTEPO VEPO, CuVIoTATAL Va KaBapilete Tn ouokeun
amd 1o CUCoWPEVPEVA ANATA KABE XPOVO, KABWG Kalt va XPNOIUOTTOLEITE
Tov Bepuavtrpa Ue 1oxL péxpt 2 kW

1. To owpa cuviotdtal and de€apevr amod xaAuvfBa (Se€apevry vepou)

Kal eEWTEPIKO MAACTIKO TIEPIBANUA e BeppouOVWon MeTAED TOUG

amé olkohoyikda kaBapr agpomolvoupedavn uPnArig mukvotntag. H
Se€apevn vepou e€aopahiCetal pe Suo owAVeC pe omeipwpa G1/2 yia
TPOPOSOTNON ME KPUO VEPO (Me UIAE SAKTUAIO) Kal yla armoppor Tou
(010U vEPOU (€ KOKKIVO SAKTUALO).

H eowtepikn de€apevr) avaloya pe To povTéNo pmopei va gival Suo
eI

® umopei gival Kataokevaopévn amd pavpo xaAuPa o omoiog
nmpo@uAdooete amd Tnv SIABpwaon e eISIKA VOAO-KEPAUIKA KAAUYN A
€paYLE KAAUYN

® umopei eival Kataokevaouévn amod avoeidwto xaAufa.

2TOUC KABETOUC BEPOCIPWVES UTTOPEI Va gival EVOWUATWIEVOS
evaAakTng Beppotnrtag (oepmavtiva).H gicodog kat n €€060¢ NG
oepmavtivag Bpiokovtal TAAYIWE Kal cuvioTouvTal amd CWARVA UE
oneipwpa G3/4

2. ZtnVv eAavtla gival TomoBeTnéVOC 0 NAEKTPIKOC BEPUAVTAG. ZTOUG
Oeppooipwveg Pe €161Kr VANO-KEPAUIKT KAAUYN €ival TomoBeTnéVOG
Kal 0 TTPOPUAAKTHPAG HayvnGiou.

O NAeKTPIKOG BEPUAVTIC XpNOlHoTOLEITAL YIa TNV Bépuavon Tou

vepou otnv Se€apevny kal dlaxelpiletal amod Tov BepUooTdTn 0 omoiog
autopata diatnpei Tnv mpokaboplopévn Bepuokpaacia.

O BeppodlakdnTng gival pia evowpatwpévn Sidtaén ylia mpootacia ano
unepBéppavon n omoia amocuvdésl Tov Beppavtr and To NAEKTPIKO
Siktuo OTav n Beppokpacia Tou VEPOU QYTACEL G TTOAU UPNAES
Beppokpaoiec.

3. H avteniotpopn- mpootateutikr BaABiSa amoTtpémel Tnv MARPEG
EKKEVWON TNG OUOKEUNRE OTAV OTAMIATAOEL N TPOPoSOTNON HE KPUO VEPO
amnd 1o Siktuo. H BaABida mpooTtatelel TNV GUCKEUN amo Tnv avénon
¢ mieong otnv Se€apevr WG TIEG VPNASTEPEG ATTO TNV ETITPENTH

o€ kaBeotwg Bépuavong (mpoooxn Ue TNV avénon Tng Bepuokpaciag

n mieon av&Aavetal) P TNV EKPON TOU TTEPITTOU VEPOU aTIO TO AVOolypa
amoppon. Kavoviko gival o kaBeotwg Béppavong amé to dvoitypa
amopPONG va oTaAAlel vepd Kal AuTo TIPETTEL VA TO €XOUUE UTTOYN KaTA
v Tomof£tnon kal cuvappoAoynon Tou Bepuocipwva .

H avremiarpogn- mpoarareurikn BaABida dev utropei va
A TMPOQYUAGEEl TNV ouoKeur 6tav 1 Tieon Tou SIKTUOU &ivai
HEYaAUTEPN aTTO THV QVAKOIVWUEVN.

IV.ETKATAXTAXZH KAl ZYNAEZH

P
Mpoooxn! H AavBaopevn eykataotaon Kal cuvdeon Tng

A OUoKeUNG Ba To KATAOTNOEL EMIKIVOUVO Yla TNV UYELD KAl TNV
(wn Twv KatavaAwTwy, KaBwg gival Suvatdv va MPOKAAECEL COBAPES
Kal LOKPOXPOVIEG GUVETIELEG YI,AUTOUG, CUMTTEPINOBAVOUEVNG,
evOeIKTIKa, owpatikwv BAaBwv kal/ n Bavatou. AUTo UITOpPEL EMIONG
VA TTPOKANEDEL Cr]éua yla TNV meploucia toug / BAafn kat/ n
KATaoTPO®n/, KABwg Kat {NUIa TPLITWV oV nﬁom\ner]l(av
oupmepAapPavopevng aANa oxt ovo armo TTANUUUPEG, eKkpnén Kat
TTUPKAYIEC. H eyKaTdoTaon, n oUVOEDH 0To USPAUAIKG Kal NAEKTPIKO
Siktuo Kat n Béon oe Asitoupyia mpémel va mpayuaromolouvTal
QATTOKAEIOTIKA KAl UOVO arré e€elSIKEUUEVOUC NAEKTPOABYOUG KAl TEXVIKOUG
ETMIOKEUNG KAl EYKATAOTAONG TG CUOKEUNG, TOU €XOUV ATTOKTHOEl TNV
apuodI6TNTA Toug aTo £6aPo¢ TOU KPATOUC OTO OTTOI0 TTPAYATOTOIETal
n eykatdotaon Kai 6éon o€ Asitoupyia TNG CUCKEUNG Kal OUUQWVA LUE

(_TouS KavovIoUOUG TOUG.

FHMEIQMA: H eykatdotaon Tn¢ OUOKEUNG ivat yia Aoyaplacuo.

1. Eykaraotaon

ZUVIOTATAL N EYKATACTACN TNE CUCKEUNC VA €ival TTANCIECTEPA OTOV
TOTO XpNnotpgonoinong Tou (e0ToU vePOU, Yia va PelwBoUV ot BEpUIKEG
ATTWAELEC OTOUG AYWYOUC. OTav TPAYUOTOTIOIOUME EYKATACOTACN TNG
OUOKEUNG o€ AouTpo 0 Beppoaipuwvag mpémnel va TomoBetnBei og TéTolo
UEPOG WOTE VA PNV TTEPIXUVETAL UE VEPO.

H ouokeur avaptdtal ano 1o pépov Ehacpua TomofeTnuévo 0To

owpa Tou Beppooipwva (Xe TEPIMTWOon o To PEpov EAacpa dev
€ival TomoBeTnuévo mPEmel va cuvappoloynOEl e TOUG KOXAIEG

mou Bpiokovtal oTNV cuoKevaoia). H avaptnon mpayuatomoleital

o¢e 5Uo yavt{oug (@ 10 mm), OTEPEWUEVOL IE OlyoUpLA OTOV TOIXO

(6ev oupmepihapPdvovTal otV CUoKELacia 0To OeT avaptnong). H
KOTOOKEUH TOU PEPOVTOC EAACUA 0TOUC BEPUOCIPWVEC Yia KABETN
gykatdotaon ival TOAATAWVY XPAOEWV KAl ETIITPETIEL Ol ATTOCTACELG
peTadl twv yavt{wy kat ivatl petadld 220 kat 310 xI\ooTd. (Zxnua 1a,
1b, 1¢). ZTou¢ Beppooipwveg yia opt{ovTia TOTTOOETNON Ol ATTOCTACELS
HEeTagl Twv yavt{wy ival S1aQOoPETIKEG AVANOYA LIE TO LOVTENO Kal
avagépovtal otov Tivaka 6. (Xxrua 1d, 1e).

Z1a povtéla Beppoaipwvwy mou mpoopiovtal yia tonobétnon oto
8amedo n otepéwan Umopei va mpayuatomoinOei pe LMouAovL 0T
Samedo. O amootdoelg peTadl Twv yavt{wy gival S1a@opeTIKEG avaloya
UE TO HOVTENO Kal avagépovTtal oTov miivaka 9. (Xxnua 1h, 1g).

Ta va amopuyouye v mpokAnon BAaBwv aTov xprioTn Kai o€ Tpita

MEOOWTTA ¢ TTEPITTWOon BAaBwv 1o ouoTnua 100Pod0TNON LE (E0TO
VEPO &ival arrapaitnTo N OUOKEUN va TOTToBETNBEI O€ XWPOUCS TTOU £XOUV
UdpOouOVWON OaTTESOU Kal TTAPOXETEUOT) OTNV QTTOXETEUOT). 2€ KQUIT TTEPITITWON
KATW Q110 TNV CUOKEUN OEV TIPETTEN VA TOTTOBETEITAN QVTIKEUEVQ, Ta otToia v
avréXOUV O€ uypacia. Kard tnv eykardoTtaon TNg OUOKEUNS O€ Xwpougs dixws
UdpPOUOVWON Eival aTTaPAITNTO VA KATAOKEUAOOUUE TTPOQYUAQKTIKN Oéauevh
KATW arré 1oV Bepuooipwva e dpaivwaon P0G TNV aTToxETEUOT.

. FHMEIOMA: H mpopulaktikn de€auevri Sev ouumepilaufdveral oto
p o€t Kal emAéyetal amd Tov xpioTn.

2. Zuvdeon tou Beppocipwva e To LSPAUAIKO SikTuo

Ixpa3

‘Omou: 1 - cwAnvag €10680v, 2 - TPo@UAAKTIKH BaiBida. — 3 BaiBida
pLBUIONC (yia Tieon oto biktuo LEpeuong mavw amno 0,7 MPa), 4 —
KPouvo¢ S1akomn ¢ 5- Xwvi yia ouvdeon pe To Siktuo amoyéteuong, 6 —
AdoTixo, 7 - kammoula yla Sieppefot To Beppooipovag

Katd tnv ouvdeon Tou Beppoacipuwva pe To USPAUAIKO SIKTUO TIPETEL
va €xoupe umoYN Hag TIG eVOEIEEIC TWV XPWHATIOTWY SAKTUAIWY OTOUG
OWANVEC:

MITAE — y1a TO KpUO VEPO (ELOEPXOEVO) VEPO,
KOKKIVO — yla To (€016 (e€epxOuEVO) VEPOD.

H TomoBétnon g avtemiotpopng mpootateuTikng BaABidag ().8 MPa)
Ue TNV omoia €xete ayopdoel Tov Beppocigpwva gival UTTOXPEWTIKN. AuTh
n BaABida tomoBeTeital oTNV €i0050 yia TO KPUO VEPO CUUPWVA LIE TA
3¢\n oto owpa tou Beppuocipwva, Ta omoia deixvouv Tnv KatevBuvon
TOU EI0EPKOEVOU VEPOU. Agv emTpEMETAL AANA PaKOP SIAKOTING UETALY
¢ BaABidag kal TNG CUOKEUNG.

E€aipeon: Edv ol Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amartoly T Xprion Hiag
AMNG BaABidac aopaleiag i} cUOKEUNC (CUPPWVA PE Tov Kavova EN
1487 kat EN 1489), 6a mpémnel va ayopaoTei xwploTtd. MNa CUOKEVEG TTou
OUHHop@WVovTal Ue To mpdTtumo EN 1487 n péylotn mieon Aeitoupyiag
npémnel va gival 0,7 MPa. Na aM\ec BahBidec acpaleiag, n mmieon
BaBpovéunong mpémet va gival pe 0,1 MPa katwtepn amd tnv mieon mou
aAVAYPAPETAL OTNV TIIVAKISA TNG CUCKEUNG. Z€ AUTEC TIC TTEPIMTTWOELC, N
BaABida QVTEMOTPOPRG TTOU TTAPEXETAL IE TN OUOKELN Sev TpEMeL va
Xpnoloroleitat.

umopei va mpokaAéael BAGSn atnv dikiG oag auokeun Kai Ba TPEmel va TiC
TTOLQKPUVETE (QTTOOUVOETETE).

H dmrapén dAAwv (maAiwv) avremiorpopwy- mpoatareuTikwy BaABidwy
a
aureEmIaTPOQNS (BIGTaéNS aoalsiag) kar TNG GUOKEUNG. ]

[ Aev emmpémovial AAAes BaABides diakomr¢ petaéu e BarBidag




Aev emrpémeran To Bidwya ¢ BaABidag o€ omeipwia pe pnikog mavw amré 10
XiAiooTd. 2mnv avriBern mepitrTwon auto umopei va mpokaAéoer BAGBN oty dikia

\9a¢ BaABida kai givar eTKivOUVO Yid TNV OUCKEUN 0aS. )

2T0U¢ BEPUOTIPWVES LIE KGBETN TOTTOBETNON N TIpoaTaTeuTIKN BaABida mpérmel va\
eivar ouvdepévn e Tov owAnva €I0600U U KaTeRAcéVO TTAAOTIKO TTAVEA TG

| QUOKEUI]. )

H BaABida avremaTpoerc acpalsiag kai n cwAfvwaon amé v BaABida
mpo¢ Tov AéBnra mpémel va mpoaTaredovial ammod mdywya. 2€ mepImTwaon
owAnvwrou aywyou amoaTpdyyions — 10 EAEUBEPO GKpo Tou TPETTEl va gival TTavia
avoixté atnv atuéoaipa (va unv Bubicerar oe vepd). O owAnvag mpémel emiong va
\JTPOQUAGaTETal ATTO TOV TTAYETO. )

H m\ripwon tou Beppocipwva pe vepd TpayHATOToLETAl avoiyovTag
Tov S1akOTITN KPpUoU vepou amo To Siktuo UOPELONC KAl TOU SIAKOTITN
Tou {eoToL VEPOUL OTNV pmatapia avapéng. Metd tnv mirjpwon Tou
Oepuooipwva pe vepo, amod n pmatapia avapéng mpémel va undpyxel
OUVEXNG pon Xwpig Stakorr. TwPa UITOPEITE VA OTAUATIOETE TOV
SlakomnTn tou (e0Tol vepoU TG Hrmatapiag avauiéng.

TNV MEPIMTWON TToU TPETEL va adeldoETE ToV Beppocipwva amd vepd,
TIPEMEL TIPWTA VA SIOKOYETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG TOV
Bepuoocipwva. H mapoxn vepou MPEMEL va OTAUATHOEL KAl TAUTOXpova
nipémel va avoi€el o Slakomtng 7 (eikdva 3) Tou (e0ToU vEPOU TNG
pmatapiag avapiéng. O S1akomtng Tou {e0ToU VEPOU MPETTEL VA Eival
avoIKTAC yia va adelAoEL TO VEPO TTOU Exel Péoa o Beppoaipuwvac. Eav
Sev UTTAPXEL TETOLOG SIOKOTITNG OTNV YPAUUE CWARVWONG, TOTE TO VEPO
Tou Bepuooipwva pmopei va adeldoel amsuBeiag amd Tnv cwArva
€10680U ToU VEPOU oToV Beppooipwva, 6tav autdg amocuvdebei amd
TNV YPOUMNA TTApOoX G VEPOU Tou SIKTUOU.

‘Otav amopakpUVou e TNV AAvTLa €ival KAVovIKO va TPEEOUV PEPIKA
Aitpa vepo Tou €xouv peivel otnv de€apevn.

Kard v ekporj mpémel va AauBdverar uérpa yia v amoeuyn nuiwv amo
10 VPO TTou Byaivel.

Y& mepintwon mou n mieon oto diktuo LSpevoNng uepPaivel TNV

a&ia mou opiletat otnv mapdypago | (A’) mo mavw, gival avaykaio va
eykataotadsi pa BaiPida peiwong mieong, SlapopeTikd o Aéfntag Sev
Ba Aertoupyei owotd. O kataokevaoTi¢ dev avalaupavel euBUVEC yia Ta
TTPORAAUATA ATTO TNV N KAVOVIKH EKUETANELONG.

3. ZUvdeon Tov Bepocipwva TPog To NAEKTPIKO SikTtuo.

Tlpiv va ouvdéaete TNV nAekTpIKA Tp0@od0TNaN, Ba TPETEl va OIaTTIoTwOEITE
OTI N OUOKEUN eival Yeudrn ue vepo.

3.1. 310 povtéla epodlacpéva pe KaAwS10 Tpo@oddTnong oeT

ME @I¢ n ouvdeon mpaypatomoleital Balovtag To @ig otn mpifa. H
amoouvdeon amd To NAEKTPIKSO SIKTUO Tpaypatomoleital amoouvdéovtag
To QI¢ amo TN mpila.

H mpila mpémel va ouvdebei owoTd ag éva EexwpioTd NAEKTPIKG KUKAwua
TOU TTPOCTATEUETAI ATTO AOQAALIX KaI va EXEl Yeiwan.

3.2, Ogpuavtnpeg vepou eomAiopévol pe kahwdio Tpopodoaiag
Xwpi¢ Buopa

H ocuokeur mpémnel va gival ouvSeSepévn o€ éva EeXwPIOTO NAEKTPIKO
KUKAwWA ard tn otabepr] NAEKTPIKN eyKatdoTtacon mou ival
£QOSIaoPEVO PE AOPANELD PE OVOUAOTIKO pevpa 16A (20A yia loxy >
3700W). H ouvdeon Ba mpémel va givatl Hovipn — Xwpic pEUUOTONATITEG.
To NAeKTPIKS KUKAWHA TTPETIEL VA £QOSIACTEI [E Hia ao@ANELD Kal pia
EVOWUATWHEVN CUOKELT TToU Slaopalilel Slaxwpiopd OAwV Twv TOAWV
KATW amé ouvOnkeg unéptaong katnyopiag Il

H ouvdeon Twv kKaAwSiwv peLPATOC TNG CUCKEUNG Ba PEmel va yiveTal
we e€AG:

o Kalwdlo pe xpwua Kagé TnG HOvwong — 0Tov aywyo @Aong tng
NAEKTPIKAC eykataoTaong (L)

o KaAwdlo pe xpwpua PmAe TnG pévVwong — oTov oudETEPO aywyo Tng
NAEKTPIKNAG gykataoTaong (N)

o KaAwdlo Pe Xpwua KITPVOTIPAoivo TNG HOVWONG — OTOV aywyo
TIPOOTACIAC TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG (@)

3.3. Ogpuavtnpeg vepoL xwpig kahwdio Tpopodoaiag

H ouokeun mpémnel va gival ouvoedepévn o€ éva EEXWPIOTO NAEKTPIKO
KUKAWMA amd Tn otabepri NAEKTPIKY EYKATACTACH TTOU €ival
£POSIAOUEVO UE AOPANELD [IE OVOUAOTIKO peVpa 16A (20A yia 1oV

> 3700W). H cuvdeon mpaypatomoleital pe XAAKIVOUG LOVOKAWVOUG
(oKkAnPoUC) aywyoUg - KaAwSIo 3x2,5 mm? GUVOMIKAC LloxUog 3000W
(kaAw&10 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).

370 NAEKTPIKO KUKAO TPO@OoSATNONG TNG CUCKEUNG TIPETTEL VA Eival
evowpatwpévn didta&n n omoia va e§ac@alifel Tnv anmoouvdeon dAwv
TWV TOAWV O€ MepimTwon umepBoAIknG Taong katnyopia lll.

Ma va TomoBeTnOei To KAAWSI0 NAEKTPIKAC TPOPOSOTNONG TTPOG TOV

Beppoocigwva gival amapaitnto va BydAoupe To MAACTIKO KAAUHA.

H oUvdeon Twv TPOPOSOTIKWY KOAWSIWV TTPEMEL VA AVTIOTOLXEL TWV
EMYPAPWY EMAVW 0TA BUCUATA EMAPHE WG AKOAOVOWC:

e 10 KaAwdIo pdoncoto ARAT AL ALI
® 10 oudétepo Kahwdio oto N (B i B1 11 N1)

o Eivai urmoxpewTikd n oUVOEDT TOU TPOOTATEUTIKOU Aywyou HE TV
Bidwt obvdeon pe To orjpa (L)

MeTd Tnv gykatdotacn Tou MAAoTIKoU KaAUupatog tomofeteitat ava
TNV apxIKN Tou B¢-on.

Eényrioeic mpog To oxriua 2:

TS - Bepuodiaxkémtng TR — pubLioTri¢ Bepuokpaciag; S — Siakémtng (ota
uovtéla ue Stakomtn); R - Bepuavtng; IL - evdeiktikrj Auyvia; F - pAdvt(a;
KL - akpodéktn ouvdeong;

V.ANTIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX MAINHZIOY (FIA
OEPMOZIOQNEXZ ME AEZAMENH ME YAAO-KEPAMIKH KAAYWH)

H dvodog payvnoiou mpooTaTeVEl TNV ECWTEPIKN ETMIPAVELA TNG
Se€apeviic amd diafpwon.

O payvnotakdg dvodog eival avalwaolpog Kat n avTIKAaTaotaon

TOU amoTEAEL H€POG TNG TUTTIIKAG OUVTHPNONG Tou Bepuocipwva. H
TMEPLOBIKY EAEYXOG KAl AVTIKATACTAOT TOU O€ TEpimTwon @Bopdg gival
amapaitntn mpolmdOeon yia TN cwoTr AEITOUPYIA TNG CUOKEUNG Kal

yla TNV 10XV TG €yyunong. O KATAOKEVAOTAG ATAITEL N KATACTAON TOU
payvnoiou va eAéyxeTal TOUAAXIOTOV Hia @opd KABEe 2 xpovia amd
Aertoupyia. O é\eyxog mpaypatomolgital amd e£ouc1oS0TNUEVO TEXVIKO )
e€ouolodotnuévo oépPic.

H ouxvotnta @Bopdg Tou payvnoiouv avédou e€aptdtal amod Tnv
oIOTNTA KAl TN 6UVOECH TOU VEPOU, YU’ auTo gival mMBavo o dvodog va
XPEIOOTE AVTIKATAOTOON OE HIKPOTEPO XPOVIKO S1AcTNA and To TUTTIKO
oépPic.

VI.EPTAZIA ME THN XYXKEYH
1. O@éoel o€ AeITOVPYia TNG CUCKEVNG.

Mptv va Béoete o€ Aeitoupyia Tnv cuokeun mpémnel va BeBaiwbdeite, 6T
0 Beppocipwvag gival cUVOEUEVOC KOVOVIKA 0TO NAEKTPIKO SIKTUO Kal
eival yepdtog pe vepo.

H B¢og1 o€ Aertoupyia Tou Bepuocipwva mpayuatomolgital Sia péow
S10KOMTN EVOWUATWUEVO OTO SIKTUO Kl O OTTOI0C TIEPIYPAPETE OTO
onpeio 3.3. Tou apBpou IV, fj ouvdéete To @I otnv mpila (o€ mepimTwon
TTOU TO MOVTENO €ival pe KAAWSI0 HE QIQ).

ZHMEIQMA: Z1a povTéNa e EVOWHATWHEVO SLaKoTTn Tou AéPnTa,
€ival amopaitnTo va Tov EVEPYOTIOIOETE KAl AUTOV. To KOUWTTi TOU

NAEKTPIKOU SIAKAOTITN TN CUOKEUNG onpelwvetal pe £véelen®. H

€vdel€n autn givat avayhuen.

2. NéBNnTeG pe NAEKTPOUNXAVIKO EAEYXO

Eik.2a, 2b, 6mou:

1 -1 - Kouuni Tou nAeKTpIKOU SIOKOTITN (0TA HoVTENA PE SLOKOTITN);

2 - EvBeIKTIKEG NUYVIEC;

3 - XelpohaPn tou Beppootdtn (Mdvo oTa povTéAa pe Suvatdtnta
pUBHIONG TNG BepOKPATIag).

® [0 va EVEPYOTIOINOETE TOV NAEKTPIKO SIAKOTITN, THECTE HEXPL TEAOUG
KOl KATOTIV armeAeuBepWOTe TO Kouuri. Autdg Ba avayel, mpdyua mou
onMaivel Twg givatl evepyomoinuévog Kat 6a TapaUEIVEL AVAUUEVOC LEXPL
va amevepyomnolnBei fi va amoouvdeBei amd 1o Siktuo Tpoodoaiag . Ot
eVOEIKTIKEG AuyVieg avaBouv emiong (BA. To emopevo on. 2.1)

o [a va anmevepyormoloeTe TOV NAEKTPIKO SIAKOTTN, MEOTE PHEXPL TEAOUG
Kal KaTomv aneAeuBepwoTe To Koupri. To koupmi mpémet va ofnoey,
TIPAYHA TTOU ONMaivel TwG gival amevepyoTmolnévo. Ot eVOEIKTIKEG
Auyvieg of3rivouv emionc.

2.1. EvdelkTikég Auyvieg (Seikteg eNéyyou)

To pw¢ TNG Auxviag gival KOKKIVO — n cUOKEUN BpiokeTal oe Aettoupyia
Béppavong Tou vepou.

To pw¢ TNG Auxviag gival U — To vepO OTN OUOKEUN €xel BeppavOei kal
0 BeppooTaTng €xel amevepyomoinOei.

O evéeieig dev avafouv otav:

® 0 NAEKTPIKOC SIOKOTITNG TNG CUOKEUNC Eival amevepyommolnUévog n
® n mapoxr NAEKTPIKOU PEVUATOG 0T GUOKEUH OTTEVEPYOTIOINONKE 1}
o n mpooTacia uPnAig BepUOKPATIiag TNG CUOKEUNG EXEL
amevepyomolnOei — BA. on. 4 TOPAKATW

2.2, PUBuION ¢ Beppokpaciag — ota povtéla pe puBuIlouevo
pubuioTh BeppdTnTag (BeppooTtdTn)

AuTH n PUBUION ETITPETTEL TOV OUOAO KABOPIOUO TNG EMOUUNTAG



Beppokpaciag mou MPAYUATOTIOLEITAL PECW TTEPIOTPEPOUEVNG
XElpohaBrig otov mivaka eAéyxou. MNa va avénoete Tn Beppokpacia,
TEPLOTPEPTE MPOG KateuBuvon og avfouoa EvEelfn.

Mia @opd 1o urjva tomobereite n xeipoAaBn o€ 6éon péyiotng

Beppokpaaiag yia Eva EIKOCITETPAWPO (EKTOC GV N GUOKEUN pyaderal
ouvexws o€ autn TN Aeiroupyia) - BAEme Mapdptnua - | Méyiatn Bspuokpacia
Beppoararn. Eral e€aopaliferal upnAdrepn uyieivi Tou Bepuaivéuevou vepou.

ZHMANTIKO: >ta povtéia mou Sev éxouv xelpoAafn yia tov édeyyo

ToU Bepuootdrn, n autéuatn pUBuion Tne Bepuokpaaciag Tou vepou
eivai kaBopiouévn ato epyootacto - BAéme Mapdptnua l Epyootaciakég
puBuioeic Ospuokpaoiag.

©¢on €@ (E€oikovounan NAEKTPIKAC eVEPYELAC) - € aUTH TN AerToupyia,
n Beppokpacia Tou vepou @BAvel mepimou Toug 60 ° C. Me autov Tov
TPOTIO PEIWVOVTAL Ol ATTWAELEC OEpUOTNTAC.

3. KaBsotwg evavtiov puéng.

‘Otav n ouokeun pubuioTei og autrv v Béon Slatnpei Beppokpacian

oroia gV EMTPEMEL TO VEPO VA TTAYWOEL.

e N
H nAekTpIKn T00QOOOCI TNG CUCKEUNS TTPETTEI VA Eival EVEPYOTTOINUEVN Kal N
ouoKeun TTPETTEl va evepyorroinBei. H mpoarareutikn BaABida kai 0 aywyds

a6 m BaABida mpog 1 ovAada UTTOXPEWTIKG TTPETTEl va TTpoaTatelovial évavTi
mayerol. € MEPITITWON TToU yia o1roiodrmore AGyo n avaykaia Tapox PEULATOS
OIaKOTTEN, UTTGpXE! KiVOUVOS va TIaywael To VepO Léoa aTn Oeéauevr) amrobrikeuong
ToU vEPOU. G EK TOUTOU, GUVIOTOUE O€ TTEPITITWOT) TTOU OEV TTPOKEITal Va
XPNOILOTTOINOETE T GUOKEUN yia UEYGAo xpoviké didatnua (rdvw armé pia

gBdouada) va adeidoete 6Ao T0 vEPS QTTO Tr) OUOKEUN.
&

4. Npootagcia amdé amoyn Beppokpaciag

H ouokeun gival e§omhiopévn e €181kn Sidtaén (Beppodiakoémntng)

yla pootacia and unepBépuavon Tou vepou, n omoia BETel EKTOG
Aertoupyia Tov Bepuavt amd 1o nAekTPIKO SikTuo, dTavV N BepoKpaaia
@TACEL UTTEPBONIKA LPNAEC TILIEC.

A Mertd v evepyomoinan, n guakeun autn v avavewvel T
Asitoupyia ¢ autépara kai dev 6a Asiroupyrioe n povada.
Emikoivwvriote e éva €0uaiodoTnuéVo KEVIPO ETTIOKEUWY YIQ TNV
QVTIUETWTTION TOU TTPOBAAUATOS.

VIl. MONTEAA ME ENAAANAKTH OEPMOTHTAX (ZEPMANTINA)

AUTEC Ol GUOKEUVEG EXOUV EVOWUOTWHEVO EVAMAKTN BepudTnTag kat mpoopilovtal
yla oUvOEDN HE TO LUOTNHA BEppavong Le PéyloTn BepUOKPAGia Tou PéTou
avtalayrig Beppdtntag - 80°C.

H daxeipion tng porig Stapéoou Tou evalakTn Beppotntag eival Béua
amdEAoNC TNG CUYKEKPIUEVNG EYKATAOTAONC, KABWC N emMAoyr TNG
Slaxeipiong Ba mpémnet va yivel oto oxedlaopod tng (yia mapddetypa:
e€WTEPIKOC BepOOTATNG Yla TN Pé€TPNoN TG Beppokpaciag péoa otn
Se€apevny vepou kat yia t Staxeipion NG avtAiag Kukhogopiag r piag
payvnTikng BaiBidag).

Ot Bepuooipwveg pe evaANAKTN BeppdTnTag mapéyouv tn duvatotnta
Béppavong vepol akolouBwvtag duo pebodouc:

1. Méow eval\dktn BepudtnTac (oepmavtiva) - KUPLOG TPOTOC
Bépuavong Tou vepou

2. Méow onBnTikou nAekTpikoL BeppavTripa Ye autoparn Staxeipion,
IOV Eival EVOWHOTWUEVOG OTN CUOKEUN - XPNOIUOTIolE(Tal OTAV
Xpetadetal emmAéov BEpUavon Tou VEPOU 1} O€ TIEPIMTTWON EMOKEUNG
TOU CUOTHMATOC OTOV EVOANAKTN BepudTtnTag (OgpmavTiva). H nAeKTPIKNA
ouvS£an Kal N EPYAcia HE T GUOKELH avaQEPOVTAl OTIC TTPONYOUUEVES
mapaypA@oug.

Eykatactaon:

EKTOC e TOV TIPOAVAPEPOEVO TPOTIO EYKATAOTACNG TO 181aiTEPO OE
autd ta povTtéha ival 6Tt eival amapaitnto o evaANAKTNG BeppdTnTag va
ouvdebei pe Tnv eykataotaon Oépuavong. H olvdeon mpaypatomoleital
TNPWVTAC TIG KATEUOUVOEIS TIG omroieg deixvouv Ta BEAn oTto oxriua
1d+oxrua 1e.

Texvika xapaxktnpiotika ( MINAKAZL. 5):

Em@aveia tng ogpmavtivag [m?]-S;

‘Oyko¢ tnG ogpmavtivag [1]1-V;

Mieon Aertoupyiag tng oepnavtivag [MPa] - P;

Méyiotn Beppokpacia Tou péoou avtarayng Beppdtntag [°C] - Tmax.
Epeic oag ouviotdpe va tonoBetrioete BaAPide Stakomnig otny eicodo
Kal otnv €€080 Tou evaANdkTn BeppoTnTac. OTav OTAPATAEL N POK TOU
@opéa BepuotnTag e TNV Katw BarBida (Stakomnc) Ba amo@uyeTe TV
avemBuuNTn KUKAo@opia Tou popéa Beppdtntac otoug mepiddoug dtav
XPNOIUOTIOLEITAL HOVO NAEKTPIKN B€épuavon.

‘Otav amocuvappoloyeital Tov S1K6 oag Oepooipwva pe evarAAKTn
Beppotnrag eival amapaitnto ot duo BaAPideg va gival KAEIOTEC,

KZtn Se€apevny vepou umdpxel €va CUYKOANNUEVO TIEPIKOXAIO UE
E0WTEPIKO OTEipWUA 2" yla TNV eykatdotaon Beppikol Kabetrpa - Tou
onuelwvetal Ye «TS». Ztov eE0MAMOHO TNG HoVASAG UTTAPXKEL PUTIYYLIO
amno opeixalko yla 1o Beppuikd kabetrpa, mou Ba mpénel va PidwOei oe
autd To mepIkOXALO.

Amaireiral va xpnoiporroiolvrar inAektpikd daxTuAidia yia va ouvdéaere
Tov evaAAdkTn Bepudtnrag ue v eykardaraon pe owAnves xaAkou.

Ta tov mepiopioud g 816Bpwang, atnv eykardoraon mpémel va
XPNOILOTTOIOUVTaI CWARVES UE TTEPIOPICUEVN BIGXUTN TWV agpiwV.

VIIL.ZYNTHPHZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

Katd tn A&rtoupyia TG CUGKEUNE CUCOWPEVOVTAL OTO ECWTEPIKO

™G d\ata kat amoTiBevTal I{HATA TTOU LETAPEPOVTAL LE TO VEPO.

Autd odnyei og avénuévo eninedo BopuPou katd Tn Béppavon

Kal/r) pmopei va mpokaléoel avemBUuUNTn evepyomoinon tng
evowuatwuévng Bepuikng mpootaciag. I’ AYTO EINAI ANAPAITHTO
NA NMPArMATONOIEITAI NEPIOAIKH ZYNTHPHXZH THX XYZKEYHZ,

n omoia mepthapBdavel Tov KaBapiopd Tou ECWTEPIKOV Tou SoxEIOU
VEPOU, TNV ATTOUAKPUVON TwV eMKABicEwv amo To Oeppavtikd otolxeio,
KaBwg kal Tov ENeyX0 Kal, EQACOV amalteital, TNV aviikatdotaon tng
AVOAWOIUNG TTPOCTATEUTIKNAG avodou. To Xpovikd Sidotnpa HETagy Twv
kaBaplopwyv e€aptatal amo To enimedo okKANPEOTNTAC TOU VEPOU, TNV
katavd\waon {eoTou vePOoU Kal ToV TUTTO TNG EYKATACTAONG. ZUUQWVA
pe tnv Eupwmaikn Texvikr ‘EkBeon CEN/TR 16355, o kaBaplopog mpénel
VA TTPAYHATOTIOLEITAI TOUAAXIOTOV Hia @opd Tov xpovo. H epyacia autn
pmopei va ekteAeital and e€eldikeupévo TexVIKO i amod eEoualodotnuévo
KéVTpo o€pPIg évavTl apolBne.

MNa va kaBapioeTe TN CUOKEL XPNOIUOTTOINOTE éva LYPO Tavi. Mnv
Xpnotpomoleite okANPd kaBaploTikd 1 KaBaPIOTIKA TTOU TIEPIEXOUV
S1aAUTEC. MNV KPATATE TN CUCKEUN KATW artd TPEXOUMEVO VEPO.

O KATAOKEVAOTH G 8eV pépel EVOUVN Yia OAEG TIG EMMTWOELG, AOYW
NG UN THPNONG TWV TTAPOVTWY 0SNyiwv.

0dnyiec mpootaciag Tou mepiBaAAovtog

Ot TAAEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG TIEPIEXOUV TTOAUTIUA UAIKA

Aoyw autou Sev mpémet va pixvovtal padi Je Ta OIKIOKA

okoumidla! Zag mTapakaAOUE yia TNV EVEPYr CUVOPOUN CAC

yia v dtlapuia&n tou nepiBdAhovtog mapadidovtag Tig
TIAAIEC CUOKEVEC OTA OPYAVWHEVA KEVTPA AVOKUKAWONG (O€ TTepimTwon
TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPQ).



I. BAXXHU NMPABUIIA

1. OBOj TEXHWMYKYM ONKC M MPUPAYHIK 3a ynoTpeba e NOATrOTBEH €O Lien Aa Be 3ano3Hae co Npov3BOAOT M yCnoBwTe 3a NpaBusiHa MHCTanauuja u ynotpeba.
OBV UHCTPYKLMN Ce HAMEHETU 3a KBaNMPUKYBaHM TEXHUYAPU, KOU Ke ja 3BeAaT UHCTanaumjaTa, packiornyBakbeTo 1 MOMnpaBKuTe BO Cyyaj Ha fedekT.

2. Be MonMMme 3anomHeTe fieKa ClieAeheTo Ha UHCTPYKLMITE NPBUYHO € BO HTEPEC Ha MOTPOLLYBAYOT, HO CO TOA CTOBPEMEHO € V1 YCNOB Ha rapaHLumjaTa,
KaKO LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHMOT NINCT, TaKa LUTO MOTPOLLYBauOT MOXe [ia ' KOPUCTY GecnnaTHIUTE YCNyri o rapaHumjaTa. [povn3BoanTenoT He e
O[IrOBOPEH 3a LUTeTa Ha YPeAoT Koja e Mpefn3BUKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa u/unv nHcTanaumja Koja He KOpecnoHAMPa Ha MHCTPYKLUunTe.

3. EnekTtpununumort 6ojnep ce cornacysa co 6aparbata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypepn Moxe fia ce ynoTpebyBsa of feLia NocTapy o4 3 FoAVHM 1 LA CO HaManeHy GU3NYKK, CEH30PHM UM MEHTAHN CMOCOBHOCTYN U HE[OCTUT
Ha 3Haere 1 UCKYCTBO aKO Ce HaarnefyBaaT WM HacouyBaaT BO BPCKa CO ynoTpebaTa Ha ypenoT Ha 6e36efieH HauuH 1 v pa3brpaat BKIyYeHUTe
OMacHOCTW.

5. [leuata He cMeaT Aa Cv Mrpaat Co YpeporT.

6. [leuia Ha Bo3pacT oA 3 A0 8 rOAMHM UMaaT NpaBo Aia paboTaT caMo CO CaBrHaTa NPUKTyYeHa Ha 60jnepor.

7. YNCTUHETO 1 OfPXKYBaHETO He CMeaT fia ro 13BeAyBaaT Aela 6e3 Hag3op.

N
BHUMAHUE! lMozpewHama uicmanayuja u nogp3yearse Ha anapamom Mox<e 0a npedu3suKa onacHocm 3a 30pasjemo u XuUeomom Ha KOpUCcHUYyUmMe Kako
€ MOXHO 0d HaHece MewKU KOHMUHYUPAHU NOC/IedUYU HA HUE, BKJTy4yeajKu HO He 02paHuyyeajku co husuyKu owmemyearea u/unu cmpm. Osa ucmo

maka moxe 0adosede 0o owimemyearba Ha HUBHUOM UMOM/ owmeyearee U/ iU yHUWmyearbe( KaKko U moa Ha mpemu cMpaxu Npedu3euUKaHU 8KJTy4yeajKu, HO
He camo 00 nonsiasyearee, eKcnJI03uja u noxap.

WMHcmanuparsemo, nogp3ysaremo co 8000800HAMA e/IEKMPUYHAMA MPEeXa NyWmareemo 80 eKCnioamayuja Mopa 0a 20 U38pwysam camo U eOUHCMBEHO KBAUMUKYBHU
e/1eKmpuyapu U mexHU4apu, 08/1GcMeHu 3d peMOHM U UHCMAUPAkbe Ha anapamom, Kou ce 006UsIU NPAasoCNoCcobHOCM Ha MepuMopUjama Ha 3emjama Ha Koja ce pLuu

| UHCManupareemo u nywimarbemo 6o eKcnIoamaayuja Ha anapamom u 80 Co2/IacHoCM co HopMamueHama ypedbad.

>
A Cume npomeHu U MOOUPUKAYUU HA KOHCMPYKUUAMa U enlekmpuyHUme Kosid Ha 6ojniepom ce 3abpaxemu. AKo ce yCmaHosam npomeHu U MoouguKayuu npu
NPoBepKa, 2apaHuyujama Ha ypedom cmarysa Heaaxeukad u ce NoHUWmysd. [poMeHu U MOBUGUKAYUU ce CUMe CIYaU Ha OMCMPaHyearse Ha eneMeHmu 82padeHu 0d
CMpaHa Ha npou3zsodumesnom, 000asarbe Ha 0ONOHUMESTHU KOMNOHEHMU Ha 60jiepom, 3aMeHd Ha eNleMeHMU €O C/TUYHU eleMeHMU Kou He ce 0006peHu 00
L npousgodumesiom.

MoHTupame

1. bojnepoT 3a Boga Mopa fja ce MOHTVPa BO MeCTa CO HOpMaJsiHa OTNOPHOCT Ha NoxXap.

2. Bo cniyyaj Ha MOHTa»a Ha ypefoT Bo 6arba, 3bpaHaTa fiokaLmja Mopa [ia ja MCKIyum MOXKHOCTa 3a MPCKakbe Ha Bofa NPeKy TYLIOK Uiy AOAaTOKOT 3a
Tywmparbe.

3. Toj e An3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHN 1 3arpeaHu NpoCcToprm Kafe TeMnepaTtypaTta He e NoHncka of 4°C 1 He e An3ajHupaH aa pabotn Bo
KOHTUHYMPaH, MPOTOUEH PEXUM.

4. YpepoT e dUKCHpPaH 3a SUA NPEeKy ApXay 3a MOHTaXKa Koj e NpurKayeH 3a TeNoTO Ha ypefoT (ako ApKayoT He e npurkayeH, Tpeba aa ce nprKkaun co
[ocCTaBeHuWTe 3aBpTKK). [lBeTe KyKu Ce KOpUCTaT 3a 3aKadyBahe Ha yperoT (MvH. @ 10 mm) 1 uBpcTo Tpeba fa ce NpuKayaT Ha SMAoT (He ce BKNyYeHy BO
CeToT 32 MOHTaXa).

MoBp3yBame co BOQOBOA,

1. HameHata Ha ypefoT e JOCTaByBatbe Ha Tor/a Bofa BO JOM KOj € OnpeMeH CO BOJOBOAEH CCTEM CO NMPUTUCOK NOHK30K of 6 6apw (0,6 Mpa).

2. MoHTupamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj e flocTaBeH co 6ojnepoT e 3agomKuTenHo. be3beHOCHNOT BEHTU MOpa Aa ce MOHTMPA Ha
LieBKaTa 3a flajiHa Bofa, Clefejku ja HacoKaTa Ha CTpesiKaTa Koja e ucrnevyaTeHa Ha TeoTo 1 ja NMoKaXkyBa HacoKaTa Ha BnesHaTa Boga. He cmee fa ce
MOHTUPAAT AOMONHNTENHI 3aNVPHN BEHTUAN Mely 6e36eAHOCHNOT BeHTUN 1 60jnepoT.

Ucknyuok: Ako nokanHuTe perynatmsu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha AONOMHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTW UK MeXaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 nnn
EN 1489), Torawn Mopa AOMONHUTENHO Aia ce Kynu. 3a MexaHr33mu Kou paboTaT Bo corlacHOCT co EN 1487 Ha3HaueHMOT paboTeH NPUTUCOK He cMee
Za 6uge nosucok oa 0.7 MPa. 3a Apyru 3alUTUTHW BEHTUW, MPUTUCOKOT Ha Ko ce Kanmbpuparu Tpeba fa 6uge 3a 0.1 MPa NoHM30K of Ha3HauyeHnoT
NMPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeAaoT. Bo Toj cnyyaj, 6e36eAHOCHMOT BEHTUN KOje AOCTaBeH CO ypenoT He Tpeba Aa ce Kopuctu.

3. 3aWTUTHUOT BEHTWN U LieBKaTa Mery BEHTUIOT 1 60jnepoT Mopa fa e 3aluTnTaT of 3aMp3HyBare. [pu ncTekyBatbe, LpeBOTO — e cekorall cfiobogHo
1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Bofa). OcurypajTe ce efKa LPEBOTO € 3alUTUTEHO OF 3aMP3HYBatbe.

4. Couen pa ce ocurypa 6e36eaHa pabota Ha 6ojnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTUI MOPa PEAOBHO [1a Ce YACTU 1 NPOBePYBa Aanu GyHKLUMOHMPa HoOpMaJiHo/
BEHTW/IOT He cMee Aia bue nonpeyeH/, 1 3a PerMoHy co MHory TBpAa Bofa Tpeba fa ce uicTy o HacobpaHnoT burop. OBaa ycyra He e NoKpreHa co
rapaHuujara.

5. Co uen ga ce cnpeuv nospefa Ha KOPUCHWKOT M TPETK LA BO C/lyyaj Ha FpeLlka BO CMCTEMOT KOj OBO3MOXKyBa TOMMa BOAa, yPeaoT Mopa Aa ce
MOHTMpa BO MpOCTOpKja Koja Mma nofdHa xugpousonaunja n ogeof. He nocrasyBajTe npegmeTy, KOU He ce BOAOOTMNOPHW, No4 ypeaoT Noj HUKoja
OKOJTHOCT. Bo ciyuaj Ha MOHTa)<a Ha ypeAoT BO MPoCTopuja Koja Hema NofHa Xxvapovonalmja, NoTpebHo e Aa ce NocTaBy OABOA NOA YPEAOT.

6. Mpwn paboTa — pexxmnm Ha 3arpeBarbe — BOOGMYAEHN Ce Kanky Bofa HWU3 OTBOPOT 3a Of1BOJ, Ha 3aLUTUTHNOT BEHTW. 3alUTUTHWOT BeHTUN Tpeba fa buae
oTBOpPEH Ha aTmocdeparta. MoTpebHo e Aa ce npesemat MepKH 1 fa ce cobepe ncTeyeHaTa BOAA 3a fia Ce Crpeym LWreTa.

7. AKo nocTou BepojaTHOCT TemnepaTypaTa Ha npocTopujaTa fa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa Aa ce UCNpPasHu.

Bo cnyuaj Kora e notpe6HO Aa ce ncnpasHu 60jneporT, NPBO MOPa Aa ro UCKIyuuTe Of cTpyja. TeKoT Ha BoAaTa of JOBOAOT MOpPa Aa Ce MPEKMHE 1 JOBOAOT
3a ToM/a Bofa OA C/laBMHaTa 3a MeLlaHa Boga Mopa fAa ce otsopu. CiaBuHata 7 (1. 3) Mopa fja ce OTBOPM 3a [ja Ce MCMPa3HM BoAaTa o CafoT. AKO Hema
TaKBa CNlaB1Ha BrpafeHa BO LieBKaTa, BOAATa Ke NcTeye AUPEKTHO OF Bie3HaTa eBKa Ha CafoT 3a BOAA OTKAKO Ke ro AVCKOHEKTMpaTe of 4OBOAOT 3a BOAA.
8. OBve VHCTPYKUMM BaxkaT 3a 60jnepu onpemeHn CO pa3meHyBad Ha TonauHa - naparpad VIl Toa ce ypeam co BrpafieH TOMNOOOMEHVK U ce
npegHa3aHYeH 3a MoBpP3yBatbe Ha CUCTEM 3a Fpeetbe CO MaKCMManHaTa Temrnepartypa Ha TornioHocadot - 80°C.

I103p3yBaH=e CO efieKTPpuYHaTa Mpexa

1. Hero BKHyLIyBajTe 6ojnep0T OCBEH aKO He YCTaHOBWTE €Ka € HanoJIHET CO BOAa.

2. Mo noBp3yBatbe Ha 60jNepPOT 3a eNneKTPUYHaTa MPeXxa, MOpa Aa Ce BOAY rpua Aa ce nosp3e 6e36egHOCHaTa Xuua.

3. 3a mopenu 6e3 kaben 3a HarojyBare, NOBP3yBareTo Tpeba Aa Grae NocTojaHo — 6e3 NpUKIyyoum 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba aa nma 6e36egHoceH
ocurypyBau (16A) 1 BrpageH ypeq Koj 0BO3MOXKyBa AMCKOHeKLMja Ha C/Te MOJTIOBU BO Cilyyaj Ha MpeKymepeHa BosTaxa of Kateropuja lll.
4. Ako kabenoT 3a HarojyBarbe (Kaj Mofenv Kou MaaT TakoB Kaben) ce owTeTy, Mopa fa ce 3aMeHU of, MPETCTaBHMK Ha CEPBUCOT UK NiULe CO CJIMYHA
kBanudmKaumja, co Len aa ce nsberHe 610 Kakos pUsMK.
5. MNpw 3arpeBatbe, ypenoT MoXe Aa npeausBmka 6yyasa Bo BUf Ha WnwTere (Bofda Koja Bpue). OBa e HOpMasiHO 1 He NoKaxKyBa wTeTa. byuasata ce
3rosieMyBa CO TeK Ha BpemMe v NpuyrHaTa 3a Hea ce ocTtatoumTe of 6urop. 3a Aa ja otctpaHuTe ByyaBata, ypefot Tpeba Aa ce ncumctu og 6urop. OBoj BUA
Ha UMCTerbEe He e NMOKPUEH CO rapaHuujaTa.
MouynTyBaHU KNNEHTH,
Tumort Ha TESY caka na Bu yecturta 3a KynyBaweTo Ha HOBMOT npou3Boa. Ce HaaeBame feKa HOBUOT ypea ke OBO3MOXM noronem komcop Bo
Bawwuot gom.



Il. TEXHUYKN NAPAMETPU

1. HomuHaneH BonymeH V, iMTpu - BUAK nanoya co uHdopmaLmy 3a ypegot
2. HomuHanHa BosTaxa - BUAm nnova co MHGopmaLmm 3a ypenot

3. HomuHanHa notpoluyBayka Ha eHeprisja - BUam nnova co HGopmanmm 3a
ypepot

4. HomuHaneH npuTMCcoK - BUAM Niova co MHGopmaLIm 3a ypenot

Oea He e npumucokom Ha 0oeo0om 3a oda. Osa e nMpuMUCOKom Koj
ce HasHayyea 3a ypedom u ce odHecysa Ha baparbama Ha
6e3bedHocHUMe cmaHdapou.

5. Bnpa Ha rpeau 3a BoAa - rpeay 3a BOAa Of} 3aTBOPEH TuM, CO TepManHa
n3onaumja

3a mogenu 6e3 TonnonsmeHyBay (cepneHTHa)

6. [lHeBHO NOTPOLLYBayKa Ha enekTprnyHa eHeprija - suau Mpunor |

7. MpornaceH ToBapeH npodun- Buan Mpunor |

8. KonnuectBoTO Ha MelwaHaTta Boga npw 40°C V40 Bo nutpwu - Buaw Mpunor |
9. MakcumanHa Temnepartypa Ha TepmocTaTor - Buay Mpuror |

10. ®abpruKy 3afageHn TemnepaTypHU NoaecyBatba - Buam Mpunor |
11. EHepreTcka epuKacHOCT Npw 3arpeBarbe Ha BoAaTa - Buaw Mpunor |
3a mopfenu co TonnonsMeHyBau (cepneHTuHa)

12. KanaumteT TonanHa cknagupatbe 8o iutpu - suam Mpunor |l

13. TonnoTHw 3ary6u Ha Hyna onToBapyBatbe - suam Mpunor Il

11l oNUC U NPUHLUNM HA PABOTA

Ypenor e fu3ajHupaH Aa paboTyi BO pervioHu Kage TBPJOCTa Ha BofaTa He

e nosucoka og 10 °dH. Bo cnyuaj ypenoT fia ce MHCTanmpa BO PervoH Kage
BOJaTa e NoTBpfa, MOXHO € MHOry 6p3a nojasa Ha 6urop. OBa Moxe aa
npeau3ByrKa cneumdryHa byyasa Npu 3arpeBarbeTo, Kako 1 630 OLWTeTyBakbe Ha
€NeKTPUYHITE JeN0BY. 3a PErvOHM CO NMOTBPAA BOAa CE MPenopayyBa XOAULLIHO
uncTere Ha 61ropoT, Kako 1 ynotpeba Ha rpejHa MOKHOCT He noronema of 2 kW
Ypenot ce coctou o Teno, 06pay Ha AoNHaTa CTpaHa /3a 60jnepu HaMeHeTU 3a
BepTVKanHa MOHTaXa/ Wi Ha CTpaHuTe /3a 60jnepu HaMEeHETM 3a XOPU30HTaHa
MOHTaa/, 3aLUTITEH NIACTYEH NaHen 1 6e36eHOCEH BEHTWI.

1. Tenoto ce cocToun Of YenmueH pe3epsoap (Cag 3a Bofa) M KyKuLTe (HafBopeLLeH
OKJ10M) CO TEPMaIHa 130/1aLmja NoCTaBeHa NoMery, HanpaBeHa Off eKOMNOLLUKY YMCTa
NOAMypeTaHCKa NeHa co BYCOKa NYCTUHA, 1 fiBe LieBKM co HaBoj G 2" 3a joBOf, Ha
napHa BoAa (03HaueHw Co CUH NPCTeH) U U3Me3Ha LieBKa 3a Torsla Bofia (03HaueHa co
LIPBEH NPCTEH).

BHaTpeLlwHMOT caji MOXe Aa € 0 Pa3nnYeH TUM BO 3aBVICHOCT Off MOLENOT:

© HanpaBeH o Yenvik, 3alUTuTeH of KOpo3uja Of CneLiyjaneH croj of CTako-
Kepamiika

© HanpaBeH of HeprocyBauKy Yenuk

BepTukanHuTe 6ojnepm Moxe f1a Ce NOBpP3aT CO BrpafeH ypes 3a pasmeHa Ha
TonnuHa (LeBka 3a 6ojnep). BnesoT 1 n3ne3oT Ha 0Baa LieBKa Ce NIoLMpaHm Ha
CTpaHuTe 1 NPETCTaByBaaT LIeBKY O HaBoj G %"

2. O6payok ce COCTOM Off: eNeKTPUYEH rpeay 1 TepmocTar. [peauuTe co cnoj of
CTaKNOo-KepamuKa MMaaT MarHe3uymMcKa 3aLuTuTa.

lpeauoT ce KOPUCTY 3a 3arpeBarbe Ha BOfjaTa BO CafioT 1 Ce KOHTPONMpPa NpeKy
TEPMOCTATOT, KOj aBTOMATCKY ja OAp»KyBa 13bpaHaTa Temneparypa.

TepmocTaToT MMa BrpafieH 6e36eAHOCEH ypep Koj LUTUTI Of NPerpeBatbe, Koj ro
UCKIyyyBa rpeayoT Kora BofiaTa Ke MOCTUTHE BCOKY TeMMepaTypu.

3. be3beaHOCHNOT BEHTW CpeyyBa LIeNoCHO NpasHerbe Ha ypeaoT BO Clyyaj Ha
NPEKVH Ha AOBOZOT 3a NlajiHa BoAa. BeHTMNOT ro WTnTi ypenoT o 3ronemysatbe

Ha NPUTVCOKOT Ha BPERHOCTM NOroNnemit Of [JO3BOJIEHTE NPK 3arpeBarbeTo (!
MPUTVCOKOT Ce 3rofiemyBa CO 3rofileMyBatbe Ha TemrnepaTypara), MpeKy UCnyLiTatbe
Ha NPUTWCOKOT H113 OTBOPOT 3a UCTEKYBaH-€.

P
Bes3bedHocHuom eeHmus He Moxe da 20 3awmumu ypedom 80
cryyaj Ha npumucok Ha 0oeodom Ha 800a Koj e no2osem oo

\_HasHa4eHume epedHocmu 3a ypedom. )

IV. MOHTUPAISE U BKNTYYYBAE
e

BHUMAHMWE! lNoepewHama uHcmanayuja u nosp3ysare Ha

anapamom moxe 0a npedusguka ornacHocm 3a 30pasjemo u
JKUBOMOM Ha KOPUCHUYUME Kako € MOXHO 0a HaHece mewku
KOHMUHyupaHu rnocneduyu Ha HU8, 8KITy4ysajku HO He oepaHuyysajku co
pusuyku owmemysatba u / unu cmpm. Osa ucmo maka moxe 0adosede
do owmemysara Ha HUBHUOM uMom/ owmeysatbe U / unu yHuwmysare(
KaKo U moa Ha mpemu cmpaHu rpedu3suKaHu eKrly4yeajku, Ho He camo 00
rornnasysearbe, ekcriioauja u rnoxap.
WHcmanuparbemo, nosp3ysar-emo co 8000800Hama efnekmpu4yHama
Mpexa nywmarbemo 80 eKcrioamayuja mopa da 20 uepuwysam
camo u eOUHCIMBEHO K8aruGhUKysHU erlekmpuyapu U mexHu4apu,
08r1acCmeHu 3a PeMOHM U UHCMmarnuparke Ha anapamom, kou ce 0obusnu
rpasocrnocobHoCm Ha mepumopujama Ha 3eMjama Ha Koja ce epuwiu
UHCManuparkemo u nywmarbemo 60 eKcryioamaayuja Ha anapamom u 60

\_CoeriacHoCm Cco HopmamueHama yped6a. )
3abenewka: I/IHcmanupaH;emo Ha anapamom e 3a C(Memka Ha Kynysa4om.

1.  MoHTunpamwe
MpenopayyBame MOHTUpPakbe Ha ypeAoT Bo 61M31Ha Ha MECTOTO Kajie LLTO ce
KOPWCTV TOMMNaTa BOfa, CO Lief [1a Ce HaMany ryberbe Ha TomHaTa Npu TPaHCMopT.
Bo cnyuyaj Ha MoHTaxa Ha ypeoT Bo batba, 130paHaTa ToKaLmja Mopa Aa ja NCKayun
MOXHOCTa 3a MPCKarbe Ha Bofja MPeKy TYLLOK U JOAATOKOT 3a TyLIMpatbe.
Ypenot e drKcmpaH 3a sug npekKy Apxady 3a MOHTaXa Koj e NprkayeH 3a TenoTo
Ha ype[joT (ako ApxajoT He e NpyKayeH, Tpeba fa ce NpuKauy co JoCTaBeHWTe
3aBpPTKY). [lBeTe KyKM ce KOpMCTaT 3a 3akauyBatbe Ha ypeaoT (MUH. @ 10 mm) n
LBpcTo Tpeba fAa Ce NpMKayaT Ha SUAoT (He Ce BKITyYeHU BO CETOT 3a MOHTaa).
KoHcTpyKuujaTa Ha Ap»KayuoT 3a MOHTaXa Koja e An3ajHupaHa 3a 6ojnepu co

BEPTVKaIHa MOHTaXa e YHMBEP3asiHa M OBO3MOXYBa PacTojaHNe Ha KyKuTe
0f 220 go 310 mm (cn. 1a, 1b, 1c). 3a 6ojnepu co XopU3oHTaIHa MOHTaXa,
pacTojaHUETO Mery KyKUTe Bapupa 3a pa3ninyHI1Te MOAENU U Ce Ha3HauYeHU BO
Tabena 6 go cn. 1d, Te. 3a 6ojnepy HameHeTU 3a NofHa MHCTanaumja — Tabena 9
pocn. 1h, 1g.

Co yen 0a ce cripedu nogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu nuya 6o

Crlyqaj Ha epewika 80 cUCMeMom Koj 0803MOXYy8a morina 8oda,
ypedom mopa da ce MOHMuUpa 80 pocmopuja Koja uma nodHa
xudpou3sonayuja u 00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce
8odoommopHu, nod ypedom rnod HUKoja okonHocm. Bo cnyyaj Ha MoHmaxa
Ha ypedom 60 npocmopuja Koja HeMa nodHa xudpousonayuja, nompebHo e
Oa ce nocmasu 00800 rnod ypedom.

3abeneLuKa: CeToT He BK/TyUyBa 3aLUTITHA Kafa 1 KOPUCHUKOT MOpa Aa ja
n3bepe nctara.

2. Nosp3ysatbe co BOAOBOA,.

n.3:

Kape: 1 - BnesHa ueBka; 2 — be3beaHoceH BeHTUN; 3 — BeHTun 3a peaykumja (3a
NpUTUCOK Ha Boaa > 0,6 MPa); 4 - 3anupauku BeHTUR; 5 — IHKa noBp3aHa co
opBof; 6 — LipeBo; 7 — CnaBuHa 3a McTeKyBakb€e Ha BOAa.

Mo noBp3yBarbe Ha 6ojePOT CO BOJOBOLOT, MOPa Aa M CNeANTE UHAUKATUBHUTE
03HaKM /MPCTEHN/ KOW Ce NpUKaYeH! Ha LIEBKUTE: CUHO 3a flagHa /Bne3Ha/ BOAA,
LpBEHO 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.

MoHTMparbeTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTIN KOj € OCTaBeH CO 6ojnepot e
3af0MmKNTENHO. Be36eJHOCHMOT BEHTIN MOpa [la Ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a NafHa
BOf1a, CNefiejKu ja HacoKaTa Ha CTpeNnKaTa Koja e McrneyaTeHa Ha TENOTO 1 ja MoKaxyBa
HacoKaTa Ha Bne3Hata Boga. He cmee f1a ce MOHTUpaaT JOMONHUTESNHM 3an pHU
BeHTUNN Mery 6e36e4HOCHIOT BEHTVN 1 6ojnepoT.

Vicknyuok: AKO oKanHuTe perynaTvem (Hopmm) 6apaar yrnoTpeba Ha AOMOSHUTENeH
3aLUTWUTEH BEHTWN MM MeXaHM3aM (BO cornacHocT co EN 1487 nnu EN 1489), Toralu
MOpa [OMOJHUTENHO fia e Kymni. 3a MexaH133Mm Ko paboTat Bo COIMacHOCT Co

EN 1487 Ha3HaueHOT paboTeH NPUTUCOK He cMee Aa brae nosrcok og 0.7 MPa.

3a Apyru 3aLWTUTHY BEHTWV, MPUTUCOKOT Ha Ko ce Kanubprpaky Tpeba aa buae
3a 0.1 MPa noHu30K of Ha3HaYeHVOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj cyyaj,
6e36eIHOCHIOT BEHT/ KOje [JOCTABEH CO ypeaoT He Tpeba fja ce KOpUCTH.

lMpucycmeomo Ha Opye /cmap/ 6e36edHoceH seHmMus Moxe 0a
npedussuka pacurlysare Ha ypedom u nopadu moa mopa 0a ce
omcmpatu.

Hpye eud Ha 3anupayka apmamypa He ce do3eorysa mery
3awmumHuom eeHmui (3awmumHuom yped) u ypedom.

AN AN

4 lMocmasysarbemo Ha 3almumHuOm eeHmMus Ha Hagou nodosnau 00
10 mm He ce 0038011y8a, 80 CIIPOMUBHO MOXe da ce owmemu
\_8eHmusiom u rpedussuKysa ornacHocm 3a ypedom. )
e - N

Co 6ojnepu 3a eepmukanHa MOHMaxa, 3almumHuom eeHmurn
mpeba da ce nosp3e Ha ene3Hama yeeka 0odeka 6e36edHOCHUOM
\_1acmuyeH nares1 e omcmpaHem. )
1 3awmumHuom seHmun u ueekama mery eeHmurniom u 6ojnepom )
mopa Oa ce 3awmumam 00 3amp3Hysarse. [lpu ucmekysarse,
upesomo — e cekozaaw crlo600HO U OMEOPEHO Ha ammocgepa (He
rnomoneHo 80 800a). Ocueypajme ce edka upeeomo e 3aWmumeHo 00
\_3aMp3Hy8sar-e. Y,

OTBOpPAtbETO Ha BEHTVIOT 3a NlafiHa BOAA Ha 0BOAOT 3a BOAA 11 OTBOPAHETO Ha
TOMAMOT BEHTIN OF ClIaBMHATA KOja ja MeLLa BOJATa o 113BedyBa NOMHEHETO Ha
6Gojnepot co Bopa. OTKAKO MOJHEHETO Ke 3aBpLUY, MOPa Aa MOYHE MOCTOjaH TeK Ha
BO[a HM3 C/laBMHaTa 3a MelliaHa Bofia. Cera, MOXeTe i o 3aTBOPUTE BEHTIAIOT 33
Tomnna Bofa.

Bo cniyuaj Kora e noTpebHo Aa ce ucnpasHm 60jnepoT, MPBO MOpa fia Fo UCKIyuTe Of
cTpyja. TekoT Ha BoAaTa o AOBOAOT MOPa Aa Ce MPeKUHE 1 A0BOAOT 3a TOMNa BOfa
o[} CllaBMHaTa 32 MelliaHa Bofja Mopa Aa ce otBopu. CnaeumHara 7 (cn. 3) Mopa fia ce
OTBOPM 3a [1a CE UCMpa3HY BOAATa Of CAAoT. AKO HeMa TaKBa CllaBVHa BrpaJeHa BO
LieBKaTa, BOfaTa Ke UCTeue AMPEKTHO Of] Bie3HaTa eBKa Ha CafioT 3a BO/Ia OTKAKO Ke
ro AVCKOHEKTVPaTe Of A0BOAOT 33 BOAa

Bo cniyuaj Ha oTcTpaHyBarbeHa 06paqoT, OTGPIaHETO Ha HEKOMKY IMTPY BOAA, KO
OCTaHyBaaT BO Caf0T, € HOPMAJTHO.

Mopa 0a npesememe mepku 3a da ce cripeyu wmema 00 eodama Koja
ucmekyea npu npasHeremo.

Bo ciyyaj NpuUTMCOKOT Ha JOBOAOT [J1a € Haj Ha3HauYeHaTa BPEAHOCT BO FTOPHIOT
naparpad, Toralu e NoTPe6HO fia Ce MOCTaBM BEHTN 33 PeayLMpatbe, BO CPOTUBHO
60jnepoT Hema NpaBuHO Aa GpyHKLMOHMPA. Mpor3BoaMTeNoT He Nprdaka
OfFOBOPHOCT 3a NPOBAEMM NPeAN3BUKaHI Of HEMPaBIHa ynoTpeba of CTpaHa Ha
KOPUCHUKOT.

3. MMoBp3yBatbe Co eNeKTpUYHaTa Mpexa

A Ocueypajme ce dexa ypedom e nosnH nped da 20 8KIy4Ume Harojygaremo.

3.1. Mogenv co kaben 3a Hanojysarbe 1 MPYKAYYOK Ce MOBP3yBaaT Co BHECYBaH-e Ha
MPVIKYYOKOT BO KOHTAKT. The Ce UCKMyyyBaaT O HamojyBarbeTo CO OTCTPaHyBatbe Ha
MPVIKYYOKOT O KOHTAKTOT.

Limexepom mopa da bude rpasusHo Mosp3aH co 000e/HO eNEKMPUYHO KOO €O
coodsemHa 3awmuma. Mopa Oa 6ude 3a3emjeH.




3.2. Bojnepu onpemeHy co kaben 3a Hanojysatbe 6e3 NpuKy4oK. Ypernot Tpeba fa
e NMOBp3e CO OAAEIHO eNEKTPUYHO KOMO Off eNeKTpUYHaTa Mpexa. [oBp3yBareTo
Tpeba aa buze NocTojaHo — 6e3 NPUKIYYOLIM 32 KOHTAKT. KonoTo Tpeba fja Ma
6e36eaHoceH ocurypysad (16A) 1 BrpafieH yper Koj 0BO3MOXyBa ANCKOHEKLMja Ha
CWTe NONOBY BO CTyYaj Ha NpeKymepeHa BonTaxka of Kateropuja |l.

lMoBp3yBarbeTo Ha NPOBOAHNMLMTE Of KabenoT 3a HanojyBatbe Ha ypeaoT Tpeba aa ce
13Befie Ha CIeHNOT HaumH:

® NPOBOAHMK CO KadeHa 3onaumja — 3a GpasHIOT NPOBOLHMK Ha ENIEKTPUYHITE
»xuum (L)

© MPOBOJHVIK CO C1HA M30M1aLWja — 33 HeYTPaNHWOT NPOBOAHYK Ha xuuuTe (N)

® NPOBOAHUK CO XONTO-3e/1eHa U3onauwja — 3a 6e36eJHOCHNOT NMPOBOAHNK Ha
xuyure (L).

3.3. Mogenu 6e3 Kaben 3a HarojyBarbe

YpeoT Mopa Aa Ce NOBP3e CO OAAENO0 eNeKTPUYHO KOO Of eNeKTPUYHaTa Mpesa.
Konoto Tpeba aa uma 6e36eaHoceH ocurypysad 16A (20A 3a MoKHoOCT > 3700W).
Tpeba Aa ce ynotpeby NPOBOAHNIK CO 6akapHO efnHEYHO jaapo (LIBPCTO — He
BNIAKHECTO) 3a NOBP3yBatbeTo - kaben 3 x 2.5 mm® (kaben 3 x 2.5 mm? 32 MOKHOCT >
3700W).

EnekTpryHOTO KONO KOe ro Harojysa ypefoT Mopa Aa Ma BrpafeH ypeq Koj
0BO3MOYBa pPa3fieNyBatbe Ha CUTe TepMIHaHI NOMOBU BO YC/OB Ha Cynep-BosTaxa
op Kareropuja lll.

3a ja ja MHCTanMpare XuuaTa 3a Hanojysatbe Bo 60jnepoT, oTcTpaHeTe ro
MNacTUYHNOT Kanak.

lMoBp3eTe rvi XmuuTe 3a HanojyBakbe Criopef 03HaKWTe Ha TePMUHANKTE, Ha
CNeAHNOT HaUMH:

o ¢dasata-coo3Haka A Al,LunnlLl;

e HeytpanHata-co N (Bwam B1 nan N1)

e be3beaHOCHaTa XMLa MOpa 33fJ0/KITENHO Aa Ce NOBpP3e CO TePMUHANOT
03HaueH co ().

Io nHcTanaumjata, BpaTeTe ro MAACTUYHIOT Kanak Ha CBOETO MecTo!

ObjacHyBarbe 3a Cn. 2:

TS - TepmaneH npekuHysay; TR - TepmaneH perynatop; S — npekvHyBay (3a mogenu
Kom umaar); R - rpeav; IL - ceetnoceH uHamkarop; F - o6pay; KL - TepmuHan;

V. MAFHE3UYMOBA AHOAIA 3A 3ALUTUTA O} KOPO3WJA (3A BOJNIEPU CO
CALIOBU CO CNOJ 01 CTAKNO-KEPAMUKA)

MarHe3snymoBaTa aHoZa ja LUTUTYW BHATPELLHaTa NOBPLUVHA Ha CafioT Of KOPO3uja.
MarHesnymcKaTa aHoza € NOTPOLLUEH AN W HEj3MHaTa 3aMeHa € fieN Of
CTaHAAPAHOTO OApPKyBatbe Ha 60jnepoT. HejanHaTa neproamnyHa MHCNeKLyja

11 3aMeHa Kora e UCTPOLLIEHa € MPeayC/IOoB 3a NPaBUIHOTO GYHKLIMOHMPakbe Ha
YPenoT v 3a BaNM[HOCTa Ha rapaHumjaTa. MpoussoguTenot 6apa coctojoarta Ha
MarHe3uymcKaTa aHofia [a Ce NpoBepyBa HajMasKy efHaLL Ha CEKO 2 FoAVHN
pabora. MpoBepKaTa ja BPLUM KBanMQKKyBaH TEXHNYAP VI OBNACTEH CEPBUCEH
LieHTap.

(DpekBeHLjaTa Ha abetbe Ha MarHe3VyMcKaTa aHoda 3aBUCKU Of KBAZUTETOT 1
COCTaBOT Ha BOJ1aTa, Ma MOXHO € aHoAaTa fia Tpeba fja ce 3aMeHM MopaHo of,
CTaHAAPAHVOT CEPBUCEH UHTEPBAT.

VI. PABOTA

1. BknyvyBame:

Mpen faa ro BKMyumTe ypeAoT 3a NPB NaT, OCKrypajTe ce ieka 60j1epoT e NPaBUIHO
MoBP3aH CO eNneKkTPKYHaTa MpeXa 1 fieka e NoJTH Co BOAa.

BojnepoT ce BKyuyBa cO NpeKHYBay Koj e BrpajieH BO MHCTanaLmjaTta, Kako LWTo
e onuwaHo Bo fien 3.3 of naparpad IV, unv no noBp3yBatbe Ha NPUKIY4OKOT BO
€NeKTPUYHNOT KOHTaKT (BO CIyyaj Ha MPOAOIMKeH Kaben co MPUKNYYOK).

2. bojnepu co eneKkTpomexaHNuKa KOHTpona

Cn. 2a,2b, kape:

1 - EneKTpuyeH npekvHyBay (3a Mogenu co npekvHysay). /iMa o3Haka Ha KonyeTto Ha
npekuHyBayot - O

2 - CBETIOCHN MHANKATOPU

3 - Konye 3a KOHTPONa Ha TepMOCTaT (Camo 3a MOZENU CO MPUNAroa1B TepmocTar)
e [puTICHETE 1 OTMYLUTETE FO KOMYETO CO LieM [ia ro BKAyuMTe NPeKMHYBaYoT. AKO
Ce 0CBETM, 3HauM fieKa e BKyyeH. CBETNIOTO Ha KOMYeTo NOCTOjaHO CBETW OCBEH ako
He Ce UCKIyuM KOMYETO UN YPeAoT Of HanojyBarbeTo. CBETNIOCHUTE HAMKATOPK,
CTO TaKa, Ce BKNyJyBaarT (Buav Touka 2.1 nogony).

o Co Uen fa ro NCKNy4nTe eNeKTPUYHNOT NPEKUHYBaY, PUTHCHETE 1 OTMyLUTeTe

ro KonueTo NoBTOPHO. CBETEH-ETO Ke 3anpe aKo e NCKyyeH. iHankaTopuTe Ke
rnpecTaHat fja CBeTaT.

2.1. CBETNOCHM MHAWKATOPU

VHAnKaTOpY KoM CBETAT LiPBEHO — 3HaUM Aeka YPeaoT € BO PeXVM Ha 3arpeBatbe.
VIHovKaTopy Kon CBETAT CMHO — 3HauV Aeka BoAaTa e 3arpeaHa 1 TepMoCTaToT e
UCKNyYeH, braejkun e NocTUrHaTa n3bpaHara Temneparypa.

ViHpovKaTopuTe He ce BKyYyBaar Kora:

© EneKTpUYHOT NpeKyHyBaY Ha ypenoT e UCKyyeH

® HanojyBarbeTo Ha YpeaoT e NCKYYeHO Of eflekTpryHaTa Mpexa

® 3awwTuTaTa Cnopep TemMnepatypata e UCKnyyeHa — BUAM TouKa 4 nogony

2.2. MpunarogyBatbe Ha TemnepaTypa (3a Mogenu co NPUNaroganB TepmocTar)
Osa npunaropyBatbe OBO3MOXYBa MOCTENeHO 136Mparbe Ha nocakysaHaTa
TeMreparypa, LUTO ce MOCTUrHYBa CO Payka Ha KOHTPOJHMOT NaHen. 3aBpTeTe ja
pauKata BO ropHa HacoKa, CO Liel fia ja 3rofiemiuTe Temreparpara Ha TornaTa Boga.

lNocmaseme ja padikama Ha mepmocmamom 3a MakcuMmarHa

memnepamypa (0C8eH ako He e 80 08aa o3uyuja nocmujaHo), 80
mekom Ha uyen 0eH eOHaw mMece4yHo - eudu lNpunoe - | MakcumarHa
memnepamypa Ha mepmocmamom. Ha moj Ha4yuH Ke ce ocueypa rnosucoka
XueueHa Ha mornnama eoda.

BAXXHO: MogenwuTe Kou HemaaT pauki 3a KOHTPONa Ha TePMOCTATOT MMaaT

aBTOMATCKa TemnepaTtypa Ha BogaTa Koja e npuniarofieHa of Npou3BOAMTENOT - BUAK
Mpwnor | ®abpruki 3apafeHn TemnepaTypH NofecyBarba.

Mosvumja € (3awTnTa Ha eHepruja) — Ha OBOj PEXIIM TEMMNePATYPaTa Ha BOAATa
focTurHyBa okony 60°C. Ha T0j HaumH ce HamanyBa rybUTOKOT Ha TOMNMHA.

3. Pexxum npoTus 3amp3HyBatbe (cn. 2).

Co oBa ypepioT ja OPXyBa TeMnepaTypaTa Ha BogaTa v He JO3BONYBa Taa
3amMp3He.

Enekmpu4yHomo Harojysarbe Ha ypedom mpeba Oa ce 8KIy4u, Kako

u ypedom. 3awmumHuom 8eHmMus U ueekama mery eeHmusnom u
ypedom mopa da ce 3awmumam 00 3aMmp3Hysare. Bo cnyyaj, nopadu
6urio Koja MpuYuHa, efnekmpu4YHoOmo Harojysare 0a ce UCKIy4u, nocmou
pu3uk 00 3aMp3Hysar-e Ha so0ama 80 cadom 3a goda. [lopadu maa
npu4uHa, npenopayysame omagpriare Ha sodama 00 ypedom npu doau
omcycmea (nodoseo 00 eOHa Hedena).

4. 3awTnTa cnopep TemnepaTypara (BaingHo 3a cute mogenm).
Ypenot e onpemeH co creumjanHa eauH1La (TepManeH npeknHyBad) 3a 3alTTa of
nperpesakbe Ha BOAATA, LUTO o UCKIyYyBa YPEAoT Of eNeKTpryHaTa MpeXxa Kora
Temnepatypata Ha BofjaTa Ke JOCTUrHE MHOTY BCOKM BPEAHOCTU.

Koea ypedom pabomu, He ce pecemupa asmomamcku u ypedom

Hema da pabomu. lNosukajme 20 oenacmeHUOM cepauc ueHmap 3a
pewasar-e Ha rnpobremom.

Vil. MOJENN ONPEMEHU CO PASMEHYBAY HA TOMJINHA (CEPMEHTUHCKA

LIEBKA) - CJ1.1D U TABEJA 3; C/1.1E U TABEJIA 4.

Toa ce ypeaw co BrpageH TONI006MEHVIK U Ce MpeHa3aHYeHU 3a MOBP3yBakbe Ha

CMCTeM 3a rpeetbe CO MakcMMasHaTa Temnepartypa Ha TonnoHocayort - 80°C.

YnpaByBarbeTO Ha MPOTOKOT BO TOMNOOOMEHMKA € Mpallakbe Ha OfJ1yKa Ha

KOHKpeTHaTa MHCTanaumja, Kako n36opoT Ha ynpasyBareTo Tpeba fja ce Hanpasu

NPV Hej3HOTO An3ajHMparbe (Nprmep: HagBopeLLeH TEPMOCTAT KOju Mepu

TeMnepatypata Bo 60jnepoT 1 Koju ynpaByBa LIMpKynaLmoHa nymna uan MarHeTeH

BEHTUN).

bojnepute co n3meHyBay 0BO3MOXyBaaT 3arpeBatbe Ha BofjaTa kako LUTO ClieAyBa

METOOT:

1. Co TONNOM3MeHyBau (CeprneHTUHa) - OCHOBEH HauVH Ha 3arpeBatbe Ha Bogata.

2. lMpeKy NOMOLLEH eneKTPMYeH rpejay co aBTOMATCKa KOHTPONa BrpageHu BO

ypegnoT - ce KOPUCTM Kora MMa noTpeba of AOMOMHUTENHO 3arpeBarbe Ha BOAATa

VNV MPY NOMPaBKa Ha CUCTEMOT KOH TOMIOOBMeHMKa (ceprneHTuHa). BpayBareto

Ha eneKkTpuYHaTa MHCTanauwmja n paboTa co ypefoT ce HaBeAeHW BO NPETXOAHUTE

CTaBOBM.

MoHTupare:

[lononHUTENHO Ha HAYMHOT Ha MOHTaXa Ha3HauYeH Norope, 0CO6eHO 3a NOHOBU

Mofienu, NoTpebHo e Aa ce NOBP3e MPEejHNOT eNeMEHT CO rpejHaTa UHCTanaLyja.

KoHekuuuTe Tpeba Aa ce U3Beaat cnefejku ja HacokaTa Ha cTpenkute Ha Cn.

1d+Cn. 1f.

TexHnukn kapaktepuctukn ( TABEJA. 5):

MoBpluMHa Ha cepneHTUHaTa [m?] - S;

O6em Ha cepnenTyHa [ - V;

PaboTeH NpuTUCOK Ha ceprieHTHa [MPa] - P;

MakcumanHa Temnepatypa Ha TonnoHocutens [°C] - Tmax.

lMpenopayyBame Aa MOHTUPATE BEHTWAW HA BNE3HUTE W M3IE3HITE TOUKM Ha

pa3aMeHyBayoT Ha TornnHa. Co 3anmparbe Ha TEKOT Ha TepMOGOpOT NPEKY JOMHUOT

BEHTUN Ke 13berHeTe HecakaHa LvpKynaLuja Ha TepModopoT npy NepUoAMTe Kora

Ce KOPUCTUN CaMO ENEKTPUYHINOT rPeeH eNeMeHT.

Mpw packnonysarbe Ha 60jnepoT onpemeH o pa3meHyBay Ha TOMAMHa Mopa Aa 1

3aTBOpPUTE ABaTa BEHTUN.

KoH BofoCNpeMHMKOT 1Ma 3aBapeHa Crojka Co BHaTpeLUeH HaBoj 2" 3a MOHTaxa

Ha TePMOCOHa - 03HaueHa co ‘TS". Bo KOMNNETOT Ha anapaToT 1Ma MeCUHT

HaNpPCTOK 3a TEPMOCOHAA, Koj Tpeba Aa bupe 3aBUTKaH KOH OBaa Crojka.
Ynompeba Ha duenekmpuyHu nexuwma 3a rnosp3year-e Ha
pasmeHyg8aqyom Ha MoriuHa Ha UHcmanayuja co bakapHU UesKu e

3a00/KUMENHO.

ce yrmiompebam yeeku co oepaHuyeHa Ougby3uja Ha 2acosu.

Viil. NEPUOOQUYHO OAPXKYBAE
3a BpeMe Ha eKcnoataLpjata Ha ypefoT, BO HEro ce HaTpyrnyBa KameHeL| 1 ce
Tarioxar CeAUMEHTV BHeCEHU o BofaTa. Toa AoBeyBa [0 3rofieMyBakbe Ha HUBOTO
Ha GyuaBa Npu 3arpesarbe W/ MoXe Aa NPeAr3BIKa HecakaHo akTVBMpatbe Ha
BrpajeHara TepmunyKa 3awtura. 3SATOA E HEOMNMXOAHO AA CE BPLUW MEPMOONYHO
OJIP’KYBAHE HA YPE[IOT, Koe BK/TyuyBa UMCTeH-€ Ha BHATPELUHOCTa Ha BOAHMOT
pe3epBoap, OTCTPaHyBakbe Ha HaC/arVITe of IPEJHIOT eNIEMEHT, Kako 11 NPOoBEepPKa 1
no notpeba 3ameHa Ha NOTPOLLHaTa 3alLTVTHa aHoAa. [eproAoT nomery uncterbata
3aBICYI Of} HMBOTO Ha TBPAOCT Ha BOZiaTa, NOTPOLLUYBaYKaTa Ha Tor/ia Boga U TUMoT Ha
nHcTanauujata. CornacHo EBponckmot TexHnukm usselutaj CEN/TR 16355, uncrerbeto
Tpeba fa ce BpLUM HajManKy epHall ropuwHo. OBaa onepaLivja Moxe Aa ja 13BpLUm
KBaNMUKyBaH TEXHUYAP WM OBMaCTeH CEPBUCEH LIEHTAP CO Hamnarta.
Co uen fja ce NcYMCTI YpepoT, ynoTpebeTe BnaxHa Kpra. He uncteTe co abpasvsHim
[AETepreHTV UV [eTEPreHTI KOV COAPXKaT pacTBopyBaun. He HaneBajTe Bopa Ha 6ojneport.
MpounsBoguTenot He npudaka OfroBOPHOCT 3a 610 KaKBY NOCNEAULIA
npeAu3BMKaHIN CO HENOUNTYBatbe Ha HCTPYKLMVITE Ha3HaueH! BO OBOj AOKYMEHT.
NHcTpyKuun 3a 3aluTiTa Ha OKONMHaTa
Crapute enekTpu4HM ypeay Coapxat BpeaHu MaTepujany 1 cnopeq,
Toa He Tpeba fda ce Gppnaat 3aeHO CO AOMALLHMOT OTrag. Be
3amoJyBame Aa ro 13BpLUMTe BaLWMOT aKTUBEH NMPUAOHEC 3a 3alTuTa
Ha pecypcuTe 1 OKONMHaTa Co NpefaBatbe Ha YpedoT BO OBNacTeHNTe
BN 74101401 33 KyMyBakbe Ha CTapy ypeau (ako nocTojar).

[ 3a ocuezypare Ha MUHUMarsiHa Kopoauja, 80 u;-lcmanauujama Mopa Oaj




I.DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter l'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.
2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est |I'une des
conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable
en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des instructions dans cette notice.
3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a |'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu‘avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

N
ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences

graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et lincendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de Iappareil, ayant acquis leur
L licence sur le territoire de I'Etat ot sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

-
A Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne
s’applique pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression
des éléments posés par le fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, I'échange des éléments avec tels analogiques qui
ne sont pas approuvés par le fabricant.
\§ J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre l'incendie est garantie.

2. Enle montant dans une salle de bain, il faut I'installer dans un emplacement ou on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn'est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L'appareil n"est pas congu pour fonctionner en
mode de chauffe instantenée en permanence.

4. Fixation au mur - I'appareil s'accroche a l'aide des plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter avec les vis ajoutés). Laccrochement
est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de 10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des piéces d'accrochage).

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse pas de
0,6 MPa.

2. ll est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit &tre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec I'aiguille
sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de slreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de
fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de
drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I'aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

4. Pour I'exploitation siire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou 'eau est tres
dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire de
monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des articles
qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d'‘égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de l'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle doit étre
laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlévement ou la collecte de I'eau découlement
tout.

7. ll est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3) pour couler toute la quantité d’eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans
I'installation n‘est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d'entrée et tout d'abord d’étre retiré de
la conduite d*eau.

8. Cette instruction est valable aussi pour les chauffe-eau avec serpentin - paragraphe VII. Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils
sont destinés a étre connectés aux systemes de chauffage central avec une température maximale du liquide - 80° C.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de l'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans
cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d‘un
fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie lll.
4. Si le cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de l'atelier de service aprés-vente
ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d'alimentation venant de l'installation électrique
et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d’alimentation vous pouvez utiliser une gaine isolante
résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I'appareil. Ce service n'est
pas couvert par la garantie.

Chers clients,

L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a 'amélioration du confort a votre maison.



1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur I'appareil
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur 'appareil

3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

Cette chiffre nindique pas la pression de la tuyauterie de racordement!
Elle indique la pression de propre fonctionnement de I"appareil et elle
concerne les exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a accumulation

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)

6. Consommation journaliére d'électricité - voir Annexe |

7. Profil de charge nominale - voir Annexe |

8. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |

9. Température maximale du thermostat - voir Annexe |

10. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |

11. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe |
Pour les modéles avec échangeur de chaleur (serpentin)

12. Volume d'accumulation de chaleur exprimé en litres - voir Annexe Il
13. Pertes thermiques a charge nulle - voir Annexe Il

1Il. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE

L*appareil est congu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau ne
dépasse pas a 10 °dH. L eau «plus dure» peut provoquer |'accumulation plus
rapide de calcaire, qui est la raison d*émission d'un bruit spécifique pendant la
chauffe et la détérioration rapide de ¢quipement électrique. Dans les régions ou
I'eau est dure il est recommandé de nettoyer le calcaire accumulé une fois par an.
La puissance de chauffage recommendée est jusqu’a 2 kW.

L'appareil est composé d'un corps, d'une bride montée au bout inférieur (si le
chauffe-eau est posée verticalement) ou latéralement (si le chauffe-eau est posée
horizontalement), un panneau en plastique de procuration et une soupape de
slreté.

1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve) et d'un capot (enveloppe
extérieure) avec une isolation thermique entre eux réalisée a base de mousse de
polyuréthane écologique, deux tuyaux filetés de type G 2 pour |'alimentation de
I'eau froide (de couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de couleur
rouge).

La cuve peut étre deux types selon le modéle:

o d'un acier noir protégé par un recouvrement de céramique vitrifiée ou d'émail
e d'inox

Les chauffe—eau verticaux peuvent avoir un échangeur de chaleur incorporé (un
serpentin). Lentrée et la sortie du serpentin sont disposées latéralement et ce sont
des tuyaux filetés G 34",

2. Surla bride est monté un réchaud électrique. Dans les chauffe—eau avec le
recouvrement de céramique vitrifiée est monté un protecteur de magnésium.
Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans le réservoir et son
activité est le dirigée par le thermostat qui soutient automatiquement une
température déterminée.

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de réseau électrique lorsque la température de I'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

3. Lasoupape de sCreté empéche le vidage complet de I'appareil en cas de l'arrét
de I'alimentation de |'eau froide du réseau hydraulique. Elle protége l'appareil

de la hausse de pression dans la cuve jusque les valeurs prédéterminées lors du
cycle de chauffage (! Quand la température augmente, I'eau subit une expansion
thermique ce qui provoque la hausse de la pression dans le chauffe-eau) par
échappement de l'excédent par le drain.

N
La soupape de streté ne peut f)as protéger 'appareil en cas d’alimentation
d’une pression plus haute par la conduite d’eau que celle mentionnee pour
le fonctionnement correct de I'appareil. L'alimentation du réseau de
plomberie de I'appareil avec de I'eau sous pression plus élevée que celle qui est
déclarée dans cette notice d'utilisation peut I'endommager. Dans ce cas la
garantie devient nulle et le fabricant n‘assume pas la responsabilité pour tous les

dommages causés.
\ y,

d'accrochage). La construction des plaques des chauffe-eau verticaux est universelle
et permet une distance entre les pattes de 220 a 310 mm -fig.1a, 1b, 1c.

Quant aux chauffe-eau horizontaux, les distances entre les pattes sont différentes pour
les différents volumes et elles sont montrées dans le tableau 6, 7 ajouté a la figure 1d,
le.

Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de
A panne dans le systéme de l'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire

de monter 'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la
tuyauterie et de drainage, En aucun cas ne mettez pas sous l'appareil des .
articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Sil'appareil est monte dans un endroit
sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-eau un bac
d’égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

. NOTE : LE BAC N'EST PAS INCLUS DANS LENSEMBLE, ILEST CHOISI PAR
LE CLIENT.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par le non-respect des
conditions décrites ci-dessus.

2. Raccordement au réseau hydraulique

Fig3:

Ou: 1 -Tuyau d'alimentation; 2 - Soupape; 3 - Valve réductrice (quand la pression
dans la conduite d'eau est plus de 0,7 MPa); 4 - Robinet d'arrét; 5 - Réservoir
d'expansion sur la canalisation; 6 — Tuyau d'eau; 7 - robinet de vidange d‘un chauffe-
eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut observer les signes colorés
(les mamelons) des tubes: le bleu - pour l'eau froide, le rouge - pour I'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit
étre montée a l'entrée de I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui
indique le sens de l'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et
la soupape de sUreté.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d"une soupape de
sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux normes EN 1487

ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la
norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa
a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la
soupape de sécurité fournie avec 'appareil est interdit.

A La présence des autres soupapes (usées) peut provoquer une panne dans
votre appareil, pour cela il est obligatoire a les éliminer.

Le remplacement ou la modification de la groupe de sécurité qui se trouve )
entre le clapet anti-retour (le dispositif de protection) et I'appareil est
inadmissible! )

Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur est plus de 10mm est
A inadmissible parce que cela peut provoquer une panne de votre soupape et
peut étre dangereux pour votre appareil.

Le clapet anti-retour et les tuly,au,x de la canalisation menant vers le
A chaufie-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
. flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a Iaire (né pas
étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel. )

Le remplissage du chauffe-eau seffectue par louverture du robinet situé sur le tuyau
d'alimentation en eau froide et du robinet d'eau chaude du mélangeur. Lorsque de
I'eau commencera a couler de fagon uniforme du mélangeur, cela signifiera que le
réservoir est plein. Donc, vous pouvez fermer le robinet d'eau chaude.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en
électricité du chauffe-eau. Interrompez I'arrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le robinet a
eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 3a et 3b) pour couler
toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas ou dans l'installation n'est pas
installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le
tuyau d'entrée et tout d'abord d*étre retiré de la conduite d"eau.

Au cours de démontage de la bride il est normal a voir écouler quelques litres de
I'eau, restés dans la cuve.

Pendant la vidange du chauffe-eau il faut prendre des mesures préalables pour
éviter les dommages de I'eau coulante.

IV. MONTAGE ET MISE EN ROUTE

e A
ATTENTION! L'installation et le raccordement incorrects d_e_l’a[)pareil
peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il

pourra causer des consequences graves et durables poureux,y
compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi
causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou destruction/,
ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par I'inondation,

l'explosion et I'incendie. ) . o o

L'installation, le raccordement & la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa

mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et

des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de I'appareil, ayant acquis
leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées ['installation et la mise en

L service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible du lieu d'utilisation
pour réduire les pertes de chaleur dans la tuyauterie. En le montant dans une salle
de bain, il faut linstaller dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser
directement avec la douche. Fixation au mur - I'appareil saccroche a I'aide des
plaques montées a son corps (si elles ne sont pas fixées au corps, il faut les monter
avec les vis ajoutés). Laccrochement est fait a I'aide de deux pattes (d'un calibre de
10 mm) fixées trés bien au mur (elles ne sont pas incluses dans I'ensemble des pieces

Sila pression dans la tuyauterie de racordement est supérieure a celle indiquée
sous paragraphe | en haut, I'installation d*une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant
n‘assume aucune responsabilité relative aux dommages causés par l'exploitation
incorrecte de I'appareil.

3. Branchement électrique.

[ Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que le réservoir est plein
d’eau.

3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d'alimentation et une fiche male
le branchement seffectue par I'enclenchement dans la prise de courant. Le
débranchement seffectue aprés la sortie de la fiche male de la prise de courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit séparé minu
d'un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2, Chauffe-eaus équipés d'un cordon d‘alimentation sans fiche
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
I'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccord doit



étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d’allimentation doit
étre muni d'un fusible de protection et d'un dispositif intégré qui assure
I'isolation de I'ensemble des péles dans le cas de surtension catégorie lll.
Le branchement du cordon d‘alimentation doit étre effectué commeil
suit:

e Raccorder le fil marron au conducteur phase de l'installation
électrique (portant la lettre L)

e Raccorder le fil blue au conducteur neutre de l'installation électrique
(portant la lettre ,N")

e Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection de
I'installation électrique (portant le symbole (@)

3.3. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

Lappareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
I'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A
courant nominale (20A pour une puissance > 3700W). Le raccordement
doit étre effectué avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x2, 5
mm? pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm2 pour une
puissance > 3700W).

Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil, il est
nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le débrayage de tous les
poles dans les conditions d'une surtension de la catégorie IIl.

Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-eau il faut
enlever le couvercle plastique.

Le raccordement des fils d'alimentation doit correspondre aux signes
mentionnés sur les bornes comme suit:

e laphase ausigne AouAloulLoull

o le neutre au signe N (B ou B1 ou N1)

o |l est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord fileté,
indiqué par le signe (L) .

Aprés le montage il faut poser le couvercle plastique a sa place.
Renseignement a la figure 2:

TS - limiteur thermique; TR — thermorégulateur; S — interrupteur (pour

les modéles qui en ont); R — réchaud; IL - voyant lumineux; F - bride; KL -
accouplement.

V. PROTECTION CATHODIQUE - UNE ANODE DE MAGNESIUM (POUR LES
CHAUFFE-EAU DONT LA CUVE EST COUVERTE D'UN RECOUVREMENT DE
CERAMIQUE VITRIFIEE OU D'EMAIL)

Le protecteur de magnésium protege la surface du réservoir de

la corrosion. Lanode en magnésium est une piéce d'usure et son
remplacement fait partie de I'entretien standard du chauffe-eau.

Son controle périodique et son remplacement en cas d‘usure sont

une condition obligatoire pour le bon fonctionnement de l‘appareil

et la validité de la garantie. Le fabricant exige que I’état de I'anode

en magnésium soit controlé au moins une fois tous les deux ans
d‘utilisation. Le controle doit étre effectué par un technicien qualifié ou
un service aprés-vente agréé.

La fréquence d'usure de I'anode en magnésium dépend de la qualité
et de la composition de I'eau, c'est pourquoi il est possible que I'anode
doive étre remplacée dans un délai plus court que celui prévu par
I'entretien standard.

VI. MISE EN ROUTE DE LAPPAREIL.

1. Mise en route.
Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous qu'il est
branché correctement dans le circuit électrique et quiil est rempli de l'eau.
La mise en route du chauffe-eau seffectue a I'aide du dispositif incorporé qui était
décrit dans le point 3.3 de larticle IV ou par le raccordement de la fiche méle dans la
prise de courant (si le modéle est fourni d'un cordon avec la fiche male).

ﬂ NOTE : Si votre modeéle de chauffe-eau est muni d'un interrupteur muré, il est

nécessaire de raccorder aussi cet interrupteur. La clé de l'interrupteur électrique

de I'appareil est indiquée par le signe @ . Il est en relief.

2. Des chauffe-eau a commande électromécanique

Fig.2a ou 2bou:

1- Bouton de l'interrupteur a clé (pour les modéles a clé)

2 -Indicateur lumineux

3 - Manche pour le régulateur (seulement pour les modeles avec des thermostats
réglables)

o Pour brancher l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu'a ce

qu'il s'arréte et puis - relachez-le. Il s'allume, ce qui signifie qu‘il est branché et
reste allumé en permanence jusqua ce qu'il soit éteint ou que l'appareil soit mis
hors tension /débranché du courant électrique/ . Les indicateurs LED s‘allument
également (voir p. 2.1 suivant)

o Pour éteindre l'interrupteur électrique, appuyez sur le bouton jusqu‘a ce qu'il
s'arréte, puis reldchez-le. Le bouton doit s'éteindre, ce qui signifie qu'il est éteint /
débranché/. Les indicateurs LED s'éteignent également.

2.1.Lampes de contréle (indicateurs)

Si elles sont allumées en rouge cela signifie que l'appareil est en mode de
chauffage de l'eau.

Si elles sont allumées en bleu - I'eau dans I'appareil est chauffée et le thermostat a
éteint/débranché I'alimentation du chauffe-eau

Les indicateurs ne sont pas allumés lorsque:

e Linterrupteur électrique de I'appareil est éteint /débranché/ ou

e il n'y a pas d'alimentation électrique passée vers 'appareil,

o ou la protection thermique de I'appareil a été désactivée - voir le p. 4 ci-dessous

2.2.Réglage de la température (pour les modéles avec des thermostats
réglables).

Ce réglage permet de régler d’'une maniere égale la température
souhaitée a laide de la poignée du panneau de commande. Pour
augmenter la température, tourner dans le sens ascendant la touche de
commande.
Une fois par mois mettez la poignée en position de température maximale
pendant une période d‘un jour /24 heures/ (excepté dans les cas ou le
dispositif fonctionne en permanence continu dans ce mode) - voir Annexe - |
Température maximale du thermostat. Cela garantit une meilleure hygiéne de
l'eau chauffée.

Important: Pour les modéles qui ne possédent pas de levier pour la
commande du thermostat, le réglage automatique de la température est

indiqué par le fabricant.

€@ ECONOMIE D’ENERGIE

Dans ce mode l'eau dans l'appareil aura une température d'environ 60°C Cela

permet de réduire les pertes de chaleur.

3. Regime contre congelation - fig.2

L'appareil est réglé & maintenir une température convenable qui ne permet pas de

congélation de I'eau dans le chauffe-eau.

L‘appareil doit étre branché a une ligne d‘alimentation électrique et mis en
marche. La soupape de sécurité et les tuyaux de la canalisation menant
vers ['appareil doivent étre protégés contre le gel.

4. Protection par température (valable pour tous les modéles).

L'appareil a un dispositif incorporé (un limiteur thermique) qui le protége en le
débranchant de réseau électrique lorsque la température de 'eau dépasse les
valeurs prédéterminées.

Apres son activation ce dispositif ne se régénére pas et I'appareil ne ]

fonctionnera pas. Contactez un centre de service agréé pour résoudre le
probléme.

VII.MODELES AVEC UN ECHANGEUR DE CHALEUR (SERPENTIN) - LA FIGURE 1D
ETLETABLEAU 3; LA FIGURE 1E, 1F ETLETABLEAU 4

Ce sont des appareils avec échangeur de chaleur intégré et ils sont destinés a étre
connectés aux systemes de chauffage central avec une température maximale du
liquide - 80° C.

Le contrdle de la conduite a travers 'échangeur de chaleur est une question de
solution pour linstallation particuliere, de sorte que le choix doit étre fait a sa
conception (par exemple: un thermostat externe qui mesure la température

dans le réservoir d'eau et qui opére une pompe de circulation ou une vanne
magnétique).

Les chauffe-eaux avec échangeur de chaleur intégré offrent deux possibilités
d'accumuler de I'eau chaude sanitaire:

1. Par I'échangeur de chaleur (serpentin) - le principal moyen de chauffage de
I'eau

2. Par une résistance électrique automatique, intégré a I'appareil - utilisable
quand on a besoin de chauffer une quantité d'eau supplémentaire ou quand

le systeme de I'échangeur de chaleur (serpentin) nécessite un entretien. La
connexion a l'installation électrique et le réglage de |'appareil sont spécifiés dans
les paragraphes précédents.

Montage:

En plus de la méthode d'installation décrite ci-dessus, la particularité chez ces
modeéles consiste dans le fait qu'il soit nécessaire de connecter échangeur de
chaleur avec l'installation de chauffage. La connexion se fait en respectant les
directions des fléches de fig.1d+fig.1f.

Linstallation des vannes darrét a I'entrée et a la sortie de I'échangeur de chaleur
est recommandée. Ainsi vous pourriez serer la vanne d"arrét inférieure pour
éviter la circulation indésirable de la liquide quand le chauffe-eau est branché a
l'installation électrique.

Il est nécessaire que les deux vannes soient fermées quand vous démontez votre
chauffe-eau avec échangeur de chaleur.

Il est obligatoire d'utiliser des revétements diélectriques pour connecter
A I'échangeur de chaleur avec une canalisation de tuyaux de cuivre.

Afin de réduire la corrosion il est nécessaire d'installer des tuyaux
restreignant la diffusion des gases.

VIIl. ENTRETIEN

Pendant le fonctionnement de |'appareil, du calcaire s'accumule a lintérieur et des
sédiments transportés par l'eau s'y déposent. Cela entraine une augmentation du
niveau de bruit pendant le chauffage et/ou peut provoquer le déclenchement
indésirable de la protection thermique intégrée, PAR CONSEQUENT, IL EST
NECESSAIRE D'EFFECTUER UN ENTRETIEN PERIODIQUE DE LAPPAREIL, qui
comprend le nettoyage de l'intérieur du réservoir d'eau, I'élimination des dépots sur
I'élément chauffant, ainsi que la vérification et, si nécessaire, le remplacement de
I'anode de protection sujette a I'usure. Lintervalle entre les nettoyages dépend du
niveau de dureté de |'eau, de la consommation d'eau chaude et du type d'installation.
Conformément au Rapport technique européen CEN/TR 16355, le nettoyage doit
étre effectué au moins une fois par an. Cette opération peut étre effectuée par un
technicien qualifié ou par un service aprés-vente agréé moyennant des frais.
Nettoyez I"appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de produits de
nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilite pour tous les dommages
resultants de tout manquement aux presentes instructions.

Instruction de protection de I'environnement

Les vieux appareils électriques possédent des matériaux précieux

et celails ne doivent pas étre jetés a la poubelle avec les ordures
ménageéres! Nous vous prions de contribuer activement a la
protection de I'environnement et apporter 'appareil dans les postes

spécialisés (s'ily en a).



I. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de gebruik en m
installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemdgvoor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren, demonteren en
eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie, die
niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze ondertoezicht zijn of geinstructeerd werden overeenkomstig
de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7.De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN

LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN

OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende

\Jand beschikt. J
e N
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende
componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.
N J

Installatie

1. De boiler monteren alleen in ruimtes met normale brandveiligheid.

2. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt overgoten.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand
deugdelijk gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd).

Aansluiting van de boiler op watertoevoer

1. Hettoestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een waterleidingnet
met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de

boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming
met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7

MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen

mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt,

3. De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse
einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.

4.Voor het veilig functioneren van de boiler dient de veilgeidsklep regelmatig gereinigd te worden evenals de functionatiteit van het
ventiel gecontroleerd te worden. In“hard-water”gebieden moet de klep ontkalkt worden. Deze dienst valt niet onder de garantiedekking.

5.0m materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht.
Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen,
met een waterafvoergoot naar het rioolnet

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis dient
altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te voorkomen.
7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet
de warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de
boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden

8. De voorliggende handleiding is ook voor boiler met warmtewisselaar - alinea VII. Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar
en ze zijn bestemd voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur van de warmtedrager 80°C.

Elektrische aansluiting

1. Zorg ervoor, dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in werking stelt.
2. Bij elektrische aansluiting van de boiler moet de veiligheidsdraad juist aangesloten zijn (bij modellen zonder snoer met stekker).

3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer - Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet. De stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van een ingebouwde inrichting met een
contactscheiding in alle polen voor een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lll

4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.

5.Tijdens de verwarming kan er een piepend geluid waarneembaar zijn (van kokend water). Dat is normaal en signaleert geen schade.
Het geluid wordt sterker met de tijd en de oorzaak is de kalkaaanslag.

Geachte klant,
Geachte klant het TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopen, dat het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal bijdragen.



II. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
2. Nominale spanning - zie type-plaat

3. Nominaal vermogen - zie type-plaat
4. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

[ Het betreft geen druk in pijpleidingen. De druk voor het toestel is j

aangegeven en voldoet aan de eisen met betrekking tot de zekerheid.

5. Boiler type: gesloten accumulerende waterverwarmer, voorzien van
warmte-isolatie

Voor modellen zonder warmtewisselaar (serpentine)

6. Dagelijkse energieverbruik - zie Bijlage |

7. Aangegeven laadprofiel - zie Bijlage |

8. Hoeveelheid gemengd water bij temperatuur 40°CV40 (liters) - zie
Bijlage |

9. Hoogste temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |

10.Door de fabrikant gezette temperatuurinstellingen - zie Bijlage |
11.Energie-efficiéntie bij de waterverwarming - zie Bijlage |

Voor modellen met warmtewisselaar (serpentine)

12. Warmteaccumulerend inhoud (liters) - zie Bijlage |l
13.Warmteverlies bij nulvracht - zie Bijlage II.

111.BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers
met verticale uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale
uitvoering/, plastic veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit stalen reservoir (watertank) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en

de boilercoat van milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee
schroefdraadverbindingspijpen G 2" voor de inlaat van koude water (met
blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water (met rode ring).

Afhankelijk van het model kan de binnentank twee soorten zijn:

e Van zwart staal beschermd met speciaal glaskeramische of emaillen
coating

® Van roestvrij staal

De verticale boilers kunnen een geintgreerde warmtewisselaar
(spiraalvormige buis) bezitten. De uit- en ingang van de wartmewisselaar
is aan de zijkant geplaatst en dat zijn buizen met schroefdraad G 34",

2. Op de flens staat er een elektrische verwarmer gemonteerd. Bij de
boilers met glasceramische coating is eveneens een magnesumanode
ingebouwd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in de
tank en wordt door de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf
ingestelde temperatuur regelt. Het toestel is van een ingebouwde
beveilingingsinrichting voorzien, die de boiler tegen oververhitting
beschermt (thermoschakelaar) door de verwarmer van het stroomnet af
te koppelen, als de watertemperatuur te hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de
gehele lediging van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het
waterleidingnet. Hij beschermt de boiler van tegen overdruk bij een
eventuele oververhitting (bij verwarming neemt het volume van het
water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige hoeveelheid
door de uitlaatbuis af te voeren.

De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de
waterleiding.

IV.MONTAGE EN INSCHAKELING
e

WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN )

HET APPARAAT KAN ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE
GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE DOOD VAN DE
GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN
OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie, aansluiting op het
waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de
Juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het
\_betreffende land beschikt. )

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de
verbruiker van het te verwarmen water, om warmteverliezen in leidingen
voor zover mogelijk te verminderen. Bij installatie in de badkamer

moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn, dat hij niet door water wordt
overgoten.

Bij montage aan de wand wordt de boiler opgehangen aan de speciale
beugel aan de behuizing met behulp van de twee in de wand deugdelijk
gestoken (min. @ 10 mm) ankerhoeken (niet meegeleverd). De constructie
van de dragende plank van de boilers voor verticale montage is universeel
en laat de afstand tussen de haken van 220 tot 310 mm te zijn (afbeelding
1a). Bij de boilers voor horizontale montage zijn de afstanden tussen de
haken verschillend voor de verschillende inhouden en deze zijn in tabel 6

van afbeelding 1d, 1e vermeld.

Bij modellen voor vioermontage kan de greep op de vloer worden
vastgeschroefd. De afstand tussen de grijpers voor de verschillende
volumes wordt getoond in Tabel 9 van Figuur 1h, 1g.

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te

voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden
geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vioeren alsmede
met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler
op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in
een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een
carter onder de boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het
rioolnet

Opmerking: de boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer

Fig. 3; waar: 1 — koudwater-verbindingsbuis; 2 - veiligheids-/
terugslagklep; 3 - drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding
boven 0.6MPa); 4 — afsluitkraan; 5 — afvoerkanaal naar het riool; 6 - buis;
7 - aftapkraan.

Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening
gehouden worden met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de
buizen: blauw - voor het koude /toevoer-/ water, rood — voor de warme
/afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet
hem aan de koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de
boilerbehuizing, die de richting van het watertoevoer aangeeft.

Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere

veiligheids-/terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming
met EN 1487 of EN 1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor
toestellen conform EN 1487 mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor
andere veiligskleppen mag de toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan
de aangegeven druk op de typeplaat. In deze gevallen mag de
meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt.

(" N\
Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep
(veiligheidsventiel) en het toestel mag niet worden geplaatst.

Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat

een schade toebrengen en die moeten worden verwijderd.
J

N

J
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan
10 mm niet gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd

L worden, wat onveilig is voor uw toestel. )

(" N\
Bij boilers met verticale uitvoering moet de veiligheids/terugslagklep
aan de toevoerbuis bij afgenomen plastic paneel van het toestel
L geplaatst worden.

De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden

beschermd tegen vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het
losse einde altijd open blijven (niet onderdompeld). Ook de buis moet
L tegen vorst beschermd worden.

J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan
aan de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan

open. Zodra de boiler volledig gevuld is, komt er water uit de
mengkraan te lopen met een ononderbroken straal. Sluit vervolgens de
warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de
boiler uit. Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de
warmwaterkraan open. Open de kraan 7 (fig. 3) om het water van de
boiler af te tappen. Indien er een aftapinrichting afwezig is, de boiler
kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis, daarvoor moet hij van het
waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in de
tank (een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven in
alinea |, dan moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen, anders
zal de boiler niet naar behoren geexploiteerd worden. De fabrikant
aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schades die te wijten zijn aan
incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het
inschakelt en in werking stelt.

3.1. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker,
worden aangesloten door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de



stekker uit het stopcontact te trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte
stroomkring, beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet
een aardleiding hebben.

3.2.
stekker

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring

van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar
met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). De
stroomaansluiting moet vast zijn — zonder stekker-aansluitingen. De
stroomkring moet voorzien zijn van een beveiligingsschakkelaar en van
een ingebouwde inrichting met een contactscheiding in alle polen voor
een volledige onderbreking volgens overspanningscategorie lIl.

De draden van het elektriciteitssnoer moeten zoals volgt worden
aangesloten:

e draad met bruine isolatie - met de fasedraad van de elektrische
installatie (L)

e draad met blauwe isolatie - met de nuldraad van de
elektriciteitsinstalaltie (N)

e draad m@geel-groene isolatie — met de aarddraad van de elektrische
installatie ='.

3.3. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring
van het elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar
met nominale stroom 16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor
de aansluiting worden koperen eendradige (harde) leidingen
gebruikt - installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W
(installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).
Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic
manteldeksel afgenomen worden (fig. 2 a).
De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de
klemmen:
o Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of A1 of L of L1
® Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1)
o De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een
schroefaansluiting met symbool'='.
Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de
bolier!
Toelichting aan afbeelding 2:
TS - thermoschakelaar; TR — thermoregelaar; S - schakelaar; R -
verwarmer; IL — signaallampje; F - flens; KL - kroonsteentjes.

V.IN GEBRUIK NEMEN VAN HET TOESTEL

1. Het toestel inschakelen

Voor het aanvankelijke inschakelen van het toestel moet men ervoor

zorgen dat de boiler op de juiste wijze in het elektrische netwerk

ingeschakeld en vol met water is. Het inschakelen van de boiler geschiedt

door middel van de in de elektrische installatie ingebouwde installatie,

omgeschreven in onder 3.3 van paragraaf IV of door de stekker in het

stopcontact te plaatsen (indien het model voorzien van een kabel met

stekker is.

Opmerking: De modellen hebben een ingebouwde boiler en je moet
hem inschakelen. De elektrische sleutel van het apparaat is voorzien van

een reliéf en is gemarkeerd met een merkteken ().

Waterverwarmers geleverd met elektriciteitssnoer zonder

2. Boilers met elektrische en mechanische bediening

Afbeelding 23, 2b. Legenda:

1 - Thermoregelaar

2 -Vermogensschakelaar

3 - Handvat voor temperatuurregelaar (alleen voor temperatuurgeregelde
modellen)

e Om de hoofdschakelaar in te schakelen, drukt u op de knop totdat deze
stopt en laat u hem los. De knop blijft ingedrukt, wat betekent dat hij aan
staat. De LED's lichten ook op.

o Als u de sleutelschakelaar wilt uitschakelen, drukt u op de knop totdat
deze stopt en laat u hem vervolgens los. De knop moet opvallen, wat
betekent dat hij uit staat. De LED’s gaan ook uit.

2.1. Controle-indicatoren (indicatoren)

Ze lichten rood - het apparaat bevindt zich in de verwarmingsmodus;

Ze lichten blauw - het water in het apparaat wordt verwarmd en de
thermostaat schakelt de verwarming uit.

Indicatoren lichten niet wanneer:

de elektrische schakelaar van het apparaat is uitgeschakeld, of

er wordt geen elektrische stroom naar het apparaat geleverd, of

de temperatuurbeveiliging van het apparaat is uitgeschakeld - zie punt 4
hieronder.

2.2, Temperatuur instellen

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren. Om uw
keuze te maken, draait u de handgreep op het paneel door de markering
in de juiste positie te plaatsen (Fig. 2). Om de temperatuur te verhogen,
rechtsom draaien.

Waarschuwing! Maandelijks plaats van de handgreep in een positie van

maximale temperatuur gedurende één dag (tenzij het apparaat steeds in
deze mode werkt) - zie supplement | Maximale temperatuur van de thermostaat. Dit
zorgt voor een hogere hygiéne van het verwarmde water

Opmerking: voor modellen die geen thermostaatknop hebben, is de
instelling van de automatische watertemperatuurinstelling in de fabriek
ingesteld - zie Bijlage | ,Fabriekstemperatuurinstellingen”.

€ - Bij dit regime zal de watertemperatuur in het toestel rond 60°C liggen.
Op deze wijze wordt het warmteverlies verminderd.

3. Antivriesmodus

Zet de handgreep in de stand , Antivriesmodus” volgens figuur 2. Met
deze instelling houdt het apparaat een temperatuur aan, die voorkomt
dat het water bevriest.

Waarschuwing! De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn
ingeschakeld. De ingebouwde waterverwarmer moet 0ok zijn
ingeschakeld. Het veiligheidsventiel en de pijpleiding van de
waterverwarmer naar het apparaat moet worden beveiligd tegen vorst.

4. Bescherming naar temperatuur (geldig voor alle modellen)

Het toestel is voorzien van een speciale installatie (thermoschakelaar)
bestemd voor bescherming tegen te hoge waterverwarming die

de verwarmer van het elektrische netwerk uitschakelt, wanneer de
temperatuur te hoge waarden bereikt.

Nadat deze installatie in gang is gezet zal deze zich niet herstellen en het
toestel zal niet werken. Om het probleem op te lossen moet men zich tot
een erkende service dienstverlener of een bevoegde technicus richten.

VI.MODELLEN VOORZIEN VAN WARMTEWISSELAAR (SERPENTINE)

Deze toestellen zijn voorzien van warmtewisselaar en ze zijn bestemd

voor aansluiting op een verwarmingssysteem met hoogste temperatuur

van de warmtedrager 80°C. De bediening van de stroom door de

warmtewisselaar betreft de oplossing van de bepaalde installatie en de

keuze van de bediening hiervan moet bij het ontwerpen van de installatie
emaakt worden (bijvoorbeeld: buitenthermostaat die de temperatuur in
et waterreservoir meet en circulatiepomp of magneetventiel bedient).

De boilers voorzien van warmteweisselaar maken mogelijk het water

verwarmd als volgt te worden:

1. Door middel van een warmtewisselaar (serpentine). Dit is een

belangrijke wijze om het water te verwarmen.

2. Door middel van een elektrische hulpverwarmer voorzien van

automatische bediening die in het toestel ingebouwd is. Deze wordt

gebruikt als het nodig is om het water extra te verwarmen of in geval

van renovatie van het systeem van de warmtewisselaar (serpentine).

Het aansluiten op de elektrische installatie en hoe het toestel werkt zijn

vermeld in de vorige paragrafen.

Montage

Naast de hierboven beschreven montagewijze, is het bijzondere bij
deze modellen dat het niet nodig is om de warmtewisselaar op de
verwarmingsinstallatie aan te sluiten, door het volgen van de richtingen
van de op afbeelding 1d, afbeelding 1e en afbeelding 1f aangegeven
pijlen. Wij bevelen u aan stopventielen op de ingang en de uitgang van
de warmtewisselaar te monteren. Bij het stoppen van de stroom van

de warmtedrager door middel van het onderste (stop) ventiel zult u de
ongewenste circulatie hiervan vermijden in de perioden waarin u slechts
een elektrische verwarmer gebruikt.

Tijdens demontage van uw warmtewisselaar moeten de twee ventielen
gesloten zijn.

Bij het aansluiten van de warmtewisselaar op een installatie van
koperpijpen moeten dielektrische klemmen gebruikt worden.

Om de corrosie te beperken moet in de installatie pijpen met beperkte
A gaas diffusie gebruikt worden.

VIil. PERIODIEK ONDERHOUD

Tijdens het gebruik van het apparaat hoopt zich kalk op in het apparaat en
zetten zich sedimenten af die met het water worden aangevoerd. Dit leidt tot
een verhoogd geluidsniveau tijdens het verwarmen en/of kan leiden tot het
ongewenst activeren van de ingebouwde thermische beveiliging. DAAROM

IS HET NOODZAKELIJK OM PERIODIEK ONDERHOUD AAN HET APPARAAT
UIT TE VOEREN, wat het reinigen van de binnenkant van het waterreservoir
omvat, het verwijderen van afzettingen op het verwarmingselement, evenals het
controleren en indien nodig vervangen van de slijtbare beschermingsanode. De
periode tussen de reinigingen is afhankelijk van de waterhardheid, het verbruik
van warm water en het type installatie. Volgens het Europese technische rapport
CEN/TR 16355 moet de reiniging minstens eenmaal per jaar worden uitgevoerd.
Deze handeling kan worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus of
door een geautoriseerd servicecentrum tegen betaling.

Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen.

De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door
het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.

Milieubescherming

De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of

B |cktronische apparaten (indien aanwezig).



I. FONTOS TUDNIVALOK

1. Jelen technikai leirds és haszndlati Gtmutatd célja, hogy megismertesse a késziilékkel és annak helyes szerelésének és hasznalatdnak elveivel. A
szerelési Utmutatot azok a szakképzett szakemberek szamara készitettiik, amelyekre bizza a felszerelést, a leszerelést és a meghibasodott késziilék
javitasat.

2. Tartsa szem elétt, hogy a jelen hasznalati utasitasban lévé utasitasok betartdsa mindenek el6tt a vasarlé érdekét szolgdlja, de ezzel egyiitt a
jotallasi jegyen megjelolt jotallasi feltételek egyike is ahhoz, hogy a vasarlé ingyenesen igénybe vehesse a jotallasi szolgéltatast. A gyartd nem felel
a késziilékben bekovetkezett olyan rongalédasokért és esetleges karokért, amelyek az izembentartasnak és/vagy tizembeallitdsnak az ebben a
kézikonyvben taldlhato utasitadsoknak és rendelkezéseknek nem megfelelé kovetkezményeibél adédnak.

3. Az villanybojler az EN 60335-1, EN 60335-2-21 szabvanyok eléirdsainak felel meg.

4. Ezt a késziiléket hasznélhatjék 3 éves és anndl id6sebb gyerekek és korlatozott fizikai, érzelmi és szellemi képességli emberek, vagy olyanok, akik
tapasztalat és ismeretek hianyaban vannak, amennyiben felligyelet alatt allnak, vagy a készlilék veszélytelen hasznalataval kapcsolatban megfelelé
utasitasokkal vannak ellatva, és értik a veszélyeket, amelyek fennallhatnak.

5. Gyerekek nem jatszhatnak a készilékkel.

6. 3 és 8 éves kozotti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csappal dolgozhatnak.

7. A készulék tisztitasat és kezelését nem végezhetik feliigyelet nékiili gyerekek.

( A Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és csatlakoztatasa veszélyessé teheti a fogyasztok egészséglikre és az életiikre, ugy
lehetséges, hogy sulyos és tartos kbvetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai karosodasokat és/vagy halalt is.
Szintén a vagyonuk karaihoz is vezethet ez /megkarosodasa és/vagy megsimisitése/, ugy ahogy harmadik személyeknek is, beleértve de nem

csak az aradastol, robbanastol, tiiztél okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos halozathoz valé csatlakozasokat, valamint az lizembe helyezést kbvetkezik, hogy a késziilék
javitasat és telepitését csak és egyetlentil szakképzett villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az orszag teriiletén szerezték

\meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve a készlilék telepitése és lizembe helyezése, és az elbirasoknak és szabalyoknak megfeleléen. )

s 3
A A bo/ler szerkezetének és villamos sémajanak akarmilyen jellegli valtoztatasa, illetve atalakitasa tilos. Ezen utobbiak megallapitasa esetén, a
{c’)ta’l as megszéimk. Akarmilyen jellegti valtoztatasok, illetve atalakitasok alatt minden gyér/lag beépitett elemek leszerelését, mindenfajta
| Szere. vények utdlagos telepitését, alkotérészek analdg, de a gyarté altal nem jovahagyott tipusokkal valo kicserélését értjiik.

J/

Szerelés

1. A bojlert csak a tlizvédelmi szabalyoknak megfelelé helyeken szabad felszerelni.

2. Furdészobéban valo szerelés esetében figyelni kell arra, hogy a fels6- vagy kézi zuhanybdl folyé viz ne 6ntse el a késziiléket.

3. A késziiléket csak zért és flitott helyiségben val6 lizemeltetésre tervezték, ahol a hémérséklet nem esik 4°C ald, és nem rendeltetett megszakitas
nélkili folyamatos tizemmaédban mdkodni.

4. A késziilék falhoz valé erésitése a testen rogzitett tamasztdelemek segitségével torténik (@amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a mellékelt
csavarokkal). A bojler falra szerelése két el6zetesen falba rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 10 mm-es d&tmérdvel) (nincsenek mellékelve a falra
szereléshez sziikséges tartozékokhoz).

Csatlakozas a vizhalozatra

1. A készulék olyan lakossagi, kommunalis épiletek teljes melegviz igényének a kielégitésére alkalmas, ahol a vizhadl6zat nyomasa nem haladja

meg a 6 bar (0,6 MPa).

2. ATermékkel érintkezé emberi felhasznalasra szant viz hémérséklete kdzegészségligyi szempontbdl a 70 °C-ot nem haladhatja meg.

3. ATerméket tartalmazoé vizhaldzati szakaszt legalabb 1 napra hasznélati melegvizzel fel kell télteni. Az 6blitévizet a csatornaba kell engedni, azt
haztartasi célra felhaszndlni nem szabad. Csak ezutdn szabad megkezdeni a terméket tartalmazé vizhalézati szakasz rendeltetésszer(i hasznalatat.
4. ATermék alkalmazasat kovetd elsé hetekben szerves anyag kioldédasra lehet szamitani, amely iz- és szagproblémakat, baktériumok tulzott
elszaporodasét és nagyobb klérigényt okozhat. Ez a jelenség atmeneti, gyakoribb vizcserével, atoblitéssel csokkenthetd.

5. A bojler vizhalozatra vald csatlakozasakor figyelembe kell venni a csdvek szines jel6léseit: a hideg /bemené/ viz bekotése kék szinli koronggal van
jelolve, a meleg /kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsapd szelep szerelése koztelezb. A szelepet a hidegviz vezetékbe kell bekotni, a késziiléktesten talalhaté és a viz
aramlasi irdnyat jelzé nyilnak megfelel6en. A szelep és a késziilék kdzé vizvezetéki szerelvényt beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normék) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfelel6) mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatat kivanjak meg, azt kiilon
kell megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelelé berendezések maximalis névleges izemi nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek
esetében a nyomasnak, amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint amit a készllék tabldjanak a jelzése nutat.
Ezekben az esetekben nem kell hasznalni a késziilékkel egyiitt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

6. A dugattyus biztonsagi szelepet és a bel6le a forréviztaroldba vezetd csévezetéket védeni kell a fagyastol. Ha tomlével vezetjik el belble a vizet, a
szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne merdiljon el). A tomlét is biztositani kell fagyas ellen.

7. A biztonsagos lizemelés érdekében célszer(i idénként a kombindlt biztonsagi szelepet tisztitani és annak helyes miikodését atvizsgaltatni
/hogyha esetleg zérva maradt/. Kemény viz esetén meg kell tisztitani a rarakédott vizk6tél. A jotéllasi kdtelezettség nem terjed ki erre a
szolgaltatasra.

8. A hasznalati melegvizzel ellété rendszer meghibdsodasa esetén a fogyaszté és harmadik személyek sériilése elkeriilése érdekében sziikséges, hogy a
késziiléket padlé vizszigeteléssel és alagcsOvezett vizelvezetd csatornakkal ellatott helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a késziilék ala nem vizallo
targyakat. Vizszigetelés nélkili helységekben val6 szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék alatt lefolydba vezetett gy(ijtétolcsért szereljlink fel.

9. Az lizembehelyezésnél - (vizmelegité lizemmad) — normalis, ha csépdg a viz a biztonsagi szelep viztelenitd nyilasabodl. Ezt szabadon nyitva kell
hagyni. Intézkedéseket kell tenni a kifolyt mennyiség eltdvolitasara vagy 0sszegydjtésére a sériilések ekeriilése érdekében.

10.Ha el6fordul olyan lehetéség, hogy a hémérseklét a helyiségben lecsokken O °C fok alatt, akkor a vizmelegit6t le kell csapolni.

Amennyiben sziikség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor kapcsolja le az aramellatast.

Elészor meg kell dllitani a viz beadagolasat a vizmelegitdbe. Ki kell nyitni annak keveré késziilék meleg vizd csapjat. Azatan ki kell nyitnia 7 sz.
csapot (dbra 4) ahhéz, hogy a vizmelegitd vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegité
lecsapolhaté egyenesen a bevezetd cs6bdl, ha azt megel6z6en szétcsatoltuk a csatornabdl.

11.Jelen Utmutatd csak a hécserélével felszerelt bojlerre vonatkozik - V. pont. Ezek beépitett hdcserélével késziilékek és csatlakoztathatdak fiitési
rendszerhez 80° C maximalis h6hordozé hémérséklettel.

Elektromos bekotés

1. Miel6tt bekapcsolja a vizmelegit6t, gyéz6djon meg arrdl, hogy fel van téltve.
2. A bojler elektromos bekotésekor tigyelni kell a védévezetds kabel szabalyszer(i bekotésére (a zsinorral és csatlakazé dugéval nem rendelkezd
modelek esetén).
3. Tapkdbel nélkili vizmelegité készllék - a késziilék energiaellatasat biztositd elektromos korbe be kell épiteni olyan berendezést, amely Il
kategorias tulterhelés esetén minden poélus lekapcsolasat biztositja.
4. Amennyiben a dramellaté vezeték meghibédsodott (az ezzel rendelkezé modeleknél), minden kockézat elkeriilése érdekében azt ki kell cseréltetni
a szerviz képvisel6jével vagy szakképzett szakemberrel.
5. A vizszintesen szerelhetd bojlerek - Az elektromos halézat tdpkdbelének szigetelését védeni kell a késziilék peremével valé érintkezéstdl (a
mUanyag kupak alatti tertleten). Példaul 90°C-nal magasabb hémérséklet ellen védd szigetel6 csérendszerrel.
6. Amelegités ideje alatt a késziilékben fiity(il6 zaj keletkezhet (a forrdsban 1évé viztél). Ez normalis, és nem jelez hibat. A zaj idével er6sodik, és az oka
a vizké felhamozddasa. A zaj megsziintetése érdekében sziikséges a készliléket kitisztitani. Ez a szolgaltatas nem képezi a jotallas targyat.

. Kedves Vasarlonk!
ATESY lidvozli Ont az altala gyartott elektronikai termékek tulajdonosainak névekvé csaladjaban. Reméljiik, hogy az uj termék hozzajarul az

otthoni komfort javitasahoz.



1. MUSZAKI ADATOK
Névleges Urtartalom V, liter - lasd a készlléken feltiintetve
Névleges fesziiltség - lasd a késziléken feltlintetve
Névleges teIJe5|tmeny lasd a késztiléken feltiintetve
Névleges nyomas - lasd a készuléken feltlintetve

amit a készulék tablajanak a jelzése nutat. Ezekben az esetekben nem kell hasznalni
a késziilékkel egyutt kapott dugattyus biztonsagi szelepet.

Mas /régi/ biztonsagi visszacsapd szelepek beépitése az On késziilékének
meghibasodéasat eredményezi. Azért azokat el kell tavolitani.

1.

2,

3.

4,
Ez nem a vizvezeték-haldzat nyomasa. Ez a késziilékre vonatkozd
meghatarozas, és a biztonsagi szabvanyok kévetelményeire vonatkozik.

5. Bojler tipusa - zart rendszer(i forrdviztarold, hészigeteléssel
Hécserélé nélkiili modellekhez (tekercs)

6. Napi energiafogyasztas - [asd I. sz. melléklet

7. Névleges terhelési profil - lasd |. sz. melléklet

8. Akevert vizmennyisége 40 ° C fokon V40 literben - lasd I. sz.melléklet
9. Atermosztat maximalis hémérséklete - [asd I. sz. melléklet
10.Alapértelmezett hémérséklet bedllitasok - lasd I. sz. melléklet
11.Energiahatékonysdg vizmelegités alatt - [asd I. sz. melléklet
Hoécserélével szerelt modellekhez (tekercs)

12.Térolési kapacitas literben -1asd II. sz. melléklet

13.Alland6 héveszteség - lasd II. sz. melléklet

I1.A KESZULEK LEIRASA ES MUKODESE

A késziiléket olyan helyekre tervezték, ahol a viz keménysége nem tdbb 10 nk®-nél. Abban az
esetben, ha olyan teriileten helyezik lizembe, ahol ,keményebb” a viz, lehetséges a nagyon
gyors vizkdlerakddés, ami jellegzetes zajt idéz el6 a melegitésnél, illetve az elektromos
rész gyors megrongalodasa. A keményebb vizl teriileteken ajanlott a késziilék évenkénti
megtisztitdsa a lerakédott vizkétdl, valamint a vizmelegité késziilék 2 kW teljesitményig
torténd hasznalata.

A késziilék alkotdrészei: késziiléktest, alsd részében taldlhatd karima /fliggélegesen
szerelhet6 bojlerek esetén/ vagy oldali karima / vizszintesen szerelhetd bojlerek esetén /,
védé mianyag fedél és biztonsagi visszacsapd szelep.

1. A készuléktest okologiailag tiszta kemény poliuretdn habbal hészigetelt
acéltartalybdl (viztarolo) és kopenybdl all (felsé feddlap), illetve két G V2 atméréju
cs6bdl - hidegviz bemend &g (kék gydrtivel) és meleviz kimené &g (piros gydrdvel).
Modeltél fliggden a belsé konténernek két tipusa van:

® Kuldnleges tivegkeramia burkolattal elldtott fekete acél bevonatu

® Rozsdamentes acélu

A fuggélegesen szerelheté vizmelegiték beépitett hdcserélével (szerpentin)
rendelkezhetnek. A szerpentin bemenete és kimenete oldalsé allasu G 3% “atméréju
csoveket képeznek.

2. A kariman egy villamos fiitéelem van szerelve. Az livegkeramia bevonatu
bojlereknél magnézium protektor is be van épitve.

Avillamos flitéelem felmelegiti a téroléban levé vizet, és a hémérséklet automatukus
beallitasara szolgald termosztat segitségével szabalyzohato.

A készilék tulmelegedés elleni védelemmel (héméséklet korldtozd) rendelkezik,
amely kikapcsolja a melegitét, amikor a viz h6mérséklete eléri a tulmelegedés
veszélyes értékét.

3. A biztonsagi visszacsapd szelep megakadalyozza a késziilék teljes kiUritését
a vizhdlézatbdl érkezd hidegviz ledllitdsa esetén. A felesleges viz lefoly6 nyilasan
keresztili elvezetése révén a szelep megvédi a késziiléket attdl, hogy a viztaroldban
uralkodé nyomds nem haladja meg a melegitési lzemmdd maximélisan
megengedett hatarértékét (! a hémérséklet megndvekedése a viz tdgulasat és a
nyomas emelkedését eredményezi).

Amennyiben a halézati viznyoméas magasabb a megengedet hatarértéknél, a
biztonsagi visszacsap6 szelep nem biztositja a sziikséges védelmet.

IV. SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

. Megjegyzés: A késziilék felszerelése a vevd kiltségére torténik.

1. Szerelés

A melegvizcs6é okozta héveszteség csokkentése érdekében lehetéleg a melegviz
hasznalati helyek kozelébe telepitse a késziiléket. Fiirdészobdban valé szerelés
esetében figyelni kell arra, hogy a felsé- vagy kézi zuhanybdl folyd viz ne dntse el
a késziiléket.

A késziilék falhoz vald erdsitése a testen rogzitett tamasztdelemek segitségével torténik
(amennyiben nincsenek rogzitve, rogzitse a mellékelt csavarokkal). A bojler falra szerelése két
elézetesen falba rogzitett akaszto segitségével zajlik (min. 10 mm-es dtmérdvel) (nincsenek
mellékelve a falra szereléshez sziikséges tartozékokhoz). A fligg6legesen szerelhetd bojlerek
tamasztoelemének a szerkezete univerzélis és lehetGséget biztosit arra, hogy az akasztok
kozotti tavolsag 220-t6l 310 mm-ig véltozzon - 1a. dbra.

A hasznélati melegvizzel ellaté rendszer meghibasodasa esetén a fogyaszté és

harmadik személyek sértilése elkeriilése érdekében sziikséges, hogy a
késziiléket padlé vizszigeteléssel és alagcsdvezett vizelvezetd csatornakkal ellatott
helységekben szereljiik fel. Ne helyezzen a készlilék ala nem vizallo targyakat.
Vizszigetelés nélkiili helységekben valé szerelés esetén sziikséges, hogy a késziilék
alatt lefolyoba vezetett gydijtétélcsért szereljink fel.

Megjegyzés: a gylijtétéicsér nincs a késztilék csomagjdban, és azt a fogyaszté
p vdlasztja.

2. Csatlakozas a vizhalozatra (4. abra)

4. rajz — Ahol: A =4m; 1 — vizbemen6 cs6; 2 — biztonsagi szelep; 3 — redukalé szelep
(amennyiben a vizvezetékben lévé nyomas nagyobb, mint 0,6 MPa); 4 - megszakito
csap; 5 - tolcsér a csatornahoz torténd csatlakozashoz; 6 - tomlo; 7 - a vizmelegité
kifolyé csapja

A bojler vizhdlozatra vald csatlakozasakor figyelembe kell venni a csévek szines
jeloléseit: a hideg /bemend/ viz bekotése kék szinl koronggal van jeldlve, a meleg
/kimend/ vizé - pirossal.

A bojlerhez mellékelt biztonsagi visszacsap szelep szerelése kdztelezd. A szelepet
a hidegviz vezetékbe kell bekétni, a késziiléktesten talalhato és a viz aramlasi iranyat
jelzé nyilnak megfeleléen. A szelep és a készllék kozé vizvezetéki szerelvényt
beépiteni tilos!

Kivétel: Ha a helyi szabalyok (normdk) (EN 1487 vagy EN 1489-nek megfelelé)
mas biztonsagi szelep vagy szerkezet hasznalatdt kivanjak meg, azt kilon kell
megvasarolni. Az EN 1487-nek megfelel6 berendezések maximalis névleges tizemi
nyomasa 0.7 MPa kell hogy legyen. Mas biztonsagi szelepek esetében a nyomasnak,
amire kalibralva (hitelesitve) vannak, 0.1 MPa-lal alacsonyabbnak kell lennie, mint

Nem engedélyezett mas elzaro felszerelés a dugattyus biztonsagi szelep
(biztonsagi szerkezet) és a késziilék kdzott.
f Ne csavarja be a szelepet 10 mm-nél hosszabb csonkra, ellenkezd
esetben ez az On szelepének meghibasodasat eredményezi és
\veszélyezteti készliléke biztonsagat. )

Fligg6legesen szerelhetd bojlerek esetén, elészbr le kell venni a
készlilék védé miianyag fedelét, és utana — 6sszekdtni a biztonsagi

\visszacsapé szelepet a vizbemen6 cs6h6z (3. rajz). )

A dugattyus biztonsagi szelepet és a bel6le a forréviztaroloba vezeté h
cs6vezetéket védeni kell a fagyastél. Ha témlével vezetjiik el beléle a

vizet, a szabad végének mindig szabadon nyitva kell lennie (ne meriiljon el).

\A t6mlét is biztositani kell fagyas ellen. )

A vizmelegitd vizzel val6 feltoltéséhez nyissa ki a vizhaldzati hidegvizes csapot,
valamint a csaptelep melegviz csapjat. A feltoltés utan a vizcsapbol viz folyik ki. Zarja
el a melegviz csapot.

Amennyiben szlkség van a vizmelegité leeresztésére, el6szor kapcsolja le az
aramellatast. El6szor meg kell dllitani a viz beadagolasat a vizmelegitSbe. Ki kell
nyitni annak keverd késziilék meleg vizl csapjat. Azutan ki kell nyitni a 7 sz. csapot
(abra 4) ahhdz, hogy a vizmelegitd vizét lecsapolhassunk. Abban a esetben, ha a
berendezésben nincsen beszerlve olyan, a vizmelegit6 lecsapolhaté egyenesen a
bevezetd csébdl, ha azt megel6zéen szétcsatoltuk a csatorndbdl.

A karima leszerelésekor normalis, hogy néhany liter viz kifolyik a viztarolébol.

A leeresztés el6tt intézkedéseket kell tenni a kifolyd viz okozta karok|
megel6zésére.

Abban az esetben, ha a vizvezeték-haldzatban a nyomas meghaladja a feljebb, az
|. bekezdésben feltlintetett értéket, sziikséges nyomascsokkentd szelep beépitése,
ellenkezé esetben a kazan nem helyesen lesz lizembe Aallitva. Ellenkezé esetben
a vizmelegité Uzemeltetése szabélytalan lesz, A gyarté nem villal felelésséget a
hasznalati utasitason kivili alkalmazasbdl eredé karokért.

3. Elektromos bekotés

A Mielétt bekapcso ga az aramellatast, gy6z6djén meg arrdl, hogy a
készlilék fel van téltve.

3.1.A zsinorral és csatlakozd dugdval felszerelt modelek esetén, a bekotés
konnektorba valé dugdssal torténik. A elektromos halézatrél valé levalasztasahoz,
huzza ki a csatlakozé dugdt a konnektorbol.

A csatlakozbnak helyesen kell csatakoznia a kiilénall6, biztositékkal
biztositott aramkérhéz. Féldelve kell hogy legyen.

3.2. Tapkabel nélkuli vizmelegité késziilék

A késziiléket a rogzitett elektromos hélozattdl kilonalld aramkorhoz kell csatlakoztatni,
16A meghatérozott névleges éaramerésségl biztositékkal biztositva (20A > 3700W
teIJe5|tmenyhez) Az 6sszekotés egymagos (szﬂard) réz vezetékekkel valdsul meg - 3x2,5
mm?- es kabel 3000W 6sszteljesitmény (3x4.0 mm? es kabel > 3700W teljesitmény).

A késziilék energiaelldtasat biztosito elektromos korbe be kell épiteni olyan berendezést,
amely Ill. kategorias tulterhelés esetén minden pélus lekapcsolasat biztositja.

Az ellaté villanyvezeték vizmelegitéhoz valé rogzitése érdekében, el6szor le kell
szerelni a miianyag fedelet.

A tapvezetékeket a sarkantyuk jelzésének megfeleléen kell bekétni az alabbiak
szerint A:

o Afazist az A vagy A1 vagy L vagy L1 jelzés(ihoz.

® asemlegestaz N (B vagy B1 vagy N1) jelzés(ihoz

o Avédokabel a (L) jelzéssel megjeldlt csavarkotéshez valé megkotése kotelezé.

A szerelés befejezésekor, szerelje vissza a mlianyag fedelet - 3. dbrdhoz!
Magyardzat 2. dbrdhoz:
TS - hékikapcsold, TR - hoszabalyzo, S - kapcsolé (az ilyennel elldtott tipusokndil) ,R -
melegité, IL - jelzé Idmpa, F - karima, KL - liiszter csiptetd,

V. KORROZIOVEDELEM - MAGNEZIUM ANOD

A magnézium andd hatékony védelmet biztosit a taroltartaly belsé felliletének a korrézid
ellen.

A magnézium andd fogyodeszkdz, cseréje a bojler szokasos karbantartasanak része.
Rendszeres ellendérzése és kopas esetén cseréje elengedhetetlen feltétele a késziilék
megfelelé mlikodésének és a garancia érvényességének. A gyartd elirja, hogy a magnézium
andd éllapotat legalabb kétévente egyszer ellenérizni kell. Az ellendrzést képzett szakember
vagy hivatalos szerviz végezheti.

A magnézium andd kopasanak gyakorisaga a viz minGségétdl és osszetételétdl figg, ezért
eléfordulhat, hogy az andd a szokasos szervizelésnél révidebb idén beliil cserére szorul.

VI. KESZULEK KEZELESE.
1. Akésziilék bekapcsolasa.
A késziilék els6 tizembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizmelegité helyesen
van-e csatlakozva az elektromos halézathoz és fel van-e téltve vizzel.
A vizmelegit6 bekapcsolasa a rendszerbe beépitett dtkapcsol6 révén torténik, ami a V. pont
33 aIpontjéban keriilt leirasra, vagy csatlakozénak a konnektorba valé bedugasa révén megy
végbe (ha a tipus csatlakozéval végzédé zsindrral van ellatva).

Megjegyzés: A beépitett kapcsoloval rendelkez6 modelleknél a kapcsol6 bekapcsolasa
. is szlikséges. A késziilék elektromos kapcsoléjanak a gombja . jellel van jelélve. A
kapcsol6 kidomborodik.

2. Elektromechanikus vezérlésii bojlerek

2.rajz, Ahol:

1- Elektromos kapcsold gombyja (a kapcsolds modeleknél);

2-LED-ek;

3 - A hémérsékletszabalyozd fogantyuja (csak azokndl a modelleknél, ahol a hémérsékletet
szabalyozni lehet)



® Azelektromos kapcsold bekapcsolésahoz ersen nyomja meg a gombot, majd engedije el!
A kapcsolo vilagit, ami azt jelenti, hogy be van kapcsolva, és folyamatosan vilagit mindaddig,
amig vagy az, vagy a készulék tapforrasa nincs kikapcsolva. A LED-ek szintén vildgitanak (Id.
A kovetkez6, 2.1. pontot)

® Az elektromos kapcsold kikapcsoldsahoz nyomja meg erdsen a gombot, aztan engedje
el! A gombnak ki kell aludnia, ami azt jelenti, hogy ki van kapcsolva. A LED-ek is kialudnak.

2.1. Ellendrz6 lampak (jelz6k)

Piros fénnyel vildgitanak - a készulék vizmelegit6 Gzemmaddban van

Sziirke fénnyel vilagitanak - a késziilékben a viz felmelegedett, és a hészabalyozo kikapcsolt
A jelz6lampak nem vilagitanak, amikor:

® akészilék elektromos kapcsoldja ki van kapcsolva, vagy

® akészilék nincs bedugva az elektromos tapforrasba, vagy

o akészllék hémérséklet védelme kikapcsolt - lasd lejjebb a 4. pontot

2.2. A hémérséklet bedllitisa - szabalyozhaté hémérsékletszabalyozéval (termosztattal)
ellatott modelleknél

Ez a bedllitdss megengedi a kivant hémérséklet megadasat a vezérlé panel forgathatd
fogantyuja segitségével. A hémérséklet emeléséhez forgassa a fogantyut a ndvekvé jelzés
iranyabal

Havonta egyszer helyezze a fogantyut 24 orara a maximalis hémérsekle
mikoédik) - lasd 1. sz. 1 tablazatot (h) A termosztat maximalis hémérséklete!
EZzaltal biztositja a felfiitétt viz magasabb higiénijat.

FONTOS: Azokndl a modelleknél, amelyeknek nincs a termosztdt vezérlésére fogantyujuk,
avizhémérséklet automatikus szabdlyozdsdhoz vald bedllitds gydrilag beépitett .

Uzemméd @ (Villamos energia takarékos lizemmdd). Ebben az lizemmédban a viz
hémérséklete eléri a kériilbeliil a 60 C fokot. Igy csokkent a h6 veszteség.

3. ,Kézi" fagyasgatlo
Jelen tzemmod olyan hémérsékletet tart fenn, amely dvja a késziilékben vald vizet
megfagyastol.

A készlilék elektromos tapforrasat és a késziiléket is be kell kapcsolni. A
biztonsagi szelepet és a belble a késziilékbe vezetb csbvezetéket kitelezd
biztositani fagyas ellen. Abban az esetben, ha valamilyen okbdl a sziikséges elektromos
tépforrés megszakad, fennall a veszély, hogy a viztartalyban a viz megfagy. Ezért azt
Jjavasoljuk, hogy hosszu (egy héten tuli) tavollét esetén engedje le a vizet a készlilékbél.

4. Homérsékleti védelem (az 6sszes modellre érvényes).

A viz tulmelegitése elkertilése érdekében, a késziilék kiilonleges berendezéssel (hdméséklet
korlatozo) van ellatva, amely lekapcsolja a flitGelemet az elektromos halézatrdl, amikor a
hémérséklet magas értékeket ér el.

Ha aktivalas utéan ez a szerkezet nem indul el magatol és a késziilék nem
mikédik, forduljon illetékes szakszervizhez a probléma eharitasaért!

VII.HOCSERELOVEL ELLATOTT MODELEK (SZERPENTIN)

Ezek beépitett hicserélével késziilékek és csatlakoztathatdak fiitési rendszerhez 80° C
maximalis héhordozé hémérséklettel.

Az dramlas ellenérzését a hdcserélén az adott létesitmény kivitelezésétdl fligg, a valasztas
a rendszer tervezésénél torténik (pl. kilsé termosztat, amely méri a hémérsékletet a
viztartalyban és mikddteti egy keringetd szivattydt vagy egy magneses szelepet).

A hécserélés vizmelegitoknél a flités két féle modon torténik:

1. hdécseréld utjan (tekercs) - a viz melegitése elsédleges mddia.

2. egy, a készllékben beépitve kiegészité elektromos flitGelem révén, automatikus
mikodéssel — ez akkor hasznalhato, ha kiegészitd vizmelegitésre van sziikség, vagy egy
esetleges hécseréld (tekercs) javitas esetén. A késziilék miikddése és szabalyos csatlakoztatasa
az elektromos halézathoz meghatérozasra keriilt az el6z6 bekezdésekben.

Szerelés:

A fentiekben leirt szerelési médon kiviil, ezen modelek sajatossaga, hogy szikséges a
hécserélé csatlakozasa a fiitési rendszerhez. A kotést a (1c). abran mutatott nyilak irdnyai
betartasaval végziik.

Miiszaki leiras (tablazat 4):

Tekercs feldilet [m?] - S;

Tekercs térfogat [I] - V;

Uzemi nyomas tekercs [MPa] - P;

Késziilék maximalis hémérséklete [°C] - Tmax.

Ajanljuk, hogy a hécserélé bemenetére és kimenetére elzaro szelepeket szereljl'jk fel. A

az id6szakban, amikor csak elektromos flitéelemet hasznal.

A hécserélével ellatott bojlerek leszerelésekor sziikséges elzarni a két szelepet.

A viztartdlyhoz hegesztve van egy %" belsé menettel rendelkezé kimenet hdszabalyzé
szereléséhez -"TS". A h6szabalyzdt abban kell becsavarni.

Kotelezé dielektromos szigetelés hasznalata, ha rézcsévekkel kbtjiik
6ssze a hbcserélét a berendezéssel.

A korr6zi6 korlatozasa érdekében a berendezésben a gazok
diffuziojat korlatozé cséveket kell hasznalni.

VIil. KARBANTARTAS

A késziilék lizemeltetése sordn vizkd rakédik le benne, valamint a vizzel bekertilé
lledékek is lerakédnak. Ez a fiités soran megndvekedett zajszinthez vezet, és/vagy
a beépitett hévédelem nem kivant miikédését okozhatja. EZERT SZUKSEGES A
KESZULEK IDOSZAKOS KARBANTARTASA, amely magaban foglalja a viztartaly
belsé részének tisztitasat, a flitéelemre lerakédott szennyezédések eltavolitasat,
valamint a kop6 véddandd ellendrzését és sziikség esetén annak cseréjét. A
tisztitasok kozotti idészak a viz keménységétdl, a melegviz-fogyasztastol és a
telepités tipusatdl fligg. A CEN/TR 16355 eurdpai muiszaki jelentés szerint a tisztitast
legaldbb évente egyszer el kell végezni. Ezt a m(iveletet szakképzett technikus vagy
hivatalos szervizkdzpont végezheti el dij ellenében.

A készulék tisztitasdhoz hasznéljon nedves torl6kendét! Ne hasznaljon karcold vagy
olddszert tartalmazo tisztitdszereket! Ne 6ntson a késziilékbe vizet!

A gyarté nem vallal felelésséget jelen Utmutatas eléirasainak be nem
tartasabol ad6do karokért.

Az elavult, idejiket leszolgalt villanykészilékek értékes anyagokat
tartalmaznak, és ezért azokat nem szabad a haztartasi hulladékokkal
egylitt a szemétbe kidobni ! E késziiléknek a kiilon erre a célra [étesitett
felvasarlotelepen (havan ilyen) valé leadasaval On is kozremkodhet és

aktivan hozzajarulhat a természeti anyagforrasok és a tiszta kornyezet
I megOrzéséhez.
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Type Volume, L D, mm H, mm B, mm E, mm C, mm
B11/B12 30 Jlutpa/Liters 560 380 167 82
B11/B12 50 Jlutpa/Liters 800 380 167 82
B11/B12 60 JlnTpa/Liters 353 935 380 167 82
B11/B12 73 Nntpa/Liters 1125 380 167 82
B11/B12 80 JluTpa/Liters 1200 380 167 82
B11/B12 45 Nntpal/Liters 770 412 172 98
B11/B12 50 Jlutpa/Liters 810 412 172 98
B11/B12 60 JlutpayLiters 386 940 412 172 98
B11/B12 73 Nlutpal/Liters 1130 412 172 98
B11/B12 80 Jlutpal/Liters 1210 412 172 98
B11/B12 48 Nntpa/Liters 580 467 182 125
B11/B12 50 Jlntpa/Liters 605 467 182 125
B11/B12 60 JlnTpa/Liters 675 467 182 125
B11/B12 71 Nntpa/Liters 750 467 182 125
B11/B12 76 Nntpa/Liters 805 467 182 125
B11/B12 82 llutpal/Liters 850 467 182 125
440
B11/B12 90 JlnTpa/Liters 910 467 182 125
B11/B12 95 Nutpal/Liters 950 467 182 125
B11/B12 100 Jlutpa/Liters 990 467 182 125
B11/B12 112 Nlutpa/Liters 1100 467 182 125
B11/B12 120 Nlutpa/Liters 1160 467 182 125
B11/B12 143 Nlutpa/Liters 1325 467 182 125
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Type Volume, L D, [mm] H, [mm] L, [mm] F, [mm] B, mm E, mm C, mm
B11/B12 70 Nntpa/Liters 386 1130 395 222 412 172 98
B11/B12 77 NuTpa/Liters 386 1210 395 222 412 172 98
B11/B12 49 Jlutpa/Liters 440 605 150 242 467 182 125
B11/B12 73 Iutpal/Liters 440 805 360 242 467 182 125
B11/B12 81 Nlutpa/Liters 440 850 360 242 467 182 125
B11/B12 91 Nutpa/Liters 440 950 480 242 467 182 125
B11/B12 98 Nutpa/Liters 440 990 480 242 467 182 125
B11/B12 110 Jlutpa/Liters 440 1100 480 242 467 182 125
B11/B12 118 Jlutpa/Liters 440 1160 480 242 467 182 125
B11/B12 141 Nutpa/Liters 440 1325 480 242 467 182 125
B11/B12 72 Nntpa/Liters 440 805 295 242 467 182 125
B11/B12 79 NutpalLiters 440 850 295 242 467 182 125
B11/B12 88 Jlutpa/Liters 440 950 445 242 467 182 125
B11/B12 96 Jlutpa/Liters 440 990 445 242 467 182 125
B11/B12 108 Jlutpa/Liters 440 1100 445 242 467 182 125
B11/B12 116 Jiutpa/Liters 440 1160 445 242 467 182 125
B11/B12 139 Jlutpal/Liters 440 1325 445 242 467 182 125
Type Volume, L S, [m?] V, [L] P, [MPa] Tmax, [°C]
B11/B12 70 JlnTpa/Liters 0.42 2.0 0.6 80
B11/B12 77 Nupal/Liters 0.42 2.0 0.6 80
B11/B12 49 Nutpa/Liters 0.17 0.8 0.6 80
B11/B12 73 Jlntpal/Liters 0.17 0.8 0.6 80
B11/B12 81 Jlutpa/Liters 0.17 0.8 0.6 80
B11/B12 91 Nutpal/Liters 0.23 1.05 0.6 80
B11/B12 98 NutpalLiters 0.23 1.05 0.6 80
B11/B12 110 Nlutpa/Liters 0.23 1.05 0.6 80
B11/B12 118 Jlutpa/Liters 0.23 1.05 0.6 80
B11/B12 141 Nutpa/Liters 0.23 1.05 0.6 80
B11/B12 72 Jntpal/Liters 0.45 213 0.6 80
B11/B12 79 JNntpa/Liters 0.45 2.13 0.6 80
B11/B12 88 Jlutpal/Liters 0.7 3.19 0.6 80
B11/B12 96 JlnTpa/Liters 0.7 3.19 0.6 80
B11/B12 108 Jlutpa/Liters 0.7 3.19 0.6 80
B11/B12 116 Jlutpa/Liters 0.7 3.19 0.6 80
B11/B12 139 Jlutpa/Liters 0.7 3.19 0.6 80
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Type Volume, L D, mm H, mm B, mm E, mm
B11/8B12 90 Jlutpa/Liters 440 950 467 182
B11/B12 95 JluTpa/Liters 440 990 467 182
B11/8B12 107 NutpalLiters 440 1100 467 182
B11/B12 115 Jlutpa/Liters 440 1160 467 182
B11/B12 138 JiuTpalLiters 440 1325 467 182
Type Volume, L S1,[m?] S2,[m?] V1, [L] V2,[L] P, [MPa] P, [MPa] Tmax, [°C]
B11/B12 90 NuTpalLiters 0.5 03 24 14 06 0.6 80
B11/B12 95 NurpalLiters 05 03 24 14 06 06 80
B11/B12 107 Nurpa/Liters 05 03 24 14 0.6 06 80
B11/B12 115 JlnTpa/Liters 0.5 0.3 24 14 0.6 0.6 80
B11/B12 138 Jlutpa/Liters. 0.5 0.3 24 14 0.6 0.6 80
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Type Volume, L D, mm H, mm A, mm B, mm E,mm
@ B11/B12 30 Jlutpa/Liters 353 560 241 380 167
B11/B12 50 Jlutpal/Liters 353 800 41 380 167
B11/B12 60 JlnTpa/Liters 440 675 277 467 182
B11/B12 76 NutpalLiters 440 805 407 467 182
B11/B12 82 JlutpalLiters 440 850 407 467 182
B11/B12 95 Jlutpal/Liters 440 950 552 467 182
B11/B12 100 Jlutpa/Liters 440 990 552 467 182
B11/B12 112 Nlutpa/Liters 440 1100 702 467 182
BT BAD o 120 T1ATPAILIENS .o f o A0 1160, 702 A6 I 182
B11/B12 143 Nlutpa/Liters 440 1325 927 467 182
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0 Type Volume, L D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm L, mm F, mm
B11/B12 75 NupalLiters 440 805 407 467 182 360 252
B11/B12 81 NlupalLiters 440 850 407 467 182 360 252
B11/B12 93 NlupalLiters 440 950 552 467 182 480 252
B11/B12 98 finTpalLiters 440 9%0 552 467 182 480 252
B11/B12 118 Nlutpa/Liters 440 1160 702 467 182 480 252
Type Volume, L S, [m?] V, [L] P, [MPa] Tmax, [°C]
B11/B12 75 Nntpal/Liters 0.21 0.92 0.6 80
B11/B12 81 Jlutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 30
B11/B12 93 Jlutpal/Liters 0.28 1.21 0.6 80
B11/B12 98 Jlutpal/Liters 0.28 1.21 0.6 80
B11/B12 118 Nlutpa/Liters 0.28 1.21 0.6 80
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Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm
60 JlnTpa/Liters 440 675 277 467 182
76 INntpa/Liters 440 805 407 467 182
82 Jlutpa/Liters 440 850 407 467 182
95 JutpalLiters 440 950 552 467 182
100 Jlutpa/Liters 440 990 552 467 182
112 NuTpa/Liters 440 1100 702 467 182
120 Nlutpa/Liters 440 1160 702 467 182
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Type D, mm H, mm A, mm B, mm E, mm L, mm F, mm
75 Nutpal/Liters 440 805 277 467 182 150 292
81 Jlntpa/Liters 440 850 407 467 182 150 292
94 Nntpa/Liters 440 950 552 467 182 150 292
99 Jlutpal/Liters 440 990 552 467 182 150 292
118 NluTpalLiters 440 1160 702 467 182 150 292
Type S, [m?] V, [L] P, [MPa] Tmax, [°C]
75 Nutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
81 Jlutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
94 Jutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
99 Jlutpa/Liters 0.21 0.92 0.6 80
118 Jiutpa/Liters 0.21 092 0.6 80
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